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 The aims of this study are to identify and analyze types of Arabic loans in Pattani Malay, 
and to analyze the sound system, sound change and semantic change of those loans. The data 
was collected from two sources : 1) Pattani Malay–Thai Dictionary, Prince of Songkla University, 
and 2) the researcher whose mother tongue is Pattani Malay. The data was transcribed by 
using IPA phonetic symbols. Then, the Arabic loans in Pattani Malay were compared with the 
Arabic words collected from two Arabic dictionaries: Al Mu’jam Al Wasit and Al Munjid. To test 
the hypotheses, the data was analyzed carefully.       
            The results show that most of the Arabic loans in Pattani Malay are loanwords, not loan 
blends nor loan translations, and that most of the loanwords are nouns. The next  in number are 
verbs, adjectives, conjunctions, and words that can be both noun and verb,  respectively.  
A large number of loanwords are about activities, thought and beliefs. This finding rejects the 
hypothesis that most of the Arabic loans in Pattani Malay are about Islamism. The sound system 
of Arabic loans consist of less consonant and vowel phonemes than that of Pattani Malay. Final 
consonants are found to have greater change than initial consonants. This is due to the fact 
that, in Pattani Malay, only three consonant phonemes can occur in the final position, whereas 
every consonant phoneme in the sound system of Arabic can occur in the final position. In 
disyllabic and trisyllabic loanwords, the sound change is greater in final syllables. Regarding 
the number of syllables in loanwords, it can be increased as well as decreased. The meanings 
of most Arabic loanwords have become narrower than those of the words in the donor 
language. Every type of change which can be found in the study is systematic and regular.  
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ทุกคน โดยเฉพาะอยางยิ่ง นองผนินทรา และนองกาญจนา ที่ไดใหคําแนะนําและกําลังใจแกผูวิจัย  
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความสําคัญและที่มาของปญหา 

 ภาษามลายูเปนภาษาในตระกูลออสโตรนีเซียนสาขาตะวันตก (Western Austronesian) 
ซึ่งในปจจุบันเปนภาษาที่มีผูพูดเปนจํานวนมากเปนอันดับที่หกของโลก (Alisjahbana S. Takdir : 
1974 อางใน  Carmel H.L.H. : 1989) ทั้งนี้เพราะเปนภาษาประจําชาติของประเทศอินโดนีเซีย  
มาเลเซีย บรูไนดารุสสลาม และสิงคโปร  ถึงแมวาภาษามลายูมีคนใชมากเปนอันดับที่หกของโลกก็
ตาม แตมีคนพูดภาษามลายูเปนภาษาแม (native speaker) เพียง 15 ลานคนเทานั้น ในขณะที่
ภาษาชวาซึ่งเปนภาษาในตระกูลเดียวกันมีคนพูดเปนภาษาแมถึง 50 ลานคน และภาษาซุนดา 20 
ลานคน  
 ในภูมิภาคเอเซียตะวันออกเฉียงใตเฉพาะในคาบสมุทรมลายู อินโดนีเซียและหมูเกาะ     
ฟลิปปนส   มีภาษายอยถึง 350 ภาษา ทั้งนี้ยังไมรวมถึงภาษามลายูถิ่นตางๆ   ดังนั้นจึงจําเปนตอง
มีภาษากลางในการสื่อสาร (lingua franca) และภาษามลายูไดถูกกําหนดใหเปนภาษากลางมา
เปนเวลานาน ทั้งนี้เนื่องจากคนที่พูดภาษามลายูมีความไดเปรียบดานภูมิศาสตร   คนที่พูดภาษา
มลายูสวนใหญอาศัยอยูบริเวณทั้งสองฝงของชองแคบมะละกา   ซึ่งเปนชองแคบที่มีความสําคัญที่
สุดตอการติดตอคมนาคมทางเรือระหวางเอเซียตะวันออกและเอเซียตะวันตกตลอดจนยุโรป ทั้ง
ดานการคาและการอพยพยายถิ่น  ภาษามลายูไดขยายอิทธิพลจากชองแคบมะละกาไปยังเกาะ
บอเนียว  เกาะซีลิบีส ภาคใตของฟลิปปนส และเกาะโมลุกกะ 
 นอกจากปจจัยทางดานภูมิศาสตรแลว ชาวมลายูเองก็มีสวนสําคัญในการทําใหภาษา
มลายูกลายเปนภาษากลางในการติดตอส่ือสารในภูมิภาคเอเซียตะวันออกเฉียงใต ทั้งนี้เนื่องจาก
การชุมนุมกันของชาวตางชาติ คือชาวอินเดีย จีน อาหรับ และลาสุดชาวยุโรป ตามทาเรือตางๆ 
ของชองแคบมะละกา อันเปนจุดยุทธศาสตรของการคาขาย  ชาวตางชาติเหลานั้นจําเปนตองใช
ภาษามลายูในการติดตอคาขายกับคนในพื้นที่  

นอกจากนี้ ชองแคบมะละกายังเคยเปนศูนยกลางของอาณาจักรที่ยิ่งใหญในอดีตเปน
เวลาหลายศตวรรษ เชน อาณาจักรศรีวิชัย อาณาจักรมายาปาฮิต อาณาจักรมะละกา และอาณา
จักรอาเจห  การเปนศูนยกลางของชองแคบมะละกาทั้งทางดานการคา การเดินเรือ และการปก
ครองนี้เองที่เปนปจจัยเกื้อหนุนใหภาษาทองถิ่นคือภาษามลายูกลายเปนภาษาที่มีความสําคัญใน
ภูมิภาคนี้ 
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 มีหลักฐานที่ชี้ใหเห็นวาภาษามลายูไดกลายเปนภาษากลางในการติดตอส่ือสารใน       
ภูมิภาคเอเซียตะวันออกเฉียงใตตั้งแตคริสตศตวรรษตนๆ   จากการบันทึกของนักเดินทางชาวจีน  
ที่เคยมาเยือนคาบสมุทรมลายูในชวงนั้นพบวา ภาษามลายูเปนภาษากลางในการติดตอส่ือสารใน
ภูมิภาคนี้ โดยเขาเรียกวา “kw’enlun” ซึ่งเปนชื่อเรียกภาษามลายูอยางหนึ่ง (Alisjahbana, S. 
Takdir : 1974 อางใน Carmel H.L.H 1989)  
 ศิลาจารึกสมัยอาณาจักรศรีวิชัยที่บันทึกไวตั้งแตคริสตศตวรรษที่ 7 แสดงใหเห็นวา ภาษา
มลายูไมไดเปนเพียงภาษากลางในการติดตอส่ือสารกันเทานั้น แตเปนภาษาที่ใชในวรรณคดี การ
ปกครอง ศาสนา และในศาล ซึ่งยุคนั้นเปนยุคที่ภาษามลายูไดรับอิทธิพลจากภาษาบาลีและ
สันสกฤตแลว นอกจากนี้ จารึกในลักษณะดังกลาวยังพบในภูมิภาคอื่นๆ ที่ใชภาษาตระกูลออสโตร
นีเซียนดวย ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นวาไมใชเฉพาะตัวภาษาเทานั้นที่ถูกใชเปนภาษากลางในการติด
ตอส่ือสาร แตตัวอักษรภาษามลายูยังถูกนําไปใชเปนตัวเขียนในภาษาอื่นๆ ที่อยูนอกภูมิภาคที่ใช
ภาษามลายูอีกดวย 
 เมื่อศาสนาอิสลามเขามายังภูมิภาคนี้ในคริสตศตวรรษที่ 13 ภาษามลายูก็ยังคงมีบทบาท
ที่ไมยิ่งหยอนไปกวาเดิม โดยกลายเปนภาษาสื่อกลางในการเผยแผและการเรียนการสอนศาสนา
อิสลาม และจากจุดนี้นี่เองที่คําศัพทภาษาอาหรับเร่ิมเขามามีบทบาทในคลังคําภาษามลายู โดย
เฉพาะคําศัพทที่เกี่ยวกับหลักคําสอนศาสนาอิสลาม และเกิดการเปลี่ยนแปลงการใชตัวอักษรเขียน
ภาษามลายูคร้ังใหญ   คือเปลี่ยนจากการใชตัวอักษรอินเดียโบราณมาเปนตัวอักษรอาหรับ 
(Carmel H.L.H : 1989)  
 
1.2 อิสลามมาสูเมอืงปตตานี1 

A.Teeuw และ D.K. Wyatt ไดกลาวไวใน Hikayat Patani (The Story of Patani) วา 
“ศาสนาอิสลามมาสูเมืองปตตานีเมื่อใดนั้นยังไมเปนที่แจมชัด D’ Eredia ไดเขียนไวใน ค.ศ. 1974 
วา ปตตานีและปาหังรับอิสลามกอนที่ศาสนาอิสลามจะเขาสูมะละกา แตที่แนนอนที่สุดคือศาสนา
อิสลามเขามาสูตรังกานูใน ค.ศ. 1384-1387 เปนอยางชา จึงไมเปนที่สงสัยวาจะไมเขาสูปตตานี
ในเวลาเดียวกัน” 
 หมอมหลวงมานิจ ชุมสาย (2517) ไดกลาวไวในหนังสือประวัติศาสตรมลายูปตตานีวา 
ดินแดนนี้เดิมอยูในอาณาจักรศรีวิชัย    นับถือศาสนาพุทธลัทธิมหายาน    เพิ่งจะมานับถือศาสนา 
อิสลามในราวคริสตศตวรรษที่  14  หรือปลายพุทธศตวรรษที่  20  นี้เอง    คือในราวกรุงศรีอยุธยา 

                                                  
1 คําวา “ปตตานี” ในที่นี้ หมายถึงรัฐปตตานี ซ่ึงในอดีตเคยเปนดินแดนที่อยูในอาณาจักรลังกาสุกะ มีอาณาบริเวณครอบคลุมพื้นที่
จังหวัดปตตานี ยะลา นราธิวาส สตูล และบางสวนของจังหวัดสงขลาในปจจุบัน (ครองชัย หัตถา : 2541) 
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ตอนตน 
 ชาวมลายูปตตานีจะผูกพันธกับศาสนาอิสลามและภาษาอาหรับมาก จะเห็นไดจากการ
สนทนากันในชีวิตประจําวัน    มักจะมีคําศัพทภาษาอาหรับปะปนกันอยูเปนจํานวนมาก   
ตัวอยางเชน 
     ภาษามลายูถิ่นปตตานี     ภาษาอาหรับ          ความหมาย 

/�µ�)          √υµρ   ‘อาย’ุ 
/α)δε          √αδλ   ‘ยุติธรรม’ 
σ�βα          σ√αβρ   ‘อดทน, อดกลั้น’ 
ηακεΝ         �αακιµ  ‘ผูพิพากษา’ 
σ↔λ↔τΕ         συλτ√ααν  ‘สุลตาน’   
หมายเหตุ : การถอดเสียง (transcription) นี้ผูวิจัยถอดเสียงเองโดยใชสัทสัญลักษณของ IPA ฉบับป 

ค.ศ.1995 

คําศัพทที่ยกมาขางตนเปนเพียงสวนหนึ่งในจํานวนหลายรอยคําที่ผูวิจัยสังเกตเห็น       ซึ่ง 
ผูวิจัยในฐานะเปนผูพูดภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนภาษาแม ไมเคยทราบมากอนวาคําศัพทเหลา
นั้นเปนคําภาษาอาหรับ จนกระทั่งผูวิจัยไดเรียนภาษาอาหรับ จึงทราบวาคําเหลานั้นเปนคํายืม
ภาษาอาหรับ จึงเกิดความสนใจที่จะศึกษาและทําการวิจัย เพื่อใหทราบวาคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานีมีมากนอยเพียงใด และเกิดการเปลี่ยนแปลงทางดานเสียงและความหมาย
อยางไรกับคํายืมเหลานั้น  
 
1.3 วัตถุประสงคของการวิจัย   

เพื่อ :  
 1.   ระบุและจําแนกประเภทของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

2. วิเคราะหระบบเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
3. ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
4. ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น

ปตตานี 
 

1.4 สมมุติฐานการวิจัย 

1. คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคําศัพทที่เกี่ยวกับศาสนา 

อิสลาม  
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2. ระบบเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีแตกตางจากระบบเสียง 
ของภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 

3. การเปลี่ยนแปลงทางเสียงในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีรูปแบบที่ 
เปนระบบ และจํานวนพยางคในคํายืมจะนอยกวาจํานวนพยางคในคําภาษาอาหรับ 

4. คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญมีความหมายแคบเขา 
 
1.5 ขอบเขตการวิจัย 

1. ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยมุงที่จะศึกษาคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่มี 
ใชในชีวิตประจําวัน ศัพทวิชาการ โดยเฉพาะศัพทที่เกี่ยวกับหลักคําสอนของศาสนาอิสลาม และ
คําศัพทดานอื่นๆ ที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี–ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร
และสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี ป พ.ศ.2527  รวมถึงชื่อเฉพาะ
ดวย  
 2.  ภาษามลายูถิ่นปตตานีในการวิจัยนี้ หมายถึง ภาษามลายูที่พูดโดยชาวไทยมุสลิมที่
อาศัยอยูในเขตจังหวัดปตตานี ยะลา นราธิวาส และบางสวนของจังหวัดสงขลา 

3. ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยจะทําการวิจัยในแนวนอนหรือภาษาเฉพาะสมัย (synchronic)  
คือศึกษาคํายืมที่มีใช ณ เวลาปจจุบันเทานั้น โดยไมศึกษาในลักษณะแนวตั้งหรือภาษาขามสมัย 
(diachronic) เพราะการศึกษาคํายืมในลักษณะที่สองนี้ตองใชขอมูลที่เปนภาษาเขียนทั้งภาษา
มลายูและภาษาอาหรับตางสมัย ซึ่งอาจเปนอุปสรรคในการศึกษาคํายืมในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
ซึ่งไมมีภาษาเขียน  

4. ในการเปรียบเทียบคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับคําตนแบบนั้น  ผู 
วิจัยจะเปรียบเทียบกับภาษาอาหรับมาตรฐานเทานั้น โดยไมเปรียบเทียบกับภาษาอาหรับถิ่นตางๆ  
ภาษาอาหรับมาตรฐานในที่นี้หมายถึงภาษาที่ใชเปนภาษาทางการ ภาษาที่ใชในสื่อมวลชนแขนง
ตางๆ และภาษาในการเรียนการสอนในประเทศอาหรับทุกประเทศ โดยยึดพจนานุกรม อัลมุญัม 
อัลวาซีต  (Al Mu’jam Al-Wasit)  และพจนานุกรมอัลมุนญิด  (Al Munjid) เปนหลัก   ซึ่งเปน
พจนานุกรมที่เปนที่ยอมรับในประเทศอาหรับโดยทั่วไป 

5. คํายืมที่นํามาวิเคราะหในงานวิจัยนี้ คือคํายืมที่ปรากฏในการสนทนาในชีวิตประจําวัน 
ของคนทั่ว ๆ ไป  สวนคําที่ใชโดยกลุมคนที่พูดภาษาอาหรับไดหรือกลุมคนที่มีความรูดานศาสนา
อิสลามเปนอยางดี จะไมนํามาวิเคราะห ทั้งนี้เพราะวา คนกลุมดังกลาวมักจะใชคําภาษาอาหรับ
สลับกับคําภาษามลายูในการสนทนาในลักษณะของการสลับภาษา (Code switching) เชนคําวา  
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/ανα ‘ผม, ฉัน’1  คนที่พูดภาษาอาหรับไดมักใชคํานี้แทนตัวเอง ถึงแมวาคนทั่วไปจะฟงเขาใจ แต
ยังไมเปนที่ยอมรับ และไมมีการใชอยางแพรหลาย จึงไมนํามาวิเคราะหในงานวิจัยนี้   
  
1.6 ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 

1. ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีการยืมภาษา และงานวิจัยเกี่ยวกับคํา 
ยืมภาษาตางประเทศในภาษาเอเซียตะวันออกเฉียงใต 

2. เก็บรวบรวมคํายืมจากพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี – ภาษาไทย คณะ 
มนุษยศาสตร และสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี  ซึ่งเปน
พจนานุกรม ฉบับสมบูรณที่สุดที่มีอยูในปจจุบัน  สวนคํายืมที่ไมปรากฏในพจนานุกรมภาษามลายู
ถิ่นปตตานี – ภาษาไทย ขางตนนั้น ผูวิจัยเก็บรวบรวมจากความรูของผูวิจัยเองในฐานะผูพูดภาษา
มลายูถิ่นปตตานีเปนภาษาแม (native speaker) และรูภาษาอาหรับ2 โดยยึดหลักที่วา คําที่
สัมพันธกัน จะตองมีเสียงและความหมายของคําเหมือนหรือคลายคลึงกัน  
 3.  บันทึกคํายืมเหลานั้นในบัตรคํา พรอมความหมายและแหลงที่มาของขอมูล ในการ
บันทึกคํายืมนั้น    ผูวิจัยจะทําการบันทึกคําศัพทที่เขียนดวยอ ักษรภาษาไทยตามที่ปรากฏใน
พจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัย
สงขลานครินทร และถอดเสียงคําเหลานั้นโดยใชสัทอักษรสากลของ IPA ฉบับป ค.ศ. 1995  

4. นําคํายืมเหลานั้นมาเทียบคําศ ัพทและความหมายในพจนานุกรมภาษาอาหรับอัลมุญัม 
อัลวาซีต  และพจนานุกรมอัลมุนญิด  เพื่อตรวจสอบความหมายเดิมหรือความหมายที่ใชอยูใน
ปจจุบันของคําเหลานั้น แลวบันทึกความหมายลงในบัตรคํา และบนัทึกคําตนแบบโดยใชสัทอักษร 
สากลของ IPA พรอมทั้งเขียนคําดวยอักษรอาหรับกํากับไว  

6. นําขอมูลที่รวบรวมไดมาวิเคราะหตามวัตถุประสงคโดยใชระเบียบวิธีวิเคราะหทาง 
ภาษาศาสตร 

6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย  
 
                                                  
1. ดูตัวอยางคําเหลานั้นในภาคผนวก ข. 
2. ผูวิจัยคุนเคยกับภาษาอาหรับมาต้ังแตเยาววัย คือไดเรียนจบชั้นมัธยมจากโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม ซ่ึงมีการสอนทั้ง
วิชาสามัญและวิชาศาสนา รายวิชาศาสนาจะสอนโดยใชตําราภาษาอาหรับทั้งหมด และเมื่อผูวิจัยเรียนจบชั้นมัธยมปลาย ผูวิจัยได
ไปอบรมภาษาอาหรับเพิ่มเติม ณ สถาบันภาษาอาหรับ ที่มหาวิทยาลัยอิสลาม กรุงมาดีนะฮฺ  ประเทศซาอุดิอาระเบีย  เปนเวลา 2 ป  
จบหลักสูตรสูงสุดของสถาบัน  จากนั้น ผูวิจัยไดเขาศึกษาตอในระดับปริญญาตรี สาขาภาษาอาหรับ ที่คณะอักษรศาสตร 
มหาวิทยาลัยดังกลาว สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาอาหรับ ในป ค.ศ. 1992 หลังจากนั้น ไดรับการ
บรรจุเปนขาราชการ ตําแหนงอาจารย ประจําแผนกวิชาภาษาอาหรับ ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตรและสังคม
ศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี ในป พ.ศ. 2536 และสอนภาษาอาหรับต้ังแตบัดนั้นมาจนถึงปจจุบัน 
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1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. ไดทราบประวัติความเปนมาของศัพทประเภทคํายืมจากภาษาอาหรับในภาษามลายู 
ถิ่นปตตานี 

2. ไดขอมูลสําหรับนักภาษาศาสตรเปรียบเทียบและเชิงประวัติที่ตองการสืบสรางภาษา 
ออสโตรนีเซียนดั้งเดิมและภาษามลายูดั้งเดิม   ชวยใหสามารถเลือกคํารวมเชื้อสายไดสะดวกขึ้น 
 



บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

 ในการวิจัยเกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีนั้น จําเปนตองทําความ
เขาใจเกี่ยวกับทฤษฎีตางๆ ที่เกี่ยวกับคํายืมและการยืมคําในภาษาตางๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
ภาษาเอเซียตะวันออกเฉียงใต เพื่อเปนพื้นฐานและแนวทางในการวิเคราะหคํายืมในดานตางๆ 
นอกจากการศึกษาและการทําความเขาใจเกี่ยวกับทฤษฎีแลว ส่ิงสําคัญอีกประการหนึ่งที่จําเปน
ตองศึกษาคือ การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับงานวิจัยและงานเขียนที่เกี่ยวกับคํายืมและการยืมคํา
ในภาษาตางๆ ที่มีคนทําไวแลว เพื่อใหไดองคความรูที่จะนํามาประยุกตใชกับงานวิจัยนี้ได ในบทนี้ 
จะขอนําเสนอเกี่ยวกับการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับทฤษฎีการยืมภาษาและงานเขียนและงาน
วิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมและการยืมคําในภาษาตางๆ พอสังเขปดังนี้  
 
2.1 ทฤษฎีเกี่ยวกับการยืม  

2.1.1. คําจํากัดความของการยืม 

  การยืมภาษา หมายถึง การที่ภาษาหนึ่งรับเอาลักษณะใดก็ตามจากอีกภาษาหนึ่ง
เขามาใช จนกลายเปนลักษณะของตนเอง  ลักษณะทางภาษาที่ยืมไดมีทุกประเภทตั้งแต เสียง 
พยัญชนะ สระ วรรณยุกต ทํานองเสียง เสียงเนนหนัก คําทุกประเภท โดยเฉพาะคําหลัก เชน นาม 
กริยา และลักษณะทางไวยากรณ เชน การแสดงพหูพจน การก และหนวยสรางตางๆ เชน ประโยค
กรรมวาจก เปนตน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ : 2540) 

 Crystal (1971) ใหคําจํากัดความของคํายืมวา การที่หนวยทางภาษา (linguistic unit) 
โดยสวนใหญแลวเปนคําของภาษาหนึ่งถูกใชในอีกภาษาหนึ่งหรือในภาษาถิ่นหนึ่ง ซึ่งกอนหนานั้น
ไมไดเปนสวนหนึ่งของภาษานั้นๆ  

 Gleason (1955) (อางในเปรมินทร : 2539) กลาววา การยืมคือการจําลองหรือการลอก
เลียนแบบสวนของภาษา (Linguistic item) จากผูพูดของระบบภาษา (speech form) อ่ืนๆ       
ตัวอยางโดยทั่วไปที่สามารถพบไดสวนใหญ คือ กรณีที่มีระบบภาษาแตกตางกันอยางคอนขาง  
ชัดเจน  
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 จากคําจํากัดความขางตนสรุปไดวา การยืมภาษา  คือ การที่ภาษาหนึ่งรับเอาลักษณะใด
ก็ตามจากอีกภาษาหนึ่งเขามาใชในภาษาของตน โดยสวนใหญแลวจะเปนการยืมคํา 
 
 

2.1.2. แนวความคิดเกี่ยวกับการยืม 

  การยืมคํานั้นเกิดภายใตสภาพแวดลอมของการสัมผัสภาษา ซึ่งจะไดกลาวในราย
ละเอียดดังตอไปนี้ 

   2.1.2.1 ความคิดเรื่องการสัมผัสภาษา 

   การสัมผัสภาษา คือ ปรากฏการณที่คนใดคนหนึ่งพูดไดหลายภาษาและ
สามารถใชภาษาเหลานั้นสลับกันไปมาได ทําใหภาษาหลายภาษามีอิทธิพลซึ่งกันและกัน  และ
การยืมภาษาก็เปนปรากฏการณหนึ่งในหลายๆ ปรากฏการณที่เกิดจากการสัมผัสภาษา  
(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ : 2540) 

 Crystal (1988) (อางในเปรมินทร : 2539) ไดอธิบายเกี่ยวกับการสัมผัสภาษาวา การ
สัมผัสภาษาเปนปรากฏการณทางภาษาอยางหนึ่งซึ่งเปนสถานการณของความตอเนื่องกันทาง
ภูมิศาสตร หรือความใกลชิดกันของกลุมสังคมระหวางภาษาหรือระหวางภาษาถิ่น สภาพที่ใกลชิด
กันทั้งในแงภูมิศาสตรและในแงของสังคมทําใหภาษามีอิทธพลตอกัน ผลของสถานการณการ
สัมผัสภาษาอาจปรากฏออกมาในรูปของการเจริญเติบโตของภาษา รูปของการยืม รูปแบบของ
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงและวากยสัมพันธ หรือรูปแบบอันเกิดจากการผสมผสานกันของภาษา 
(mixing form of language) เชนเกิดลักษณะภาษาที่เรียกวาภาษาครีโอล (creole) และภาษา  
พิดจิน (pidgin) หรือมีทวิภาษาในรูปแบบตาง ๆ 

 จะเห็นไดวา การยืมภาษานั้นเกิดภายใตสภาวะของการสัมผัสภาษา และการสัมผัสภาษา
มีเหตุอันเนื่องมาจากความตอเนื่องทางภูมิศาสตรหรือความใกลชิดของกลุมชนในสังคมที่พูด
ภาษาตางกัน และเริ่มตนในผูพูดทวิภาษา (bilingual) หรือ หรือพหุภาษา (multilingual) 

 

2.1.2.2 แนวการวิเคราะหคํายืม 

   ในการวิเคราะหคํายืมสามารถกระทําไดสองลักษณะ คือ การวิเคราะหใน
แนวตั้งหรือภาษาขามสมัย (diachronic approach) และการวิเคราะหในแนวนอนหรือภาษา
เฉพาะสมัย (synchronic approach) 
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 การวิเคราะหในแนวตั้ง หมายถึงการวิเคราะหขามสมัย ซึ่งจะทําใหทราบถึงประวัติ ชวง
เวลา และวิวัฒนาการของคํายืม เชนการวิเคราะห ภาษานอรเวยในอเมริกาของ Haugen (1953) 
สวนการวิเคราะหในแนวนอน เปนการวิเคราะหเฉพาะเวลาใดเวลาหนึ่งเทานั้น ซึ่งสวนใหญจะเปน
การวิเคราะหคํายืมในสมัยปจจุบัน เชนการวิเคราะหคํายืมภาษาอังกฤษในภาษานอรเวยปจจุบัน
ของ Stene (1945) (อางใน Carmel : 1989) 

  2.1.2.3 ประเภทของคํายืม 

   Haugen (1953) กลาววา คํายืมจะเปนชนิดใดก็แลวแต สามารถอธิบาย
ไดในลักษณะของการปรับเปลี่ยนและการทดแทนลักษณะเดิม (substitutions of native habits) 
คํายืมทุกคําจะตกอยูในสองสภาวะ คือ ยังคงรูปภาษาเดิมทั้งเสียงและความหมาย (complete 
importation) และเกิดการเปลี่ยนแปลงและการทดแทนขึ้น (complete substitution) นอกจากนี้   
Haugen ไดแบงประเภทของคํายืมออกเปน  3  ประเภท  ดังนี้ 

1. คํายืมทับศัพท (Loanwords) คือคํายืมที่ยืมทั้งเสียงและความหมายพรอมกับ 
มีการปรับเปลี่ยนลักษณะทางเสียงของคํายืมใหเหมือนหรือคลายคลึงกับการออกเสียงคําทั่ว ๆ ไป
ในภาษา หรือไมมีการปรับเปลี่ยนลักษณะทางเสียงของคํายืมก็ได ซึ่งคํายืมสวนใหญจะเปนคํายืม
ลักษณะนี้ 

  2.  คํายืมปน (Loanblends) คือ คํายืมที่ยืมเขามาแลวใชผสมกับคําที่มีอยูใน
ภาษาของผูรับ 

  3. คํายืมแปล (Loan translation or Loanshift)  คือคํายืมที่มีการยืมความหมาย
ของคําในภาษาผูใหมาแปล และสรางคําใหมข้ึนในภาษาผูรับ  

 ตามทัศนะของ Bloomfield (1933) (อางใน ปราณี กายอรุณสิทธิ์ : 2527)    คํายืม
สามารถแบงออกเปน 3 ประเภทคือ 

1. ประเภทที่ยืมจากภาษาถิ่น (Dialect borrowing) หมายถึงการยืมลักษณะ 

การพูดหรือการออกเสียงของกลุมคนซึ่งพูดภาษาเดียวกันแตพูดในคนละทองถิ่นกัน เชน ภาษาถิ่น
ที่ใช [Ε] ยืมเสียง [α] จากอีกภาษาหนึ่งมาใชในคําวา father, rather เปนตน 

2. ประเภทที่ยืมทางวัฒนธรรม (Cultural borrowing) หมายถึงการยืมคําที่มี 
ลักษณะบงชี้ลักษณะทางวัฒนธรรมบางประการมาจากอีกภาษาหนึ่ง เชนภาษาอังกฤษยืมคําวา 
rouge, garage มาจากภาษาฝรั่งเศส 
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  3. ประเภทที่ยืมจากความใกลชิด (Intimate borrowing) หมายถึงการยืมจาก
ภาษาอื่นซึ่งพูดในชุมชนเดียวกัน เนื่องจากตองคบคาสมาคมติดตอกันอยูเปนประจํา ตัวอยางเชน 
ในอเมริกา ผูอพยพจากชาติตางๆ จะตองพยายามใชภาษาอังกฤษ หรือยืมภาษาอังกฤษเขาไปใช
ในภาษาของตน 

 ในสวนที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมหรือคําในภาษาเดียวกันแต
ตางสมัยกัน   Bloomfield (1961) ไดอธิบายและแบงประเภทดังนี้  

1. ความหมายแคบเขา (Narrowing) เชนคําวา µετε ในภาษาอังกฤษโบราณมีความ 
หมายวา อาหาร แตในภาษาอังกฤษปจจุบันเปน  µεατ หมายถึงเนื้อ 

2. ความหมายกวางออก (Widening) เชนคําวา δογγε ในภาษาอังกฤษยุคกลาง 
หมายถึง สุนัขที่ไดรับการอบรมอยางดี แตในภาษาอังกฤษปจจุบันเปน δογ หมายถึงสุนัขทั่วๆ ไป 

3. นําเอาความหมายของคําใหมใชแทนที่ความหมายเดิม ซึ่งมีความหมายหรือ concept  
ที่คลายๆ กัน (Metaphor) เชนคําวา ∪βιτραζ ในภาษาเยอรมันยุคตนหมายถึง กัดหรือกิน แตใน
ภาษาอังกฤษ เปน βιττερ หมายถึง รสขม 

4. คําที่มีความหมายใกลเคียงกันหรืออยูในหมวดความหมายเดียวกันหรือใกลกัน เลย 
เอาความหมายมาใชแทนกัน เชนคําวา ϕουε ในภาษาฝรั่งเศสโบราณหมายถึง แกมขางหนึ่ง หรือ 
หนา แตเมื่อคํานี้ถูกยืมเขามาในภาษาอังกฤษกลายเปน  ϕαω หมายถึงขากรรไกรขางหนึ่ง  

5. ความหมายมีความเกี่ยวของหรือสัมพันธกันบางสวนหรือโดยรวม (Synecdoche)  
เชนคําวา ∪στοβο⎤ ในภาษาอังกฤษยุคตนหมายถึง หองที่ถูกทําใหอุน แตในภาษาอังกฤษ
ปจจุบันเปน  στοϖε  หมายถึง เตาไฟ 

6. ความหมายออนลงหรือเกินจริง   (Hyperbole)   เชนคําวา   εξ-τονα#ρε   ในภาษา 

ฝร่ังเศสยุคตนหมายถึง ฟาผา แตเมื่อคํานี้ถูกยืมเขามาในภาษาอังกฤษ เปน αστονιση หมายถึง 
ตกใจหรือประหลาดใจ 

7. ความหมายแรงขึ้น (Litotes) เชนคําวา ∪κωαλλϕαν ในภาษาอังกฤษยุคตน หมาย 

ถึง การทรมาน ถูกยืมเขามาในภาษาเยอรมันเปน θυα_λεν ในความหมายเดิม และถูกยืมเขามา
ในภาษาอังกฤษโบราณเปน   χωελλαν  หมายถึง ฆา 

8. ความหมายเปลี่ยนไปในเชิงลบ (Degeneration) เชนคําวา χναφα ในภาษาอังกฤษ 
โบราณหมายถึง เด็กผูชาย หรือ ทาส แตในภาษาอังกฤษปจจุบันเปน  κναϖε หมายถึง คนเลว 
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9. ความหมายดีขึ้น (Elevation) เชนคําวา χνιητ ในภาษาอังกฤษโบราณหมายถึง  
เด็กผูชาย หรือ ทาส ในภาษาเยอรมันเปน κνεχητ ในความหมายเดียวกัน แตในภาษาอังกฤษ
ปจจุบันเปน κνιγητ หมายถึง อัศวิน 
  
 2.1.3. ปจจัยที่กอใหเกิดการยืมคํา 

  ปจจัยที่กอใหเกิดการยืมนั้นสามารถแบงออกเปนปจจัยทางดานโครงสรางของตัว
ภาษาเอง หรือปจจัยภายใน และปจจัยทางดานสังคมวัฒนธรรม หรือปจจัยภายนอก ดัง          
รายละเอียด ตอไปนี้ 

  2.1.3.1 ปจจัยภายใน (Structural factors) 

   ปจจัยภายใน  ซึ่งเกิดจากตัวภาษาเองนั้นมีหลายประการดวยกัน ซึ่ง 
Carmel (1989)  ไดสรุปไวดังนี้ 

   2.1.3.1.1  ความลงรอยกันระหวางสองภาษา (Structural congruence)  
    ความคลายคลึงกัน และความลงรอยกันดานโครงสรางของ
ภาษาสองภาษาที่เกิดการสัมผัสภาษา  เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดการยืมคํา  (Haugen :1953) 
ภาษาที่มีโครงสรางที่ตางกันมากจะเปนอุปสรรคตอการยืมระหวางกัน ดังเชนภาษาสันสกฤตกับ
ภาษาทิเบต เปนตน 

   2.1.3.1.2   ระดับของความเปนอิสระของหนวยคํา (Degree of 
boundness or  independence of linguistic item)   
    หนวยคําอิสระจะเกิดการยืมมากกวาหนวยคําไมอิสระและคํา
เนื้อหาหรือ content word (Haugen : 1953) เชน คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท จะถูกยืมมากกวา
คําไวยากรณ เชน คําบุพบท คําสันธาน เปนตน 

   2.1.3.1.3   ความถี่ในการปรากฏของคํา (Word frequency)  
    คําศัพทที่มีความถี่ในการปรากฏสูงและมีการใชบอย จะมีการ
ยืมไดงายกวาคําศัพทที่มีความถี่ในการปรากฏต่ํา ไมวาคําศัพทนั้นๆ จะเปนคําศัพทในภาษาของผู
พดูเองหรือเปนคําที่ถูกยืมเขามา สวนคําศัพทที่มีการใชนอยมักจะถูกลืมและถูกแทนที่ดวยคําใหม 
ทั้งจากภาษาตางถิ่นในภาษาเดียวกันหรือจากภาษาอื่นที่ยืม  
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2.1.3.1.4 การพองรูปของคํา (Homonymy)  
    ปรากฏการณการพองรูปของคําเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดการ
ยืมคําในภาษา ทั้งนี้เพื่อเปนการหลีกเลี่ยงการเกิดการพองรูปของคําศัพทนั่นเอง ตัวอยางเชน ชาว
พื้นเมืองเผา (Vosges patois) ในประเทศฝรั่งเศส ยืมคําวา ϖοιτυρε และ ϖιανδε จากภาษา
ฝร่ังเศสเพื่อเล่ียงการใชคําพองเสียง  χαρρυµ  ‘เกวียน’ และ χαρνεµ ‘เนื้อ’ ในภาษาของตน 

2.1.3.1.5 การเลิกใชคําศัพท (Word obsolescence) 
    คําศัพทที่เปนคําโบราณมักจะถูกเลี่ยงและไมนิยมใช และมักจะ
ถูกแทนที่ดวยคําศัพทใหมๆ ซึ่งก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดการยืมคํา (Weinreich : 1953) 

   2.1.3.1.6 ความไมพอเพียงของการแยกใหเห็นความตางทางความหมาย
ในภาษา (Insufficiency of semantic differentiation)  
    ปรากฏการณนี้มักจะเกิดกับผูพูดทวิภาษา (Bilingual) หรือผูพูด
พหุภาษา (Multilingual) คนที่พูดไดสองภาษาหรือหลายภาษาเปนอยางดีบางครั้งจะรูสึกวาความ
หมายบางอยางไมอาจสื่อไดดวยภาษาของตน จึงหันมาใชคํายืมหรือคําในอีกภาษาหนึ่งที่เขารูสึก
วาสามารถสื่อความหมายไดดีกวา (Weinreich : 1953) 
 
  2.1.3.2  ปจจัยภายนอก   (Non-structural factors หรือ Socio-cultural factors) 

    ปจจัยภายนอกหมายถึง ปจจัยที่นอกเหนือจากปจจัยของตัว
ภาษาเอง ในที่นี้หมายถึงปจจัยทางดาน สังคมวัฒนธรรม อันไดแก 

   2.1.3.2.1 สถานภาพของทั้งสองภาษาที่เกิดการสัมผัสกัน (Relative 
status of the two languages) 

    ในที่นี้จะหมายถึงศักดิ์ศรีของทั้งสองภาษาที่เกิดการสัมผัสกัน  
ในเรื่องนี้นักภาษาศาสตรสวนใหญมีความเห็นพองตองกันวา ทิศทางของการยืมนั้น จะเกิดจาก
ภาษาที่มีศักดิ์ศรีที่ เหนือกวาไปยังภาษาที่มีศักดิ์ศรีที่ดอยกวา (Bloomfeild : 1933), Carmel 
(1989) ไดยกตัวอยางกรณีศึกษาของ  Ball (1971)  เกี่ยวกับภาษาสวาฮิลีวา ในอดีต ภาษาอาหรับ
เคยเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรีเหนือกวาภาษาสวาฮิลี ทําใหภาษาสวาฮิลีมีคํายืมภาษาอาหรับเปน
จํานวนมาก แตในปจจุบันศักดิ์ศรีของภาษาอาหรับถูกแทนที่ดวยภาษาอังกฤษ ทําใหภาษาอาหรับ
เปนแหลงที่มาของคํายืมในภาษานี้เปนอันดับที่สองรองลงมาจากภาษาอังกฤษ   
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2.1.3.2.2   การบัญญัติศัพทขึ้นใชที่ยังไมพอเพียงตอการใช    
(Designative adequacy หรือ  inadequacy of vocabulary)  

ปจจัยที่สําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหเกิดการยืมคือ ความไม  
พอเพียงของศัพทบัญญัติสําหรับส่ิงใหมๆ ที่เขามาในสังคม ทําใหเกิดความจําเปนที่ตองใชคําศัพท
ของภาษาเดิมสําหรับส่ิงนั้นๆ ในการนี้  Sapir (1921) และ  Weinreich (1953) ไดอธิบายวา ความ
ตองการในการเรียกสิ่งใหมๆ ทั้งที่เปนสิ่งประดิษฐ  เทคนิค การคนพบ และมโนทัศนใหมๆ เปน
ปจจัยหนึ่งที่ทําใหตองบัญญัติศัพทขึ้นมาใช  และเปนปจจัยที่ทําใหเกิดการยืมคําเชนเดียวกัน 

   2.1.3.2.3 สภาพแวดลอมทางดานประวัติศาสตรของการสัมผัสภาษา 
(Historical circumstances of contact) 

ปจจัยดานสังคมการเมือง เชน สงคราม การพิชิตเมือง การลา 
อาณานิคม และการอพยพ ทําใหภาษาหนึ่งมีอํานาจเหนืออีกภาษาหนึ่ง และทําใหเกิดการยืมภาย
ในขึ้น ในการนี้  Bloomfield (1933) ไดอธิบายวา การยืมจากความใกลชิด (Intimate borrowing) 
คือการยืมที่เกิดจากฝายเดียว คือเกิดการยืมจากภาษาของผูที่มีอํานาจเหนือกวา (upper) ไปยัง
ภาษาของผูที่อยูภายใตอํานาจหรือมีอํานาจนอยกวา ในขณะเดียวกัน Bloomfield ก็ยังชี้ใหเห็นวา 
ในบางครั้ง ภาษาของผูที่มีอํานาจนอยกวาก็สามารถตานทานการยืมจากภาษาของผูที่มีอํานาจ
เหนือกวาได    เชนกรณีของการตอตานของชาวเยอรมันตอการใชคํายืมภาษาละติน-ฝร่ังเศส  และ
กรณีของการตอตานของชาวสโลวัคตอภาษาเยอรมัน   เปนตน  

   2.1.3.2.4 ทัศนคติตอการยืมภาษา (Attitudes towards borrowing) 

    ทัศนคติที่มีตอภาษานั้นนับวาเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดหรอืไม
ใหเกิดการยืมคําในภาษา  กรณีแรกเชนความรูสึกหยิ่งและภูมิใจในภาษาของตน จะทําใหเกิด
ความรูสึกไมยอมรับภาษาอื่น กรณีที่สองเชน ความรูสึกวาภาษาอื่นนาจะดีกวาสําหรับแทนความ
หมายบางความหมาย หรือเพื่อแสดงความรูความสามารถในการใชภาษาตางประเทศของตน ทํา
ใหมีการยืมคําภาษาตางประเทศมาใช ซึ่ง Jespersen (1922) (อางใน Carmel : 1989) กลาววา 
ในบางครั้ง การยืมคําอาจทําใหเกิดสมัยนิยม หรือแฟชั่น (fashion) ในสังคมภาษาบางสังคม ดัง
เชนกรณีศึกษาการยืมคําภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุนของ Ozawa (1976) (อางใน Carmel : 1989) 
ซึ่งโอซาวากลาววา การยืมคําภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุนนับเปนสมัยนิยมหรือแฟชั่นอยางหนึ่ง 
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                                  2.1.3.2.5  ความไมลงรอยกันในทางวัฒนธรรม (Cultural incompatibility) 

    เมื่อเกิดการสัมผัสวัฒนธรรมระหวางสองวัฒนธรรม ทําใหเกิด
การแพรกระจายของวัฒนธรรมหนึ่งไปสูอีกวัฒนธรรมหนึ่ง และมีการยืมเกิดขึ้น ซึ่งสิ่งนั้นมีทั้งที่เปน
วัตถุและนามธรรม แตไมใชทั้งหมดจะถูกยืมเขามา ในบางกรณีอาจจะถูกปฏิเสธและไมไดรับการ
ยอมรับ หรือที่เรียกวา “principles of selectivity and rejection of vocabulary” โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งคําศัพทที่เกี่ยวกับส่ิงที่เปนนามธรรม เชนคําศัพทที่เกี่ยวกับศาสนา เปนตน ตัวอยางเชน ชาวยิว
อัสเคนาซิก (Askenazic Jews) ไดปฏิเสธและหลีกเลี่ยงการใชคํายืมที่เกี่ยวกับศาสนาคริสตในคํา
ยืมภาษาเยอรมัน  (Weinreich :1953)  

  จะเห็นไดวา ปจจัยที่กอใหเกิดการยืมคํานั้น มีหลายปจจัยดวยกัน ทั้งที่เปนปจจัยภายใน
คือปจจัยในตัวภาษาเอง และปจจัยภายนอก หรือปจจัยทางสังคมวัฒนธรรม แตปจจัยที่นับวา
สําคัญที่สุดที่ทําใหเกิดการยืมคําคือ การบัญญัติศัพทที่ไมเพียงพอตอการใช ทั้งนี้เนื่องจากความ
ตองการในการเรียกสิ่งใหม ๆ  ทั้งที่เปนสิ่งประดิษฐ  เทคนิค  การคนพบ  และมโนทัศนใหม  ๆ   จึง 
จําเปนตองมีการยืมคํามาใช 

 
2.2. งานเขียนและงานวิจัยเกี่ยวกับคํายืม 

 นอกจากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับทฤษฎีการยืมคําและคํายืมแลว      จําเปนตอง 
ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับงานเขียนและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับเรื่องนี้ดวย ทั้งนี้เพื่อใหเห็น
ประเด็นปญหาและกรอบความคิดบางประการที่สามารถนํามาประยุกตใชกับงานวิจัยในครั้งนี้ ซึ่ง
ผูวิจัยไดทําการทบทวนวรรณกรรมจากงานเขียนและงานวิจัยตางๆ โดยเฉพาะงานเขียนและงาน
วิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษาไทยทั้งที่ภาษาไทยยืมภาษาตางประเทศ และภาษาตางประเทศยืม
คําภาษาไทย และภาษามลายูทั้งภาษามลายูมาตรฐานและภาษามลายูถิ่นปตตานี ซึ่งรายละเอียด
จะไดนําเสนอดังตอไปนี้ 

 
2.2.1 คํายืมในภาษาไทยและคํายืมภาษาไทยในภาษาตางประเทศ 

ผลงานที่เกี่ยวกับคํายืมและการยืมคําภาษาตางประเทศในภาษาไทยและภาษา  
ไทยในภาษาตางประเทศไดแก ผลงานของ Kanchana Nacaskul (1979) วิจิตรา แสงพลสิทธิ์ 
(2524)  วัฒนา อุดมวงศ (2524) สุภาพร มากแจง (2525) พัฒน เพ็งผลา (2525) กตัญู ชูชื่น 
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(2525) ปราณี กายอรุณสิทธิ์ (2526) ฉันทัส ทองชวย (2526) บรรจบ พันธุเมธา (2532) อนันต 
เหลาเลิศวรกุล (2539)  และเปรมินทร คาระวี (2539) 

 
บทความของ Kanchana Nacaskul (1979) (อางในสมทรง บุรุษพัฒนและคณะ : 2540) 

เรือง “A Note on English Loanwords in Thai” โดยกาญจนาไดใหขอสังเกตเกี่ยวกับคํายืมภาษา
อังกฤษในภาษาไทยไววา คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยสามารถแบงไดเปน 11 หมวดหมู คือ 
หมวดวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี   หมวดอาหารและเครื่องดื่ม    หมวดเสื้อผาและแฟชั่น   หมวด  
การกีฬาและการพนัน หมวดบุคคลและตําแหนงหนาที่ หมวดการวัด หมวดการศึกษา  หมวด
ศิลปะและสิ่งประดิษฐ หมวดทางการแพทย  หมวดดนตรี และหมวดสิ่งของเบ็ดเตล็ดอื่นๆ  ผูเขียน
ไดกลาวถึงลักษณะทั่วไปของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย โดยคํายืมสวนใหญไดถูกนํามาปรับ
เสียงใหเขากับระบบเสียงภาษาไทย ทั้งดานเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และการกําหนดวรรณยุกต 
นอกจากนี้คํายืมภาษาองักฤษยังทําใหคนไทยไดคุนเคยกับเสียงควบกล้ําใหมๆ อีกหลายเสียง 
นอกจากนี้ผูเขียนยังไดใหขอสังเกตเกี่ยวกับปญหาในการเขียนคํายืมใหเปนมาตรฐานและปญหา
การยอมรับในภาษาพูดอีกดวย 

วิจิตรา แสงพลสิทธิ์ (2524)  กลาวถึงภาษาตางประเทศที่มีอยูในภาษาไทย   รูปลักษณะ 
ของภาษา วิธียืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย การแปลงคํายืม และคําภาษาตาง
ประเทศในภาษาไทย  ไดแก ภาษาจีน ชวา-มลายู ทมิฬ เขมร พมา มอญ ญี่ปุน โปรตุเกส ฝร่ังเศส 
เปอรเชีย อาหรับ อังกฤษ และบาลีสันสกฤต โดยแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางภาษาไทยและ
ภาษาดังกลาว รวมทั้งใหรายการคําในภาษาตางประเทศที่ปรากฏในภาษาไทย  

 ในสวนที่เกี่ยวกับวิธีที่คําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทยนั้น วิจิตราไดแบงออก
เปนสามวิธี คือ การทับศัพท การบัญญัติศัพท และการแปลศัพทหรือแปลความ  สวนเรื่องของการ
เปลี่ยนแปลงเสียงและความหมายของคํายืม ซึ่งวิจิตราใชคําวา การแปลงคํายืม มีสองลักษณะ คือ 
การแปลงเสียง   ซึ่งมีทั้งการแปลงเสียงพยัญชนะ   เสียงสระ   และวรรณยุกต    และการแปลง 
ความหมาย  เชน  ความหมายแคบเขา  ความหมายกวางออก  และความหมายยายที่ 

 เกี่ยวกับการสรางคํา วิจิตราไดแบงออกเปนสี่ประเภท คือ การประสมกับคําไทย การสมาส 
การสนธิ และ การประสมกับคําตางประเทศตางภาษา 
 ในสวนของภาษาชวา-มลายูที่เขามาในภาษาไทยนั้น วิจิตราไดกลาววา คําไทยไดนําคํา
ชวา-มลายูมาใชในลักษณะตางๆ กัน เชน ออกเสียงตามความถนัดของคนไทย เชนคําวา  
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อากัล-บาฮาร คนไทยออกเสียงเปน กัลปงหา คําที่แปลงความหมายใหตรงกัน เชน คําวา ปาดี 
‘ขาว’ รีงัน ‘เบา’ เปน ขาวเบา  คําที่ใชในวรรณคดีชวา-มลายู เชน อินดรา ’อินตระ’ เปน พระอินทร 
เปนตน  
 นอกจากนี้ วิจิตรายังไดยกตัวอยางคํายืมภาษาอาหรับในภาษาไทยดวย เชน กั้นหยั่น ‘มีด
ปลายแหลมสองคม’ มาจากคําภาษาอาหรับ khanjar  การบูร อาหรับใช kafu หรือ kaphu  ระยํา
จาก rajam  เปนตน แตวิจิตราไมไดกลาวถึงลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคําภาษา
อาหรับที่มีใชในภาษาไทยแตอยางใด  

 วิทยานิพนธของวัฒนา อุดมวงศ (2524) เกี่ยวกับคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย ซึ่งมี
วัตถุประสงคเพื่อมุงศึกษาเรื่องลักษณะคําและวิธีการถายเสียงคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย
สมัยปจจุบันเฉพาะระดับภาษาของผูมีความรูภาษาอังกฤษเพียงพอที่จะสามารถเปลงเสียงภาษา
อังกฤษไดถูกตอง ตลอดจนศึกษาวิวัฒนาการและอิทธิพลของคํายืมภาษาอังกฤษตอระบบเสียง
ภาษาไทย โดยเสนอรายละเอียดเฉพาะวิธีการถายเสียงพยัญชนะ เสียงสระ การกําหนดเสียง
วรรณยุกตในคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยสมัยปจจุบัน เสนอวิวัฒนาการและอิทธิพลของคํา
ยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย เพียงเพื่อใหเห็นประวัติความเปนมา วิวัฒนาการที่ตอเนื่องและผลที่
ไดรับจากคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยเทานั้น 

ผลการวิจัยสรุปไดวา ประวัติและวิวัฒนาการของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยนั้น คํา
ยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยเริ่มมีหลักฐานปรากฎในสนธิสัญญาทางการคาระหวางอังกฤษกับ
ไทยใน พ.ศ.2369 และเอกสารสิ่งพิมพอ่ืนตั้งแต ร.3 แหงรัตนโกสินทร สวนทางดานการถายถอด
เสียงนั้น การถายถอดเสียงพยัญชนะตนคนไทยจะใชหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทย 
20 หนวยเสียงถายเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาอังกฤษทั้ง 22 หนวยเสียง และถายเสียง
พยัญชนะควบกล้ําบางเสียงได โดยเทียบเสียงแตละเสียงตามลักษณะทางสัทศาสตรท่ีใกลเคียงกัน  
และคํายืมภาษาอังกฤษมีอิทธิพลตอระบบเสียง การประกอบรูปคําและพยางคของเสียงบางเสียง 
และยังมีอิทธิพลตอระบบศัพทภาษาไทยอีกดวย 

ผลงานของสุภาพร มากแจง (2525) เกี่ยวกับ ภาษาบาลี สันสกฤตในภาษาไทย ภาษา
บาลีที่เขามาอยูในภาษาไทยนั้นเกิดการเปลี่ยนแปลงสองลักษณะใหญๆ คือ การเปลี่ยนแปลงตาม
ธรรมชาติของภาษา สวนใหญเปนการเปลี่ยนแปลงทางเสียง เชน เปลี่ยนแปลงเสียงสระในเรื่อง
ความสั้นยาว เปลี่ยนแปลงโดยการตัดเสียงสระทายคํา และเปลี่ยนที่เกิดเสียงเปนตน และการ
เปลี่ยนแปลงเพื่อประโยชนทางการใชภาษา เปนการเปลี่ยนแปลงโดยเจตนา เพื่อใหมีรูปคําใชใน
ภาษามากขึ้น สนองความมุงหมายประการตาง ๆ ทางดานการใชภาษา เชน การตัดพยางคหนา 
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พยางคทาย ตัดตัวสะกดที่เปนอักษรซ้ํา และอักษรซอน เปนตน การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ รูป
พยัญชนะ การแปลงความหมาย เชน ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก  ความหมายยาย
ที่ และความหมายเกิดใหม เปนตน 

 พัฒน เพ็งผลา (2525) ในวิทยานิพนธเกี่ยวกับภาษาบาลีในภาษาไทย ไดกลาวถึงวิธีการ
รับคําบาลีสันสกฤตมาใชในภาษาไทย การรับภาษาบาลีสันสกฤตเขามาใชในภาษาไทยมีสองวิธี 
คือ การกลายเสยีง ทั้งเสียงพยัญชนะ และเสียงสระ เชน เสียงสั้นกลายเปนเสียงยาว และเสียงยาว
เปนเสียงสั้น เปนตน  และการกลายความหมาย คือ ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก 
ความหมายยายที่ และการกลายเสียงเพื่อแยกความหมายเปนตน  

 ผลงานของกตัญู ชูชื่น (2525) เกี่ยวกับคํายืมภาษาเขมรในภาษาไทย โดยกลาวถึง
ประเภทของคํายืมภาษาเขมรในภาษาไทยวา มีสามประเภท คือ ราชาศัพท ทั้งที่เปนคําราชาศัพท
เขมรโดยตรงและราชาศัพทเขมรโดยปริยาย คือ คําเขมรสามัญที่ไทยเรานํามาเติม “พระ” ลงขาง
หนาเพื่อใชในราชาศัพทไทย เชน พระเขนย (หมอน) เปนตน  คําในศิลาจารึกและวรรณคดี และคํา
สามัญ และยังไดกลาวถึงวิธีการนําคําเขมรมาใชในภาษาไทยโดยมีการปรับทั้งรูปและเสียงใหเขา
กับภาษาไทยทั้งนี้เพื่อใหสะดวกในการใชเขียน การออกเสียงและการตีความหมาย 

วิทยานิพนธของปราณี กายอรุณสิทธิ์ (2526) เกี่ยวกับคํายืมภาษาจีนในภาษาไทย
ปจจุบัน โดยมีวัตถุประสงคเพื่อรวบรวมคํายืมภาษาจีนที่มีอยูในภาษาไทยปจจุบันเพื่อหาแหลงที่
มาของคํายืมภาษาจีนเหลานั้นวามาจากภาษาจีนถิ่นใด และเพื่อหากฎเกณฑวา ในการยืมคํา
ภาษาจีนดังกลาว ไดมีการปรับการออกเสียงใหเขากับระบบเสียงภาษาไทยหรือไมอยางไร 
 ผลการวิจัยพบวา คํายืมภาษาจีนในภาษาไทยปจจุบันสวนใหญเปนคําที่ยืมมาจากภาษา
จีนสาขามิ่นใต (แตจิ๋ว-ฮกเกี้ยน) คิดเปนรอยละ 88 ของคํายืมทั้งหมด และอีกรอยละ 12 เปนคํายืม
มาจากภาษาจีนถิ่นอื่นๆ และในการรับคํายืมภาษาจีนเขามาในภาษาไทยไดมีการปรับการออก
เสียงใหเขากับระบบเสียงภาษาไทย ทั้งทางดานพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต โดยที่เสียง
พยัญชนะจะมีการปรับเสียงนอยที่สุด สวนวรรณยุกตจะมีการปรับเสียงมากที่สุด 

วิทยานิพนธของฉันทัส ทองชวย (2526) เร่ืองภาษาไทยที่ใชในปจจุบันในรัฐกลันตัน ไทร
บุรี และปะลิส ซึ่งงานวิจัยดังกลาวมุงศึกษาระบบเสียง คํา ความหมายของคําบางคําและลักษณะ
การเรียงลําดับของคําในภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบันในรัฐกลันตัน ไทรบุรี และปะลิสแตละถิ่น และ
เพื่อศึกษาเปรียบเทียบเรื่องตางๆ ในภาษาถิ่นที่วิจัยทั้ง 3 ถิ่นกับภาษาไทยกรุงเทพฯ ดวย และยังได
ศึกษาเกี่ยวกับอิทธิพลของภาษามลายูตอภาษาไทยอีกดวย 
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ผลการวิจัยพบวา ภาษาไทยที่ใชในปจจุบันในรัฐกลันตัน ไทรบุรี และปะลิสไดรับอิทธพล
จากภาษามลายูทั้งในเรื่องเสียง คํา และการเรียงลําดับคํา อิทธิพลดานเสียงนั้น ทําใหภาษาไทยที่
ใชในปจจุบันในรัฐกลันตัน ไทรบุรี และปะลิสมีหนวยเสียงบางหนวยเสียงเพิ่มข้ึน เชน /γ/, /δη/ และ
 /βη/ เปนตน สวนอิทธิพลดานการยืมคํานั้น ภาษาไทยในรัฐกลันตัน ไทรบุรี และปะลิส มีการยืม
คําจากภาษามลายูมาก อันเปนเหตุใหภาษาถิ่นดังกลาวใชคําตางจากภาษากรุงเทพฯ ทั้งๆ ที่คํา
เหลานี้มีความหมายตรงกัน สวนอิทธิพลทางดานการเรียงลําดับของคํานั้น บางสวนมีการเรียงคํา
ขยายไวหนาคําถูกขยาย และมีการสลับตําแหนงของคํานาม คําจํานวนนับและคําลักษณะนาม 
สวนอิทธิพลทางดานการยืมคํานับวาเดนกวาอิทธิพลทางดานอื่นๆ 

ผลงานของ บรรจบ พันธุเมธา (2532) เกี่ยวกับภาษาตางประเทศในภาษาไทย ผูเขียนได
กลาวถึงภาษาตางประเทศที่มีความสัมพันธกับภาษาไทยวา ภาษาที่เขามาเกี่ยวของกับภาษาไทย
แบงออกไดหลายลักษณะ คือ เกี่ยวของกันทางการเมือง เชน ภาษามอญ ภาษาพมา ภาษาเขมร 
และภาษาญวน เกี่ยวของกันทางวัฒนธรรม เชน ภาษาจีน และภาษาอินเดีย เกี่ยวของกันทาง
ภูมิศาสตร เชน ภาษามอญ ภาษาพมา ภาษาเขมร และภาษามลายู เกี่ยวของกันทางการคา เชน
ภาษายุโรป ซึ่งมีภาษาอังกฤษ และภาษาโปรตุเกส  

ลักษณะของการยืมนั้น พอสรุปไดดังนี้คือ ยืมทับศัพท ยืมทับศัพทแตเสียงเปลี่ยนไป ใชคํา
ไทยแปลคํายืม ใชคําไทยประสมหรือซอนคํายืม สรางคําใหมหรือความหมายใหม  ความหมาย
กลายไป เสียงกลายไป และยืมสํานวน 

 อนันต  เหลาเลิศวรกุล (2539) ไดทําการวิจัยลักษณะคํายืมภาษาบาลี-สันสกฤตใน
มหาชาติคําหลวง กัณฑทศพร ชูชก และกุมาร โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะการเปลี่ยน
แปลงคํายืมภาษาบาลี-สันสกฤตมาสูภาษาไทยที่ใชในมหาชาติคําหลวงทั้งทางรูปลักษณ 
ไวยากรณ และความหมาย และลักษณะสําคัญของคํายืมภาษาบาลี-สันสกฤตที่ใชในมหาชาติคํา
หลวง 
 ผลการวิจัยพบวา คํายืมภาษาบาลี-สันสกฤตที่ใชในมหาชาติคําหลวงมีการเปลี่ยนแปลง
ทางเสียงเปนอยางมาก การเปลี่ยนแปลงทางเสียงเปนการปรับลักษณะทางเสียงของภาษาบาลี-
สันสกฤต ใหกลายเปนไทย โดยไมคํานึงถึงความถูกตองของการออกเสียงตามรูปเขียนในภาษา
บาลี-สันสกฤตเดิม การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณเปนการเปลี่ยนแปลงชนิดของคําและการเรียง
คํา การเปลี่ยนแปลงทางความหมายเปนการเบี่ยงเบนความหมายที่ใชในภาษาเดิมมาเปนความ
หมายใหม และการขยายความหมายเดิมใหกวางออก นอกจากนี้ยังพบวา มหาชาติคําหลวงนิยม
ใชคําที่ยืมมาจากภาษาสันสกฤตมากวาคํายืมที่ยืมมาจากภาษาบาลี  
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 เปรมินทร คาระวี (2539) ไดทําการวิจัยเกี่ยวกับคํายืมภาษาเขมรในภาษาไทยถิ่นใต โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหลักษณะการยืม เปรียบเทียบเสียงและความหมายของคํายืมเหลานั้นกับ
คําเขมรปจจุบันและเขมรโบราณ เปรียบเทียบลักษณะการยืมคําเขมรในภาษาไทยถิ่นใตกับการยืม
คําเขมรในภาษาไทยมาตรฐาน และเพื่อสันนิษฐานสมัยและวิธีการยืมคําเขมรเขามาในภาษาไทย
ถิ่นใต 
 ผลการวิจัยพบวา ความสัมพันธระหวางเสียงในคํายืมเขมรในภาษาไทยถิ่นใตกับเสียงใน
คําเขมรปจจุบนั มีลักษณะเสียงสัมพันธ 10 แบบ ภาษาไทยถิ่นใตยืมคําเขมรสวนใหญมาโดยมีการ
ลดเสียงบางเสียงโดยเฉพาะอยางยิ่งเสียงพยัญชนะตน แตภาษาไทยมาตรฐานยืมคําเขมรสวน
ใหญมาทั้งคํา และเมื่อเปรียบเทียบเสียงของคํายืมกับคําเขมรปจจุบันและคําเขมรโบราณพบวา 
เสียงพยัญชนะตน เสียงสระ และเสียงพยัญชนะทายของคํายืม อาจสัมพันธกับเสียงในภาษาเขมร
ไดหลายเสียง ซึ่งปรากฏวาเสียงเหลานี้คลายคลึงกับเสียงในคําสัมพันธในภาษาเขมรโบราณมาก
กวาในคําสัมพันธในภาษาเขมรปจจุบัน ปรากฏการณนี้สามารถใชเปนหลักฐานยืนยันวา ภาษา
ไทยถิ่นใตไดมีการยืมคําเขมรมาตั้งแตสมัยโบราณ  สวนในดานความหมายพบวาทั้งคํายืมเขมร
โบราณ และคํายืมเขมรปจจุบัน สวนใหญมีความหมายเหมือนกัน มีเพียงสวนนอยที่แสดงใหเห็น
ความตางทางความหมาย 
 จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับคํายืมในภาษาไทยและคําภาษาไทยในภาษาตาง
ประเทศ  จะเห็นวา ภาษาที่มีปฏิสัมพันธทางการยืมกับภาษาไทยมากที่สุดเปนภาษาแรกคือภาษา
บาลีและสันสกฤต แตเนื่องจากภาษาบาลีและสันสกฤตมีศักดิ์ศรีเหนือกวาภาษาไทยทําใหภาษา
ไทยยืมคําภาษาบาลีและสันสกฤตมาใชเปนจํานวนมาก   การยืมดังกลาวสงผลใหเกิดการเปลี่ยน
แปลงกับภาษาไทยทั้งทางดานเสียง ความหมาย และรวมถึงไวยากรณ นอกจากภาษาบาลีและ
สันสกฤตแลวภาษาไทยยังยืมคําจากภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษามลายู และภาษาอังกฤษ เปนตน 
ลักษณะของการยืมนั้นมีทั้ง ยืมทับศัพท ยืมทับศัพทแตเสียงเปลี่ยนไป ใชคําไทยแปลคํายืม ใชคํา
ไทยประสมหรือซอนคํายืม สรางคําใหมหรือความหมายใหม  ความหมายกลายไป เสียงกลายไป 
และยืมสํานวน   สวนการเปลี่ยนแปลงทางดานความหมาย มทีั้งความหมายแคบเขา ความหมาย
กวางออก ความหมายยายที่ และการกลายเสียงเพื่อแยกความหมายเปนตน นอกจากภาษาไทย
ยืมคําจากภาษาอื่นมาใชแลว ภาษาอื่นๆ ก็มีการยืมคําภาษาไทยมาใชเชนเดียวกัน และลักษณะ
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงและความหมายของคําไทยในภาษาตางประเทศก็เปนไปในลักษณะ
เดียวกันกับคํายืมภาษาตางประเทศในภาษาไทย 
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2.2.2 ภาษามลายู 

 คํายืมในภาษามลายูนั้น ผูวิจัยไดแบงออกเปนสองสวน คือคํายืมในภาษามลายู 
มาตรฐาน และคํายืมในภาษามลายูถิ่นปตตานี ทั้งนี้เพื่อใหเห็นถึงความเปลี่ยนแปลงบางอยางซึ่ง
อาจจะแตกตางกัน ดังนี้ 

 
2.2.2.1. คํายืมในภาษามลายูมาตรฐาน 

ผลงานที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษามลายูมาตรฐานไดแก ผลงาน 
ของ Mohd Taib Bin Osman (1966), Asmah Haji Omar (1975), Muhammad Abdul Jabbar 
Beg (1977), Jones R. (1978), Suwardi Notosudirjo (1978), Muhammad Abdul Jabbar 
Beg (1981), Muhammad Abdul Jabbar Beg (1982), Amran Kasimi (1987),  Carmel Heah 
Lee Hsia (1989) และ Muhamad Ngejenan (1992) ซึ่งจะไดนําเสนอโดยสรุปดังตอไปนี้ 

Mohd Taib Bin Osman (1966) ไดทําการวิจัยเกี่ยวกบัคําศัพทภาษาตางประเทศใน
หนังสือพิมพภาษามลายูมาตรฐานในชวงป ค.ศ.1941 โดยในสวนของคําศัพทภาษาอาหรับนั้นเขา
ไดทําการวิจัยคําศัพทที่ไมเกี่ยวกับศาสนาอิสลาม แตการวิจัยของ Mohd Taib นี้ไมไดวิเคราะหใน
เชิงภาษาศาสตร กลาวคือไมไดวิเคราะหในแงของการเปลี่ยนแปลงทางเสียงและทางไวยากรณ
ของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูมาตรฐานดังเชนการวิจัยของ Asmah (ดังที่จะไดกลาวตอ
ไป) แตอยางใด แตไดทําการศึกษาเฉพาะในแงของการเลือกใชคําในการเขียนบทความและขาว
ของนักหนังสือพิมพทองถิ่นในชวงเวลานั้น  ซึ่งพอสรุปไดดังนี้ 

 คําศัพทภาษาอาหรับสวนใหญถูกนํามาใชอางถึงสิ่งใหมๆ ที่เขามาในวัฒนธรรมมลายู เชน 
สิ่งประดิษฐใหม ๆ  ศัพทวิชาการและการเมืองการปกครอง เปนตน ซึ่งสิ่งเหลานั้นสวนใหญถูกยืม
มาจากตะวันตกเขามายังโลกมลายูโดยผานภาษาอาหรับ   โดยเฉพาะอยางยิ่งประเทศอยีิปตและ
ตุรกี ทั้งนี้เนื่องจากในเวลาดังกลาวประเทศทั้งสองมีการติดตอและมีความสัมพันธอยางใกลชิดกับ
โลกตะวันตก   

Asmah   Haji   Omar   (1975)     ไดทําการวิจัยเกี่ยวกับคํายืมภาษาทมิฬในภาษามลายู    
มาตรฐานโดยไดทําการศึกษาในแงของรูปภาษา (form) ระบบเสียง (phonology) และไวยากรณ 
(grammar) ของคํายืมภาษาทมิฬในภาษามลายูมาตรฐาน 

ผลการวิจัยพบวา ทั้งเสียงและไวยากรณของคํายืมภาษาทมิฬในภาษามลายูมาตรฐานถูก 
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ปรับใหเขากับระบบเสียงและระบบไวยากรณของภาษามลายู คํายืมสวนใหญเปนคําศัพทที่ใชใน
ชีวิตประจําวัน และไมพบคํายืมที่เกี่ยวกับศาสนา ทั้งนี้เนื่องจากชาวทมิฬที่อพยพมายังคาบสมุทร
มลายูไมไดเปนผูเผยแพรศาสนา  

 Muhammad Abdul Jabbar Beg (1977) ไดทําการศึกษาเปรียบเทียบคํายืมภาษา
อาหรับในภาษามลายูมาตรฐาน และในภาษาอื่นๆ เชนภาษาเฮาซา ภาษาเบอรเบอร ภาษาโซมาลี 
ภาษาละติน ภาษาอังกฤษ ภาษาเบงกาลี และภาษาอื่นๆ อีกหลายภาษา โดยเจาะลึกในสวนที่
เกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูมาตรฐาน ซึ่งเขาไดแบงชนิดของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูมาตรฐานเปน 6 หมวดดังนี้คือ  

1. หมวดที่เกี่ยวกับศาสนา เชนคําวา  ιµαν  ‘ความศรัทธา’  
2. หมวดที่เกี่ยวกับวิชาความรู เชนคําวา ιλµυ ‘ความรู’ 
3. หมวดที่เกี่ยวกับกฎหมายและการปกครอง เชนคําวา ηακιµ ‘ผูพิพากษา’ 
4. หมวดที่เกี่ยวกับความรูสึกและอารมณ เชนคําวา φικιραν ‘ความคิด’ 
5. หมวดที่เกี่ยวกับประเพณีและความสัมพันธระหวางมนุษย เชนคําวา υµµατ  

‘ประชาชาต’ิ 
6. หมวดอื่นๆ เชนคําวา ρυη ‘วิญญาณ’      เปนตน 

 ผลงานของ Jones (1978) เกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษาอินโดนีเซีย ในการศึกษา 
ไดรวบรวมคํายืมภาษาอาหรับในพจนานุกรมและจากตําราตางๆ และไดแบงคํายืมเหลานั้นเปน
สองชนิด คือคํายืมที่ยืมมาจากภาษาอาหรับโดยตรง และคํายืมที่ยืมผานภาษาอื่น เชนภาษา  
เปอรเซีย  เปนตน 

 ในการกําหนดคํายืมเหลานั้น เขาไดใชวิธีการสังเกตเสียงของคํายืม เชนคําวา ηαϕαµ 
’ยอย’ ในภาษาอินโดนีเซีย มาจากภาษาอาหรับ ηαδαµ ในความหมายเดียวกัน คํานี้ถูกยืมเขาใน
ภาษาอินโดนีเซียผานภาษาเปอรเซีย โดยเขาอธิบายวาขั้นตอนที่คํานี้เขามาในภาษาอินโดนีเซีย 
คือ ข้ันแรก คํานี้ถูกยืมเขามาในภาษาเปอรเซีย และกลายเปน ηαζαµ เพราะวา เสียง /δ/ ใน
ภาษาอาหรับจะกลายเปนเสียง  /ζ/ ในภาษาเปอรเซีย  หลังจากนั้นคําวา ηαζαm  ถูกยืมเขามาใน
ภาษาอินโดนีเซียและกลายเปน  ηαϕαµ  เพราะวา เสียง  /ζ/  ในภาษาเปอรเซียจะกลายเปนเสียง  
/ϕ/   ในภาษา อินโดนีเซีย  ถาหากวาคํานี้ถูกยืมเขามาในภาษาอินโดนีเซียโดยตรงแลว คําดังกลาว
จะเปน ηαδαµ เพราะวา เสียง /δ/ ในภาษาอาหรับจะกลายเปนเสียง /δ/ ในภาษาอินโดนีเซีย 
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ผลงานของ Suwardi Notosudirjo (1978) เปนหนังสือเกี่ยวกับนิรุกติศาสตรในภาษาอิน
โดนีเซีย แตอยางไรก็ตาม เนื้อหาสวนใหญจะจํากัดอยูเฉพาะคํายืม ซึ่งเขาพบวา คํายืมในภาษาอิน
โดนีเซียมาจาก ภาษาอาหรับ ภาษาสันสกฤต ภาษาดัช ภาษาฟอรโมซา ภาษาอังกฤษ ภาษาชวา 
ภาษาชวาโบราณ ภาษาละติน ภาษาเปอรเซีย ภาษาฝรั่งเศส และภาษาโปรตุเกส เปนตน และเขา
ไดพบวาคํายืมที่ถูกยืมเขามาในภาษาอินโดนเีซียนั้นมีสองลักษณะ คือยืมโดยตรงและยืมผาน
ภาษาอื่น ตัวอยางคําที่ยืมโดยตรงเชนคําวา κερϕα ‘ทํางาน’ มาจากคําภาษาสันสกฤต καρψα 
ตัวอยางของคํายืมที่เขามาผานภาษาอื่น เชนคําวา ψαψασαν ‘มูลนิธ’ิ ยืมมาจากภาษาสันสกฤต
ผานภาษาชวา และภาษาชวาโบราณ โดยที่คําวา ψασα ถูกยืมเขามาในภาษาชวาโบราณจาก
ภาษาสันสกฤตโดยไมมีการเปลี่ยนแปลงใดๆ หลังจากนั้นคําดังกลาวถูกยืมเขามาในภาษาชวา
ปจจุบันและกลายเปน  ψαψασαν ‘มูลนิธ’ิ จากนั้นคําดังกลาวถูกยืมเขามาในภาษาอินโดนีเซีย 
โดยคงเสียงเดิมไวทุกประการ 

นากจากนี้แลว Suwardi ยังไดพบวาความหมายของคํายืมบางทีก็มีการเปลี่ยนแปลงจาก
ความหมายในภาษาตนแบบ เชนคําวา αβαδ ‘ทศวรรต’ ในภาษาอินโดนีเซีย แตความหมายของคํา
ดังกลาวในภาษาอาหรับ คือ ‘เวลาขางหนาโดยไมมีกําหนด’  เปนตน 

Muhammad Abdul Jabbar Beg (1981) ไดรวบรวมคํายืมภาษาทางตอนใตของอินเดีย 
(คือภาษาทมิฬ และภาษาเตลุกุ) และภาษาสันสกฤตในภาษามลายู และเปรียบเทียบคํายืมภาษา
สันสกฤตในภาษาเบงกาลีและภาษามลายู  ในแงของจํานวน คํายืมภาษาสันสกฤตในภาษา      
เบงกาลีจะมีมากกวาในภาษามลายู โดยที่เสียงของคํายืมเหลานั้นมีความแตกตางกันในสอง 
ภาษา เชนคําวา  βεζα  ในภาษาเบงกาลีจะเปน  βηεδα  ในภาษามลายู ในความหมายเดียวกัน 
ดานความหมายก็มีความแตกตางเชนเดียวกัน เชนคําวา χιντα  ในภาษามลายูจะมีความหมาย
วา ‘รัก ใคร’ ในขณะที่คํานี้ในภาษาเบงกาลีจะมีความหมายวา ‘ระวัง ปรารถนา และ ความคิด’  เปนตน 

ผลงานของ  Muhammad Abdul Jabbar Beg (1982) (อ างใน  Ruslan Uthai: 1999) 
เกี่ยวกับคํายืมภาษาเปอรเซียในภาษามลายู    โดยใชขอมูลของ   Wilkinson (1901-1902), 
Swettenham (1910), Ibrahim (1921) Winsted (1952) และ Za’ba (1965) และคํายืมภาษาตุรกี
ในภาษามลายู โดยใชขอมูลของ Wilkinson (1901-1902) และ Iskandar (1970)1 โดยเขาไดพูด
ถึงความแตกตางดานการสะกด   คําของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูและคํายืมภาษา

                                                  
1 ขอมูลสวนนี้ผูวิจัยไดมาจากงานวิจัยของ Ruslan Uthai (1999) p.11 ผูวิจัยไมสามารถหาเอกสารตัวจริงไดเพราะเอกสารดังกลาว
ไมมีในประเทศไทย จึงไมไดใสรายการเอกสารเหลานี้ไวในบรรณนุกรม 
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อาหรับในภาษาเปอรเซีย ตัวอยางเชน คําวา ιστιλαη ‘คําจํากัดความ’ ในภาษามลายูตรงกับคําวา 
εστιλαη ในภาษาเปอรเซียในความหมายเดียวกัน จากตัวอยางดังกลาว ทําใหเราสามารถสรุปได
วา คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูเปนการยืมโดยตรงจากภาษาอาหรับ ไมใชยืมผานภาษา
เปอรเซีย เพราะวารูปคําและการสะกดคําดังกลาวใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากกวาภาษาเปอร
เซีย  

 Amran Kasimi (1987) ไดรวบรวมคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายู และไดอธิบายเกี่ยว
กับความแตกตางในการสะกดคําของคํายืมในภาษามลายูกับตนแบบคาํภาษาอาหรับ ตัวอยาง
เชน เสียง /κ/ ในภาษามลายูใชแทนเสียง /θ/ ในภาษาอาหรับ เชนคําวา καµυs ‘พจนานุกรม’ มา
จากคําวา θαµυσ ในความหมายเดียวกันในภาษาอาหรับ 
 สวนดานการใชคํายืมเหลานั้น Amran ไดอธิบายวา ในภาษามลายูจะใชคํายืมภาษา
อาหรับแตกตางจากการใชคําดังกลาวในภาษาตนแบบ เชนคําวา κιταβ ‘หนังสือ’ ในภาษามลายู 
มาจากคําวา κιταβ ในภาษาอาหรับ ซึ่งหมายถึง ‘หนังสือ 1 เลม’ แตคําดังกลาวเมื่อเปนคําพหูพจน
ในภาษามลายูจะเปน  κιταβ-κιταβ แตในภาษาตนแบบจะเปน  κυτυβ   เปนตน 
 มีคํายืมภาษาอาหรับบางคําที่เปนรูปพหูพจน แตถูกใชในความหมายเอกพจนในภาษา
มลายู และจะเปลี่ยนรูปเปนคําพหูพจนอีกทีตามกฎเกณฑของภาษามลายู ตัวอยางเชนคําวา 
ηυρυφ ‘ตัวอักษร’ ในภาษามลายูเปนคําเอกพจน แตคําดังกลาวเปนคําพหูพจนในภาษาอาหรับ 
และรูปเอกพจนของมันคือ  ηαρφ  และเมื่อคํานี้เปนพหูพจนในภาษามลายูจะเปน  ηυρυφ-
ηυρυφ  เปนตน 
 บางครั้งคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูจะมีหนาที่ที่ตางกับในภาษาอาหรับ ตัวอยาง
เชน คําวา αλιµ ‘ปราชญ’ ในภาษาอาหรับเปนคํานาม แตในภาษามลายูเปนคําคุณศัพท เปนตน 

 Carmel Heah Lee Hsia (1989) ไดทําการวิจัยเกี่ยวกับอิทธิพลของคํายืมภาษาอังกฤษ
ในภาษามลายูมาตรฐาน โดยไดทําการวิจัยอยางละเอียดในทุกๆ ดาน ทั้งดานปจจัยตางๆ ที่ทําให
เกิดการยืม ลักษณะของการยืม รวมถึงการเปลี่ยนแปลงของคํายืมในลักษณะตาง ๆ ซึ่งพอสรุปได
ดังนี้ 
 ดานปจจัยที่ทําใหเกิดการยืมนั้น เนื่องจากประเทศมาเลเซียเคยตกเปนอาณานิคมอังกฤษ 
และใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการและภาษาในการเรียนการสอนทุกระดับชั้น กอปรกับความ
ตองการในการใชศัพทเทคนิคใหมๆ จึงทําใหภาษามลายูมาตรฐานมีคํายืมภาษาอังกฤษมาก 

 ดานลักษณะของคํายืมนั้น สวนใหญเปนคํายืมทับศัพท (loanwords) ซึ่งคิดเปนรอยละ 
75 ของคํายืมทั้งหมด สวนที่เหลือเปนคํายืมปน (loanblends) และคํายืมแปล (loan translation) 
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 คํายืมภาษาอังกฤษในภาษามลายูมาตรฐาน มีสวนทําใหภาษามลายูมาตรฐานเกิดการ
เปลี่ยนแปลงในทุกๆ ดาน เชนดานเสียง (เกิดระบบเสียงและโครงสรางพยางคแบบใหม)  ดาน
ไวยากรณ  (เกิดความถี่ในการใชหนวยเติมศัพท และบุพบทมากขึ้น) ดานความหมาย (ลดการใช 
คําพองรูป (homonemes) คําหลายหนาที่ (polysemes) ในภาษามลายูโดยใชคําศัพทภาษา
อังกฤษแทน) และที่สําคัญที่สุด คือ เกิดการเปลี่ยนแปลงในเรื่องการใชตัวอักษรเขียนภาษามลายู 
คือเปลี่ยนจากการใชอักษรภาษาอาหรับมาใชอักษรโรมันแทน 

 ผลงานของ  Muhamad  Ngejenan (1992)   เปนหนังสือเกี่ยวกับนิรุกติศาสตรภาษา 
อินโดนีเซีย แตในหนังสือดังกลาวสวนใหญกลาวถึงคํายืมเทานั้น และขอมูลสวนใหญจะคลายกับ
ของ Suwardi (1987) เพียงแตมีการเพิ่มเติมบางสวน และเขาก็ไดกําหนดที่มาของคํายืมในภาษา
อินโดนีเซีย และอธิบายวิธีการที่คําเหลานั้นถูกยืมเขามาในภาษาอินโดนีเซีย  
 จากการวิเคราะหของ Muhamad พบวา คํายืมในภาษาอินโดนีเซียมาจากภาษาอาหรับ 
ภาษาอาอัมบอน ภาษาดัช ภาษาบาลี ภาษากะวี ภาษาละติน ภาษาบาตัก ภาษาอังกฤษ ภาษา  
อิตาเลี่ยน และภาษาชวา เปนตน ทั้งนี้คํายืมจากภาษาดังกลาวมีทั้งที่ยืมโดยตรงและยืมโดยผาน
ภาษาอื่น ตัวอยางเชน  คําวา βανδαρ ‘เมือง’ เปนคํายืมโดยตรงจากภาษาอาหรับ และคําวา 
καστa ‘ชั้นวางของ’ ยืมมาจากภาษาโปรตุเกส ผานภาษาดัช โดยที่คําดังกลาวในภาษาโปรตุเกส
คือ χαστα ‘ชั้นวางของ’ ถูกยืมเขามายังภาษาดัชและกลายเปน καστε ในความหมายเดียวกัน 
จากนั้นคําดังกลาวถูกยืมเขามาในภาษาอินโดนีเซียและกลายเปน καστα โดยยังคงความหมาย
เดิมเอาไวทุกประการ 
 จากที่ไดนําเสนอมาทั้งหมดที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษามลายูมาตรฐานสรุปไดดังนี้คือ คํายืม
ในภาษามลายูมาตรฐานมีทั้งจากภาษาสันสกฤต ภาษาอาหรับ ภาษาเปอรเซีย ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาอื่นๆ ซึ่งนอกจากคํายืมจากภาษาเหลานั้นถูกปรับเปลี่ยนเสียงเพื่อใหเขากับระบบการออก
เสียงในภาษามลายูแลวคํายืมเหลานั้นยังมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายอีกดวย  

 
 

 2.2.2.2. คํายืมในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ผลงานที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษามลายูถิ่นปตตานีไดแก ผลงาน 
ของพันธุ แพทยรัตน (2523)  Worawit Baru (1990)  และ Tadmor (1992) 

วิทยานิพนธของพันธุ แพทยรัตน (2523) เปนการศึกษาคํายืมภาษาสันสกฤตในภาษา 
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มลายูถิ่นปตตานี โดยรวบรวมขอมูลจาก พจนานุกรมภาษามลายู-ภาษาอังกฤษ พจนานุกรม
ภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทย หนังสือ ตํานาน นิทานพื้นบาน และจากการสัมภาษณบุคคล
ตางวัยและตางอาชีพ   

ผลการวิจัยพบวา คํายืมภาษาสันสกฤตในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีลักษณะหลายประการ
เปลี่ยนไปจากคําสันสกฤตเดิม ทั้งนี้เนื่องจากภาษามลายูถิ่นปตตานีมีระบบเสียงไมเหมือนกันกับ
ภาษาสันสกฤต เชน หนวยเสียงสระ ภาษาสันสกฤตมีหนวยเสียงสระสั้นและยาว แตภาษามลายู
ถิ่นปตตานีไมมี ดังนั้นหนวยเสียงสระยาวทุกหนวยเสียงจะถูกแทนที่ดวยสระสั้นที่มีอยูในภาษา
มลายูถิ่นปตตานี และหนวยเสียงสระบางเสียงไมมีหนวยเสียงสระทดแทน หนวยเสียงเหลานั้นจึง
หายไป สวนเสียงพยัญชนะ พันธุพบวา มีพยัญชนะที่มีทั้งในสองภาษาอยู 17 หนวยเสียง และมี
หนวยเสียงพยัญชนะที่ไมมีในภาษามลายูถิ่นปตตานี 18 หนวยเสียง จึงมีการทดแทนหนวยเสียง
พยัญชนะเหลานั้น   และมีหนวยเสียงพยัญชนะ 5   หนวยเสียงที่หายไปเพราะไมมีหนวยเสียง  
ทดแทน สวนประเภทของคํายืมนั้น พันธพบวา คํายืมที่มีจํานวนมากที่สุด  คือ  คํานาม รองลงมา
คือคํากริยา คําวิเศษณ และคําสันธาน ตามลําดับ   

วิยานิพนธของ Worawit Baru (1990) เกี่ยวกับอิทธิพลของภาษาไทยตอภาษามลายูถิ่น
ปตตานี : กรณีศึกษาภาษาศาสตรสังคมในจังหวัดปตตานี     มีการกลาวถึงคํายืมภาษาไทย 
มาตรฐานในภาษามลายูถิ่นปตตานี โดยแบงตามการใชและวิธีการยืมคํา กระบวนการยืม และ
เวลาของการยืม 

Worawit ไดแบงหมวดของคํายืมเปน 13 หมวด ดังนี้คือ 
1. หมวดที่เกี่ยวกับศาสนา เชนคําวา ωα/  มาจากคําวา ωα≅τ ‘วัด’ 
2. หมวดที่เกี่ยวกับศิลปะการแสดง เชน คําวา να/ε/ มาจากคําวา νααΝ/ε∃εκ  

‘นางเอก’ 
3. หมวดที่เกี่ยวกับการศึกษา เชนคําวา /αχαΝ มาจากคําวา /ααχααν ‘อาจารย’ 
4. หมวดที่เกี่ยวกับการปกครอง เชนคําวา πυωα มาจากคําวา πηυ⊥υωα⊥α  

‘ผูวาราชการ’ 
5. หมวดที่เกี่ยวกับการเมือง เชนคําวา  πα/ มาจากคําวา  πηα≅κ ‘พรรคการเมือง’ 
6. หมวดที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ เชนคําวา   δ�/βια  มาจากคําวา   δ�∃�κβι⊥α  

‘ดอกเบี้ย’ 
7. หมวดที่เกี่ยวกับศาลยุติธรรม เชนคําวา  σΕ  มาจากคําวา  σα&αν ‘ศาล’ 
8. หมวดที่เกี่ยวการทหาร เชนคําวา   και  มาจากคําวา  κηα⊥αι ‘คาย’ 
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9. หมวดที่เกี่ยวกับการเกษตร เชนคําวา ταν�/ มาจากคําวา τηαµνο≅π ‘ทํานบ’ 
10. หมวดที่เกี่ยวกับการกีฬา เชนคําวา καµακαΝ มาจากคําวา καµµακααν 

‘กรรมการ’ 
11. หมวดที่เกี่ยวกับบันเทิง เชนคําวา   δαρα   มาจากคําวา   δααραα ‘ดารา’ 
12. หมวดที่เกี่ยวกับอาหารการกิน เชนคําวา   σοΝταΝ   มาจากคําวา   σο⊥µταµ  

‘สมตํา’ 
13. หมวดที่เกี่ยวกับวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี เชนคําวา φαιφα มาจากคําวา 

φαιφα≅α ‘ไฟฟา’ 
 
ดานวิธีการยืมนั้น  Worawit  พบวา สามารถแบงวิธีการยืมออกเปน 5 วิธี ไดแก 
1. ยืมทั้งคําและความหมาย (Loanword) เชนคําวา  ωα/  ยืมมาจากคําวา  ωα≅τ ‘วัด’ 
2. ยืมปน (Loan blend) เชนคําวา /απι φαιφα โดยการปนระหวางคํามลายู /απι ‘ไฟ’   

กับคําภาษาไทย   φαιφα&α  ‘ไฟฟา’ 
3. ยืมแปล (Loan translation) เชนคําวา µαη ⎪↔πυ/ ‘ทองหยิบ’ µαη ‘ทอง’ ⎪↔πυ/ 

‘หยิบ’    มาจากชื่อขนมของไทย   τη��Νϕι∃π ‘ทองหยิบ’ 
4. ยืมความหมายแลวมาสรางคําใหมในภาษามลายู (Coinword) เชนคําวา β�χ�Ν 

‘ภาชนะสําหรับใสน้ํา’ มาจากคําวา  κρατι∃κ ‘ภาชนะสําหรับใสน้ําแข็ง’ 
5. ยืมยายที่ (ลากเคาความ) (Folk etimology)  เชนคําวา   καΕΝ π↔ροΝ มาจากคํา

วา  κραπροοΝ ‘กระโปรง’ 
 
ดานระยะเวลาของการยืมนั้น Worawit พบวา มี  3 ระยะเวลาดวยกัน  คือ ระยะเวลาที่ยืม 

ระหวางป 1902-1931 คือหลังจากที่รัฐมลายูปตตานีถูกรวมเขากับไทย และเปลี่ยนชื่อเปนมลฑล
ปตตานี ตัวอยางคํายืมในชวงนี้ เชนคําวา κυν มาจากคําวา κηυ&ν ‘ขุน’ เปนตน คํายืมในชวงป 
1932 จนถึงปจจุบัน คือชวงเวลาที่ประเทศไทยไดเปลี่ยนระบอบการปกครองจากระบอบสมบูรณา
ยาสิทธิราชมาเปนระบอบประชาธิปไตย ตัวอยางคํายืมในชวงเวลานี้ เชนคําวา καµ↔νΕ มาจาก
คําวา καµναν ‘กํานัน’ เปนตน และคํายืมในชวงป 1945 คือหลังจากที่รัฐบาลไทยประกาศยอมรับ
ศาสนาอิสลามอยางเปนทางการ ตัวอยางคํายืมในชวงนี้ เชนคําวา χυλα มาจากคําวา 
χυλαα ρα⊥ατχηαµοντριι ‘จุฬาราชมนตร’ี เปนตน 
 

บทความของ Tadmor (1992) เกี่ยวกับภาษามลายูในภาคกลางของประเทศไทย จากการ 
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วิจัยของ Tadmor พบวา คนเชื้อสายมลายูที่อยูในภาคกลางของไทย เชนในจังหวัดปทุมธานี 
นนทบุรีและสมุทรปราการนั้น เปนชาวมลายูที่มาจากปตตานี ภาษาที่พวกเขาใชอยูจนทุกวันนี้ก็คือ
ภาษามลายูถิ่นปตตานี แตเนื่องจากพวกเขาอยูในสิ่งแวดลอมที่คนสวนใหญพูดภาษาไทยภาค
กลางจึงทําใหภาษาของพวกเขาเกิดปฏิสัมพันธกับภาษาไทย และมีการยืมคําจากภาษาไทยเปน
จํานวนมาก คํายืมเหลานั้นมีอิทธิพลตอภาษามลายูดังกลาวในทุกๆ ดาน โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
ภาษามลายูของชาวจังหวัดปทุมธานี  เชนมีหนวยเสียงกักเสียดแทรก ซึ่งปกติจะไมมีหนวยเสียงนี้
ในภาษามลายู และมีการเรียงประโยคตามลักษณะวากยสัมพันธภาษาไทยเปนตน 
Tadmor ไดกลาวถึงขั้นตอนการปรับเสียงของคํายืมภาษาไทยในภาษามลายูถิ่นปตตานีไววา ใน
ชวงแรกนั้น คํายืมภาษาไทยจะถูกปรับใหเขากับระบบเสียงภาษามลายูถิ่นปตตานี เชนคําวา 
πλαα1ρα≅α1 ‘ปลารา’ ถูกเปลี่ยนเปน  πλα1⊗�1  ทั้งนี้เพราะชาวมลายูไมคุนกับเสียงรัวในคํายืม
ภาษาไทย จึงปรับเปลี่ยนเสียรัวดังกลาวเปนเสียดแทรกเพดานออนกอง /⊗/ เชนเดียวกับเสียงสระ 
/α/ ถูกเปลี่ยนเปนเสียง /�/ เปนตน แตหลังจากที่ชาวมลายูเหลานั้นมีปฏิสัมพันธกับชาวไทยและ
คุนเคยกับภาษาไทยมากขึ้น พวกเขาก็สามารถออกเสียงพยัญชนะและเสียงสระที่ไมมีในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีได โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อพวกเขาไดกลายเปนชนที่พูดสองภาษาแลว คํายืม
ภาษาไทยในภาษามลายูถิ่นปตตานีแทบไมมีการปรับเปลี่ยนเสียงใดๆ เลย 

  จากที่ไดนําเสนอมาทั้งหมดเกี่ยวกับคํายืมในภาษามลายูถิ่นปตตานีจะเห็นวา ภาษามลายู
ถิ่นปตตานีไดรับอิทธิพลจากทั้งภาษาสันสกฤต และภาษาไทย โดยเฉพาะภาษาไทยนั้น เนื่องจาก
คนที่พูดภาษาไทยและคนที่พูดภาษามลายูถิ่นปตตานีมีความใกลชิดกันมาก โดยเฉพาะในอดีตนั้น
ชนทั้งสองกลุมมีความสัมพันธในเชิงผูปกครองกับผูถูกปกครอง ทําใหภาษามลายูถิ่นปตตานีรับ
เอาคําภาษาไทยมาใชเปนจํานวนมาก ดังจะเห็นไดจากงานวิจัยของ Worawit Baru และบทความ
ของ Tadmor   ดังที่ไดนําเสนอไปแลวขางตน  
  
สรุป 
 จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับทฤษฎีคํายืม การยืมคํา งานเขียนและงานวิจัยที่เกี่ยว
เกี่ยวกับคํายืม สามารถสรุปไดดังนี้ 

 การยืมคือการที่ภาษาหนึ่งยืมเอาลักษณะใดก็ตามจากอีกภาษาหนึ่งมาใช หรือจากภาษา
ถิ่นหนึ่งมาใชในอีกภาษาถิ่นหนึ่ง ซึ่งสวนใหญเปนการยืมคํา  ลักษณะหรือวิธีการยืมมีสามลักษณะ
คือ ยืมทับศัพท คือยืมทั้งเสียงและความหมาย ยืมปน คือยืมคําเขามาแลวใชผสมกับคําที่มีอยูแลว
ในภาษาของผูรับ และคํายืมแปล คือยืมความหมายของคําในภาษาผูใหมาแปลและสรางคําใหม
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ข้ึนในภาษาผูรับ การยืมคําเกิดจากสภาพแวดลอมของการสัมผัสภาษา คือเมื่อคนในชุมชนพูดได
สองภาษาหรือหลายภาษาจึงทําใหมีการยืมภาษาเกิดขึ้น แตทั้งนี้ขึ้นอยูกับปจจัยตางๆ ที่เอ้ือตอ
การยืมทั้งปจจัยทางดานโครงสรางของตัวภาษาเองหรือปจจัยภายใน และปจจัยทางดานสังคม
วัฒนธรรมหรือปจจัยภายนอก การวิเคราะหคํายืมสามารถกระทําไดสองลักษณะ คือ การวิเคราะห
ในแนวตั้ง  คือวิเคราะหขามสมัย ซึ่งจะทําใหทราบถึงประวัติ ชวงเวลา และวิวัฒนาการของคํายืม 
และการวิเคราะหในแนวนอน เปนการวิเคราะหเฉพาะเวลาใดเวลาหนึ่งเทานั้น การวิเคราะหใน
แนวนอนสวนใหญจะเปนการวิเคราะหคํายืมในสมัยปจจุบัน  คํายืมในภาษาใดก็ตามสวนใหญจะ
คงเสียงและความหมายของคําที่ยืมเอาไว ในเวลาเดียวกันก็มีการปรับเปลี่ยนเสียงพยัญชนะและ
เสียงสระเพื่อใหเขากับระบบการออกเสียงในภาษาของตน แตมีการทดแทนเสียงและการสูญเสียง
ในกรณีที่เสียงเหลานั้นไมมีในภาษาของตน สวนการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมนั้นมี
ทั้งการเปลี่ยนแปลงในลักษณะที่กวางออก แคบเขา ความหมายเปลี่ยนไปในเชิงลบ ความหมาย
รุนแรงกวาเดิม ความหมายออนกวาเดิม และความหมายดีกวาเดิม เปนตน 

 สวนการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับงานเขียนและงานวิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมทั้งในภาษา
ไทยและภาษามลายูที่นําเสนอขางตนนั้น สามารถสรุปไดดังนี้ 

 งานเขียนและงานวิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษาไทยและภาษามลายูสวนใหญเปนการ
วิเคราะหคํายืมในแนวนอน คือวิเคราะหคํายืมที่มีอยู ณ เวลาปจจุบันเทานั้น ยกเวนงานวิจัยของ 
เปรมินทร ซึ่งไดวิเคราะหคํายืมในลักษณะขามสมัยหรือในแนวตั้ง ผลการวจิัยหรือขอคนพบสวน
ใหญเปนไปตามขอสันนิฐานและแนวคิดทฤษฎีตางๆ เกี่ยวกับคํายืม  
 จากการทบทวนวรรณกรรมดังกลาว ทําใหผูวิจัยไดทราบถึงพัฒนาการหรือความเปนไป
ทางดานแนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษา โดยเฉพาะภาษาไทยและภาษา
มลายู นอกจากนี้แลวผูวิจัยยังไดเห็นถึงประเด็นปญหาและกรอบความคิดบางประการดังที่ไดนํา
เสนอไปแลวขางตนซึ่งสามารถนํามาเปนแนวทางในการทําวิจัยในครั้งนี้ 



บทที่ 3 
 

ภาษามลายูถิ่นปตตานีและภาษาอาหรับ 
 

เพื่อใหเห็นถึงภาพรวมของลักษณะโดยทั่วไปของทั้งสองภาษา ตอไปนี้จะขอนําเสนอเกี่ยว
กับลักษณะโดยทั่วๆ ไปของภาษามลายูถิ่นปตตานีและภาษาอาหรับพอสังเขป  โดยเนนเรื่องระบบ
เสียง   โครงสรางพยางค   โครงสรางคํา   และวิธีการสรางคําดวยการผสานคํา 
 
3.1 ลักษณะทั่วไปของภาษามลายูถิ่นปตตาน ี

 ภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนภาษาถิ่นที่มีแตภาษาพูด ไมมีภาษาเขียน ดังนั้นเวลาเขียนจึง
ตองใชภาษามลายูมาตรฐาน ซึ่งใชตัวอักษรโรมัน หรือตัวอักษรยาวีที่เปนตัวอักษรภาษาอาหรับ   
คําในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคําสองพยางค ไมมีวรรณยุกต มีหนวยเติมศัพท แตไมมี
ความสําคัญเทาภาษามลายูมาตรฐาน (Anat :1985) หนวยเติมหนาศัพทมักจะถูกแทนที่ดวย
พยัญชนะเสียงยาว ความสั้นยาวของสระไมมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตร สระในพยางคปดจะสั้น
กวาสระในพยางคเปด พยัญชนะที่เปนพยัญชนะทายไดมีเพียงสามหนวยเสียง คือ /Ν/, /η/ และ /// 
ในภาษามลายูถิ่นปตตานีจะมีคํายืมมาก  คํายืมเหลานั้นมาจากภาษาสันสกฤต อาหรับ ไทย และ 
อังกฤษ 
 

3.1.1 ระบบเสียง 

 ระบบเสียงของภาษามลายูถิ่นปตตานี ประกอบดวย ระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียง
สระ ดังนี้ 
  3.1.1.1 หนวยเสียงพยัญชนะ  

  พยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีทั้งหมด 24 หนวยเสียง ไดแก /π/, /πη/, /β/, 
/τ/, /τη/, /δ/, /χ/, /χη/, /⎪/, /κ/, /κη/, /γ/, ///, /σ/,  /⊗/, /η/, /µ/, /ν/, /⎠/, /Ν/, /λ/, /ρ/, /ω/ และ /ϕ/1  

 

                                                           
1 Paitoon Masmintra Chainara (1988) และนักภาษาศาสตรทานอื่น ๆ เชน รุสลัน  อุทัย (2536) ฯลฯ สวนใหญพบวา หนวยเสียง
พยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานีมีจํานวน 26 หนวยเสียง ทั้งนี้ เนื่องจากพวกเขาเหลานั้นไมไดแยกระหวางคําภาษามลายูถิ่น
ปตตานีปกติและคําภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคํายืมภาษาอาหรับ แตถาวิเคราะหโดยแยกระหวางคําสองประเภทจะพบวา  
ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติมีหนวยเสียงพยัญชนะเพียง 24 หนวยเสียง สวนอีกสองหนวยเสียง คือ /φ/ กับ /ζ/ จะพบในคําภาษา
มลายูถิ่นปตตานีที่เปนคํายืมภาษาอาหรับเทานั้น 
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ตาราง 3.1 ระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 ริมฝปาก   ปุมเหงือก เพดานแข็ง   เพดานออน เสนเสียง 
เสียงกัก  π πη  β τ τη   δ χ χη    ⎪ κ κη  γ / 
เสียงเสียดแทรก  σ             ⊗ η 
เสียงนาสิก       µ        ν         ⎠       Ν  
เสียงขางลิ้น         λ    
เสียงลิ้นรัว         ρ    
เสียงเปด ω                ϕ   
 
        
  3.1.1.2 หนวยเสียงสระ  

สระในภาษามลายูถิ่นปตตานีมี 3 ประเภท  ไดแก  สระเดี่ยวธรรมดา  
สระเดี่ยวนาสิก และสระผสม 
 สระเดี่ยวธรรมดามี 8 หนวยเสียง ไดแก /ι/, /ε/, /Ε/, /↔/, /α/, /�/, /ο/ และ /υ/ 
 สระเดี่ยวนาสิกมี 4 หนวยเสียง ไดแก /Ε®/, /α®/, /�®/ และ /υ®/  
 สระผสม มี 6 หนวยเสียง ไดแก /αι/, /αΕ/, /α�/, /αο/, /αυ/, และ /αε/ 
 

3.1.2 โครงสรางพยางค 

  พยางคในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีโครงสราง 4 ประเภท ดังนี้ คือ  

 χϖ  เชน   ωι  ‘ให‘   χϖχ   เชน δο/  ‘นั่ง‘ 
 χχϖ เชน χχα  ‘น้ําครํา‘  χχϖχ   เชน ττο/ ‘ยาย‘ 
 

3.1.3 โครงสรางคํา 

  คําในภาษามลายูถิ่นปตตานีมี 3 ประเภท คือ คําพยางคเดียว คําสองพยางค และ
คําสามพยางค 
  คําพยางคเดียวมีโครงสรางพยางค 4 ลักษณะ คือ 

 χϖ       เชน   δΕ  ‘ทัน’  χϖχ       เชน   λ�/   ‘ปลอย’ 
 χχϖ       เชน   ννΕ  ‘หก’  χχϖχ       เชน   δδοΝ  ‘ดื้อ’ 

คําสองพยางคมีโครงสรางพยางค 8 ลักษณะ คือ 
 χϖ.χϖ      เชน  µατ�  ‘ตา’  χϖ.χϖχ     เชน   γα⎪�η  ‘ชาง’ 
 χχϖ.χϖ    เชน  ππαλ�  ‘หัว’  χχϖ.χϖχ   เชน   ⎠⎠ακε/  ‘เชื้อโรค’ 
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 χϖ.χϖχ      เชน    σακε/   ‘เจ็บ’  χϖχ.χϖχ     เชน  τα/µοη  ‘ไมเอา’ 
 χχϖχ.χϖ    เชน   δδα/πΕ  ‘ขางหนา’  χχϖχ.χϖχ  เชน   δδα/ταη  ‘ขางบน’ 
 
  คําสามพยางคมีโครงสราง 2 ลักษณะ คือ  

 χϖ.χϖ.χϖχ   เชน   π↔⊗αβοΝ  ‘หลังคา’  
 χϖ.χϖ.χϖ       เชน   κ↔⊗Ετ�  ‘รถ’ 
 

3.1.4 หนวยเติมศัพท 

ลักษณะทางภาษาศาสตรที่เดนที่สุดของภาษามลายูถิ่นปตตานี คือ มีหนวยเติม
ศัพท (affixes)  หนวยเติมศัพทมีทั้ง  หนวยเติมหนาศัพท (prefixes) หนวยเติมหลังศัพท  (suffixes)   
และหนวยเติมศัพทแบบผสม (complex affixes) 

3.1.4.1 หนวยเติมหนาศัพท  (prefixes)     ตัวอยางเชน 

  {π↔-}  + λακοΝ  ‘แสดง’  π↔λακοΝ ‘นักแสดง’ 
 {β↔-}  + ⎪αλΕ  ‘ถนน’  β↔⎪αλΕ  ‘เดิน’ 

  {τ↔-}  +  βακα  ‘เผา’  τ↔βακα  ‘ไหม’ 
{κ↔-}   +  κασεη  ‘รัก’   κ↔κασεη  ‘ที่รัก’ 

 {σ↔-}   +   βυω�η  ‘ลูก ผล’   σ↔βυω�η ‘หนึ่งลูก’ 
 

3.1.4.2 หนวยเติมหลังศัพท  (suffixes)   ตัวอยางเชน  
  βαι/  ‘ดี’       +  {-ι} > βαικι 1 ‘ซอม’ 
  µινυΝ  ‘ดื่ม’  +  {-Ε} > µινυµΕ  2 ‘เครื่องดื่ม’ 

                                                           

1. คําวา βαι/  ในภาษามลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียงพยัญชนะทาย /-// เดิมคือเสียง /-κ/ ในภาษามลายูมาตรฐาน ซ่ึงจะออก
เสียงเปน  βαικ   เมื่อเติมหนวยเติมหลังศัพท  {-ι}  จะออกเสียงเปน βαικι แตในภาษามลายูถิ่นปตตานี เสียงพยัญชนะทาย /-
κ/ จะเปน  /-// เมื่อเติมหนวยเติมหลังศัพท {-ι} เสียง  /// จะถูกเปลี่ยนกลับมาใชเสียง  /-κ/ เชนในภาษามลายูมาตรฐาน 
2. คําวา µινυΝ  ในภาษามลายูถิ่นปตตานี  เสียงพยัญชนะทาย /-Ν/  คือเสียง /-µ/ ในภาษามลายูมาตรฐาน คํานี้ออกเสียงวา 
µινυµ เมื่อเติมหนวยเติมหลังศัพท {-αν} จะออกเสียงเปน µινυµαν แตในภาษามลายูถิ่นปตตานี คําวา µινυµ  จะออก
เสียงเปน µινυΝ และหนวยเติมหลังศัพท {-αν} ในภาษามลายูมาตรฐาน จะออกเสียงเปน {-Ε} ในภาษามลายูถิ่นปตตานี  เมื่อ
เติมหนวยเติมหลังศัพท {-Ε} หลังคําวา µινυΝ  หนวยเสียงพยัญชนะทาย /Ν/ จะถูกแทนที่ดวยหนวยเสียง /µ/ เชนในภาษา
มลายูมาตรฐาน จึงออกเสียงเปน  µινυµΕ  
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3.1.4.3 หนวยเติมศัพทแบบผสม (complex affixes) 

  หนวยเติมศัพทแบบผสม คือการเติมทั้งหนวยเติมหนาศัพทและหนวยเติมหลัง
ศัพท หนวยเติมศัพทแบบผสมในภาษามลายูถิ่นปตตานีไมคอยปรากฏในคําที่ใชในชีวิตประจําวัน 
แตมักจะปรากฏในคําศัพทที่เกี่ยวกับวิชาการ  ตัวอยางเชน 

  {κ↔-Ε} +  συσ�η    ‘ลําบาก’ >     κ↔συσ�ηΕ    ‘ความลําบาก’ 
  {π↔-Ε} + ταµ�η  ‘เพิ่ม’    >     π↔ταµ�ηΕ  ‘การเพิ่ม’ 
 

3.2 ลักษณะทั่วไปของภาษาอาหรับ 

ภาษาอาหรับเปนภาษาในตระกูลภาษา เซมิติก (Semitic) หรือ (Afroasiatic) เปนภาษาที่
มีผูพูดมากที่สุดภาษาหนึ่งของโลก คือประมาณกวา 150 ลานคน (Kaye :1990) ภาษาอาหรับเปน
ภาษาของชนกลุมใหญในโลกอาหรับ คือประเทศตางๆ ในตะวันออกกลาง กลุมประเทศทางตอน
เหนือและตะวันตกของอัฟริกา ประเทศตางๆ ในอาวเปอรเซีย นอกจากจะเปนภาษาของคนสวน
ใหญในประเทศอาหรับแลวยังเปนภาษาของชนกลุมนอยในอีกหลาย ๆ ประเทศ ในอัฟริกา เชนใน
ประเทศไนจีเรีย ชาด หมูเกาะโคโมโรส และในอกีหลายประเทศในเอเซีย เชน ประเทศอี-หราน 
ประเทศตางๆ ในอดีตสหภาพโซเวียต นอกจากนี้แลวภาษาอาหรับยังเปนภาษาของชาวมุสลิมทั่ว
โลกอีกดวย ทั้งนี้เนื่องมาจากภาษาอาหรับเปนภาษาคัมภีรอัลกุรอาน ซึ่งเปนคัมภีรของชาวมุสลิมที่
ทุกคนตองอานและทําความเขาใจและยึดเปนหลักในการดําเนินชีวิต 

 
 3.2.1 ลักษณะสําคัญของภาษาอาหรับ 
 ภาษาอาหรับเปนภาษาที่มีระบบเสียงและระบบไวยากรณที่สมบูรณที่สุดใน

บรรดาภาษาตางๆ ในตระกูลเดียวกัน ซึ่ง Kaye (1990) กลาววา “too perfect algebraic looking 
grammar”  คือ คําแตละคําสามารถผันไดหลายรูปตามกาล พจน การก และวาจก ตัวอยางเชน 
รากศัพท  /κτβ/  “เขียน” สามารถมีรูปคํา (form) ตางๆ ดังนี้ 

 อดีตกาล   ปจจุบันกาลและอนาคตกาล 
 καταβα   ‘ไดเขียน’   ϕακτυβυ  ‘เขียน’  

κατταβα   ‘ไดกระทําการเขียน’  ϕυκαττιβυ  ‘กระทําการเขียน’ 
κααταβα   ‘ไดเขียนโตตอบกัน’  ϕυκαατιβυ/   ‘เขียนโตตอบกัน’ 
/ακταβα   ‘ไดบอกใหเขียนตาม’  ϕυκτιβυ  ‘บอกใหเขียนตาม’ 
τακααταβα  ‘ไดเขียนโตตอบเปนประจํา’  ϕατακααταβυ  ‘เขียนโตตอบเปนประจํา’ 
/ινκαταβα  ‘ไดเขียนจารึก’  ϕανκατιβυ ‘เขียนจารึก’ 
/ικταταβα   ‘ไดคัดลอก’  ϕακτατιβυ   ‘คัดลอก’ 
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/ιστακταβα   ϕαστακτιβυ   ‘ขอใหเขียน’ 

รากศัพทสวนใหญจะมีรูปคํา 10 รูป แตรากศัพทบางตัวอาจมีรูปคําถึง 15 รูป แตจะมี
ปรากฏนอยมาก นอกจากนี้แลว รากศัพท /KTB/ ยังสามารถผันเปนรูปคํานามชนิดตางๆ อีกมาก
มาย  ตัวอยางเชน 

κιτααβ  ‘หนังสือ’   κυτυβ  ‘หนังสือหลายเลม’ 
κυτυβι  ‘คนขายหนังสือ’   κυττααβ  ‘โรงเรียนสอนอัลกุรอาน’ 
κυταιϕιβ  ‘หนังสือเลมเล็ก ๆ’  κιτααβιι  ‘จารึก’ 
κατιιβα  ‘กองพัน’   µακταβα  ‘หองสมุด, รานหนังสือ’ 
µικτααβ  ‘เครื่องพิมพดีด’  µυκααταβα ‘เขียนโตตอบ’ 
/ιστακταβα  ‘เขียนตามคําบอก’ καατιβ  ‘นักเขียน’ 
µακτυυβ  ‘บันทึก’    /ικτιτααβ  ‘ลงทะเบียน’     เปนตน 

 
3.2.2 ระบบเสียง    

  3.2.2.1 หนวยเสียงพยัญชนะ 

หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมีทั้งหมด 28 หนวยเสียง คือ  
/β/, /τ/, /τ√/, /δ/, /δ√/, /⎪/, /κ/, /θ/, ///, /µ/, /ν/, /φ/, /Τ/, /∆/,/∆√/, /σ/, /σ√/,/ζ/,  /Σ/,  /Ξ/, /®/, /�/,  
/√/, /η/, /ρ/, /λ/, /ω/ และ /ϕ/ 
 
ตารางที 3.2 หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับ 

 
ริมฝ
ปาก 

ริมฝ 
ปาก-ฟน 

ระหวางฟน ปุมเหงือก 
หลังปุม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
ออน 

ล้ินไก ผนังคอ 
เสน
เสียง 

เสียงกัก  β   τ    τ√    δ   δ√   ⎪ κ θ  / 
เสียงนาสิก  µ              ν       

เสียงเสียดแทรก  φ Τ  ∆  ∆√  σ   σ√  ζ Σ   Ξ  
® 

�  √     η 

เสียงรัว                     ρ       
เสียงขางลิ้น                     λ           
เสียงเปด  ω     ϕ     

 
หมายเหต ุ : - หนวยเสียงที่มีสัญญลักษณพิเศษ  (√) กํากับเชน  τ√   คือหนวยเสียงที่มีการเคลื่อน
โคนลิ้นไปสูผนังคอ  (Pharyngealized)1  

- หนวยเสียง  /ω/  และ /ϕ/  เปนหนวยเสียงเปดหรืออัฒสระ 
- หนวยเสียง /λ/ มีเสียงยอย 2 เสียง คือ [λ] กับ [λ∫] ซึ่งปรากฏอยางมีเงื่อนไข คือ  

                                                           
1. Journal of the International Phonetic Association, 1995, p.22 
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เสียง [λ∫] ปรากฏเฉพาะในคําวา /αλλ∫αη ‘อัลลอฮฺ’  แตถาเสียงสระในพยางคที่มาขางหนาเปน
สระ 
ι เชนในคําวา βισµιλλαη ‘ดวยพระนามของอัลลอฮฺ’ จะเปน [λ] ดวยเหตุผลนี้ผูวิจัยจึงไมไดวิเคราะห
ใหเสียง [λ∫] เปนหนวยเสียง 

 
3.2.2.1 หนวยเสียงสระ 

  ระบบเสียงสระภาษาอาหรับเปนระบบเสียงที่เรียบงาย และเปนที่รูจักใน 
บรรดานักภาษาศาสตรภาษาอาหรับในนามของ classical triangular system หรือ vowel 
triangle ซึ่งยังคงความดั้งเดิม ของภาษาตระกูลเซมิติ (Semitic)  

         ι     υ  
 

 
                α   

หนวยเสียงสระทั้งสามหนวยเสียงมีเสียงสั้นและเสียงยาวเปนคู รวมทั้งหมดเปน 6 หนวย
เสียง คือ  /ι, ιι, α, αα, υ และ υυ/ 

หนวยเสียงสระผสมมีสองหนวยเสียง  คือ  /αι/ และ /αυ/  เชนในคําวา  βαιτ ‘บาน’ 
และ  Ταυρ ‘วัวตัวผู’ 
 

3.2.3 อักษรอาหรับ 

  อักษรอาหรับนอกจากจะใชเขียนภาษาอาหรับแลวยังใชเขียนภาษาอื่นๆ อีกหลาย
ภาษา นับเปนอันดับสองรองจากอักษรโรมัน ภาษาที่ใชตัวอักษรอาหรับเขียนไดแกภาษาอุรดู  
ภาษาเปอรเซีย ภาษาตุรกีกอนสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง ภาษาปุชโต ภาษาเฮาซา ภาษาซวาฮิลี 
ภาษามลายู และภาษาอื่นๆ อีกหลายรอยภาษา  
 

3.2.4 หนวยคําที่เกี่ยวของกับคํานาม 

  คํานามในภาษาอาหรับแตละคําจะแสดง การก (case) การเจาะจงหรือการบงชี้ 
(determination) เพศ (gender) และ พจน (number)  

การแสดงการก จะแสดงโดยการเติมหนวยเติมศัพทที่เปนสระเสียงสั้น (short vowel 
infixes)  {-υ-} เพื่อแสดงกรรตุการก  (nominative),   {-ι-}  แสดงสัมพันธการก  (genitive)   และ 
{-α-} แสดงกรรมการก (accusative)  ตัวอยางเชน 

κιτααβυν   (nom.),   κιτααβιν (gen.),   κιτααβαν (acc.) ‘หนังสือ’ 
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การแสดงการเจาะจงหรือบงชี้  โดยปกติแลวจะนําหนาดวยคํานําหนานาม (definite 
article) /αλ  ตัวอยางเชน  κιτααβ ‘หนังสือ’  /αλ  κιτααβ ‘หนังสือเลมนี้’  เปนตน สวนคํานามที่
ไมเจาะจงจะลงทายดวยหนวยเติมหลังศัพท {-ν} หลังหนวยเติมศัพทที่แสดงการก  {-υ-},  
{-ι-}, {-α-}  เชนคําวา   κιτααβυν     κιτααβιν    κιτααβαν ’หนังสือหนึ่งเลม’  แตในภารพูด
หรืออานและเวลาหยุดตรงคํานี้    หนวยเติมศัพท{-υ-}  {-ι-}, {-α-}  และ  {-ν} จะหายไป คําดังกลา
วจะออกเสียเปน  κιτααβ  เปนตน 

 การแสดงเพศ  จะแสดงที่คําที่เปนเพศหญิง โดยแสดงดวยหนวยเติมศัพท [-ατ-] และตาม
ดวยหนวยเติมศัพทที่แสดงการก และพจน    ตัวอยางเชน   

µυδαρρισυν  ‘ครู’ (ช. เอก.)   
µυδαρρισατυν ‘ครู’ (ญ. เอก.)  
µυδαρρισαανι ‘ครู’ (ช. ทวิ.)  
µυδαρρισαταανι  ‘ครู’  (ญ. ทวิ.)  
µυδαρρισυυνα  ‘ครู’ (ช. พหู.)  
µυδαρρισαατυν  ‘ครู’  (ญ. พหู.)   เปนตน 

  แตในภาษาพูดหรือเวลาอานและหยุดตรงคําเหลานี้ หนวยเติมศัพทที่แสดงเพศ
หญิง {-ατ-} จะออกเสียงเปน {-αη-} และหนวยเติมศัพทที่แสดงการก {-υ-} และหนวยเสียง {-ν} 
จะหายไป เชน  คําวา /υµµατυν จะออกเสียงเปน /υµµαη เปนตน   
 

3.2.5 หนวยคําที่เกี่ยวของกับกริยา 

  คํากริยาภาษาอาหรับทุกคําจะแสดงบุรุษ (person) มาลา (mood) พจน 
(number) การก (case) และ การณลักษณะ (aspect) ซึ่งจะแสดงดวยหนวยเติมศัพท ทั้งหนวย
เติมหนาศัพท  หนวยเติมกลางศัพท  และหนวยเติมหลังศัพท  รากศัพทของคํากริยาทุกคําจะผันรูป
ไดมากที่สุด 9 รูป และแตละรูปนั้นผันไดมากที่สุดเปน 14 คํา ซึ่งจะผันตาม เพศ พจน วาจก และ
การก ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 ตัวอยางแสดงการผันรูปกริยา θαταλα ‘ฆา’  ในภาษาอาหรับ 
อดีตกาล 
   θαταλτυ  ‘ฉันฆา’    θαταλνα ‘เราฆา’ 
   θαταλτα ‘คุณ (ช.) ฆา’   θαταλτυµ  ‘คุณ (ช. พหู.) ฆา’ 
   θαταλτι  ‘คุณ (ญ.) ฆา’   θαταλτυννα   ‘คุณ (ญ. พหู.) ฆา’ 
  θαταλτυµα  ‘คุณ (ช.และ ญ. ทวิ.) ฆา’  
   θαταλα ‘เขาฆา’    θαταλυυ ’พวกเขา (ช) ฆา’ 
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   θαταλατ ‘หลอนฆา’   θαταλνα  ‘พวกเรา (ช.) ฆา’  
   θαταλαα ‘เขาทั้งสองฆา’   θαταλαταα  ‘หลอนทั้งสองฆา’ 
 
ปจจุบันกาลและอนาคตกาล 

   ϕαθτυλυ ‘ฉันฆา, ฉันจะฆา’   ναθτυλυ  ‘เราฆา’ 
   ταθτυλυ ‘คุณ (ช.) ฆา’   ταθτυλυυνα ’คุณ (ช. พหู.) ฆา’ 
   ταθτυλιινα  ‘คุณ (ญ.) ฆา’   ταθτυλνα  ‘คุณ (ญ. พหู.) ฆา’ 
 ταθτυλαανι  ‘คุณ (ช. ญ. ทวิ.) ฆา’  
   ϕαθτυλυ ‘เขาฆา’    ϕαθτυλυυνα ’พวกเขา (ช.) ฆา’ 
  ταθτυλυ ‘หลอนฆา’   ταθτυλνα  ’พวกหลอนฆา’ 
   ϕαθτυλαανι  ‘เขาทั้งสองฆา’  ταθτυλιινα  ‘หลอนทั้งสองฆา’ 
 
3.3 เปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับและภาษามลายูถิ่นปตตานี 

เพื่อใหเห็นลักษณะของความเหมือนและความตางของระบบเสียงทั้งในภาษาอาหรับและ 
ในภาษามลายูถิ่นปตตานี ตอไปนี้จะเปนการเปรียบเทียบระหวางหนวยเสียงภาษาอาหรับและ
หนวยเสียงภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 
ตาราง 3.3 เปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับและภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ประเภทของเสียง หนวยเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับ 
   เสียงกัก π πη β τ τη δ χ χη ⎪ κ κη γ / β       τ τ√ δδ√  ⎪ κ θ       / 
   เสียงนาสิก      µ      ν      ⎠      Ν µ           ν  

   เสียงเสียดแทรก        σ                  ⊗ η φ Τ ∆ ∆√  σ σ√ ζ  Σ   Ξ ® � √ η 

   เสียงลิ้นรัว             ρ             ρ 

   เสียงขางลิ้น             λ             λ 

   เสียงเปด ω                  ϕ ω                ϕ 

 
 
 
 
 
 
 
3.4 เปรียบเทียบระบบเสียงสระภาษาอาหรับและภาษามลายูถิ่นปตตานี 
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ตาราง 3.4 เปรียบเทียบหนวยเสียงสระภาษาอาหรับและภาษามลายูถิ่นปตตานี 

หนวยเสียงสระภาษามลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียงสระภาษาอาหรับ 
           ι             ε 
           Ε,Ε) 

 
 
   ↔ 
  α,α) 

υ,υ) 
ο 
�,�) 
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 จากการเปรียบเทียบขางตนจะเห็นไดวา ภาษามลายูถิ่นปตตานี มีหนวยเสียงพยัญชนะ
และหนวยเสียงสระมากกวาภาษาอาหรับ ซึ่งจะมีผลตอลักษณะการเปลี่ยนแปลงของเสียง
พยัญชนะและเสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี ซึ่งจะไดกลาวตอไปใน
สวนที่เกี่ยวกับผลการวิเคราะหที่เกี่ยวกับระบบเสียงคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตาน ี



บทที่ 4 
 

ประเภทของคํายืม 
  

ตั้งแตบทนี้เปนตนไป    จะเปนการนําเสนอผลการวิเคราะหคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีในมิติตางๆ เชน ประเภทของคํายืม ซึ่งไดวิเคราะหและแบงประเภทของคํายืมโดย
ใชเกณฑตางๆ ดังนี้ คือ แบงประเภทตามชนิดของคํายืม ในที่นี้หมายถึงการแบงประเภทตาม  
ชนิดของคํา แบงประเภทตามความหมายของคํายืม และแบงประเภทตามวิธีการยืม ซึ่งราย
ละเอียดทั้งหมดจะนําเสนอในบทนี้ 
 สวนผลการวิเคราะหระบบเสียง     การเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืม   และการ        
เปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมนั้น จะนําเสนอในบทที่ 5, 6 และ 7 ตามลําดับ 
 
4.1 ประเภทของคํายืมแบงตามชนิดของคํา 

 จากการรวบรวมคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีของผูวิจัยพบวา    คํายืม
ภาษาอาหรับที่ใชในชีวิตประจําวันของชาวมลายูปตตานีมีจํานวน 590 คํา สวนใหญเปนคํานาม 
ตามดวยคํากริยา  คําคุณศัพท  คําเชื่อม  และคําที่เปนไดทั้งคํานามและคํากริยา    ดังรายละเอียด 
ตอไปนี้ 1 

  
4.1.1 คํานาม  

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคํานาม พบจํานวน 417 คํา  
คิดเปนรอยละ 70.7 ของคํายืมทั้งหมด   ดังตัวอยางตอไปนี้ 

πικε⊗⊗Ε 1:12    ‘ความคิด’  /ακα 49:1  ‘สติปญญา’ 
/αζιµα/  52:1  ‘ยันต’     βανα 4:2  ‘เมือง’ 
βα⊗α 5:2     ‘ลอ’   ταυρα/ 9:2  ‘คําภีรโตราห’ 
δυνιϕ� 13:2  ‘โลก’   ⎪ιναζαη 15:2  ‘ศพ’ 
⎪ιΝ 16:2  ‘ปศาจ’   κΕµ�)η 19:2  ‘เตนท’ 
κ�δΕ 25:2  ‘ทาส’   κυβο 30:2  ‘สุสาน’ 

                                                  
1. เนื่องจากจํานวนคํายืมแตละประเภทมีจํานวนมาก จึงไมสามารถนําเสนอไดทั้งหมดในที่นี้ จึงยกตัวอยางเพียงบางคําเทานั้น 
สวนรายละเอียดของคําทั้งหมดนั้นขอใหดูในภาคผนวก ก. 
2. หมายเลขที่อยูหลังคํายืมที่ยกมาเปนตัวอยางนั้น เปนการแสดงหมายเลยที่ขอมูลปรากฏในภาคผนวก ก. หมายเลข 1:1 หมายถึง 
คําลําดับที่ 1 ในหมวดที่ 1 
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κ↔ρ�//Ε 32:2  ‘อัลกุรอาน’  /ισ↔λΕ 40:2  ‘อิสลาม’ 
  /αρα/ 47:2  ‘อาหรับ’   /αρ↔να/ 48:2  ‘กระตาย’ 
  /αλλ�η 51:2  ‘อัลลอฮฺ’   µασ↔⎪ε/ 60:2  ‘มัสยิด’ 
  µαϕα)/ 68:2  ‘ศพ’   σΕτΕ 72:2  ‘ซาตาน’ 
  σαλ↔⎪ι 83:2  ‘หิมะ’   ω�καη 100:2  ‘ศาลา’ 

ηυρυη 39:4   ‘ตัวอักษร’    ⎪υβ�η 6:13  ‘เส้ือคลุม, เส้ือครุย’   
เปนตน  

   
4.1.2 คํากริยา  

  คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคํากริยามีจํานวนนอยกวาคํา
นาม คือมีจํานวน 135 คํา คิดเปนรอยละ 22.9 ของคํายืมทั้งหมด   ดังตัวอยางตอไปนี้ 

πικε 1:1  ‘คิด’    πΕηΕ 2:1  ‘เขาใจ’  
βιν�) 3:1  ‘สราง’   τα/ωε 17:1  ‘แยง, แกตัว’ 

  ταµα)/ 15:1  ‘จบ’   τ�/α)/ 17:1  ‘ภักดี’ 
  τα⎪↔µ�)η 22:1  ‘แปล’   ⎪αµιΝ 25:1  ‘รับรอง’ 
  ⎪αωα/ 27:1  ‘ตอบ’   κΕνα/ 35:1  ‘ทําลาย’ 
  /ισαη 42:1  ‘สํานึกตัว’   /ιστιηα 22:1  ‘ประกาศ’ 
  /ιζεΝ 45:1  ‘อนุญาต’   /υζο 53:1  ‘ปวย’ 
  µα/αη 55:1  ‘ยกโทษ’   µ↔σαπε 62:1  ‘เดินทางไกล’ 
  ννιϕα)/ 64:1  ‘บนบาน’   νασΕηα/ 2:1  ‘ส่ังสอน, แนะนํา’ 
  σσΕηε 75:1  ‘เลนกล’   σ�βα 78:1  ‘อดทน’ 
  

4.1.3 คําคุณศัพท 

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคําคุณศัพทพบจํานวน 32 คํา  
คิดเปนรอยละ 5.4 ของคํายืมทั้งหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 
  β↔σαηασαη 10:1  ‘เปนแถว’  λαζεΝ 104:1  ‘เปนประจํา’ 
  /ακε 11:5 ‘สาย’    µα)/ροη 20:7 ‘มีชื่อเสียง, ความดี’ 
  σσ�ηο 21:7 ‘มีชื่อเสียง’   δ�λα/ 3:8 ‘รุงโรจน’ 
  µα)/µο 10:8 ‘อุดมสมบูรณ’  βακε 2:9 ‘ขี้เหนียว’ 
  δ�/Ε)η 4:9 ‘ออนแอ’   ⎪αηε 6:9 ‘ไมรูเรื่องศาสนา’ 
  κυωα/ 7:9 ‘แข็งแรง’   σΕηα/ 8:12 ‘สุขภาพสมบูรณ’ 
  µυκεΝ 11:17 ‘เปนไปได’   µυσ↔τα⎪α/ 14:17 ‘จําเปนที่สุด’ 
  ναδε 19:17 ‘นอยราย’   σ�ηΕη 22:17 ‘แนนอน’ 
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4.1.4 คําสันธาน 

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคําสันธานนั้น พบเพียง 2 คํา  
คิดเปนรอยละ  0.3 ของคํายืมทั้งหมด   คือ  คําวา  ωαλα 13:10 ‘แมวา’   กับ คําวา   
ϕα/νιΝ 14:10   ‘คือวา’  ตัวอยางเมื่ออยูในประโยค  
/ακυ ν�/  γγι  ⎪υγ�/  ωαλα  ηυ⎪Ε  λ↔βα/  σ↔τα⊗�  µαν� ποΝ  
  ‘ฉัน’       ‘จะ’        ‘ไป’        ‘ดวย’           ‘แมวา’      ‘ฝนตก’        ‘หนัก’             ‘ขนาด’          ‘ไหน’     ‘ก็ตาม’ 
‘ฉันจะไปใหไดถึงแมวาฝนจะตกขนาดไหนก็ตาม’ 
βιλ�  /αδ�  µασα/αλ�η  κιτ�  κ↔ν�  ταωακα  ϕα/νιΝ  σ↔⊗�η  
  ‘เมื่อ’         ‘มี’                ‘ปญหา’                 ‘เรา’          ‘ตอง’         ‘มอบหมาย’        ‘คือวา’        ‘มอบหมาย’ 
κ↔  τυηΕ 
‘ตอ’     ‘พระเจา’ 
‘เมื่อเรามีปญหาเราตองมอบหมาย  คือวา  มอบหมายตอพระเจา’ 
ทั้งสองคํานี้จะพบบอยๆ ในการพูดจาของชาวมลายูปตตานี 
 

4.1.5 คําที่เปนไดทั้งคํากริยาและคํานาม 

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนไดทั้งคํากริยาและคํานามมี 
จํานวน 4 คํา คิดเปนรอยละ 0.7 ของคํายืมทั้งหมด ไดแก คําวา 

/ισαρα/ (ก.) 43:1 ‘ใหสัญญาณ’  /ισαρα/ (น.) 43:1 ‘สัญญาณ’ 
νασιηα/ (ก.) 70:1 ‘ตักเตือน’  νασιηα/ (น.) 70:1 ‘คําตักเตือน’ 
ηα⎪α/ (ก.) 95:1 ‘ประสงค’  ηα⎪α/ (น.) 95:1 ‘ความประสงค’ 
δα/ωαη (ก.) 30:3 ‘เชิญชวนเพื่อทําความดี’ δα/ωαη (น.) 30:3 ‘การเชิญชวนเพื่อทําความดี’ 

  
4.2 ประเภทของคํายืมแบงตามความหมายของคํา 

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีแบงตามความหมายของคําไดทั้งหมด 17  
หมวด  ซึ่งตอไปนี้จะนําเสนอผลการวิเคราะหคํายืมที่ไดแบงประเภทตามความหมายของคําไวแลว 
เรียงตามลําดับจากหมวดที่มีคํามากที่สุด จนถึงหมวดที่มีคํานอยที่สุด สวนคําที่ไมสามารถรวมอยู
ในหมวดใดหมวดหนึ่งนั้นไดจัดไวในหมวดเบ็ดเตล็ด  ซึ่งไดจัดไวเปนหมวดสุดทาย  (ดูรายละเอียด
เพิ่มเติมในภาคผนวก) 
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4.2.1 หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ความเชื่อ1 ความรูสึก 
และอารมณ  

    คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการ 
กระทํา ความคิด ความเชื่อ ความรูสึกและอารมณ มีจํานวนทั้งหมด 110 คํา คิดเปนรอยละ 18.7 
ของจํานวนคํายืมทั้งหมด ซึ่งเปนหมวดที่มีจํานวนมากที่สุด ตัวอยางของคํายืมประเภทนี้ คือ 
 การกระทํา 
  ββαζε 3:1 ‘ฟุมเฟอย’  ββαηαη 4:1 ‘โตวาที, โตเถียง, คัดคาน’ 
  β↔σ�βα/ 8:1 ‘คบเพื่อน’  β↔σ�ρα/ 9:1 ‘ประชุม’ 

 τα/ωε 14:1 ‘แยง’  τ�/α)/ 17:1 ‘ภักดี’ 
 τα)/βε 12:1 ‘ทํานายฝน’  τ�λ�/ 21:1 ‘หยาราง’  
ผลของการกระทํา 
 ⎪αηανΕ 26:1 ‘ฉิบหาย’  νατι⎪�η 66:1 ‘ผลของการกระทํา, ผลสอบ’  
ความคิด 
 πικε⊗⊗Ε 1:1 ‘ความคิด’  βατεΝ 6:1 ‘จิตใจ’  
 κ�σα/ 30:1 ‘กําหนดไวในใจ’ κ�ϕα 31:1 ‘จินตนาการ’   

  /ικ↔λαη 40:1 ‘สุจริตใจ’  /ακα 49:1 ‘สติปญญา’   
  νιϕα)/ 64:1 ‘เจตนา’  ναπι 65:1 ‘ปฏิเสธ, ไมยอมรับ’   

ความเชื่อ 
 τα)/βε 12:1 ‘ทํานายฝน’  /αζιµα/ 52:1 ‘ยันต’   

  ναηαη 69:1 ‘เคราะหราย’  νασε/ 71:1 ‘โชคชะตา’   
  ννυ⎪οΝ 73:1 ‘ดูหมอ’  ηακΕκα/ 96:1 ‘ความจริง’  

ηικεµα/ 89:1 ‘อภินิหาร’ ρ↔σΕ 103:1 ‘ความดีที่สืบทอดมาจากบรรพบุรุษ’                                             
ความรูสึกและอารมณ 
  σ�/ 79:1 ‘สงสัย’   ηι⊗Ε 90:1 ‘สงสัย’  
 κ↔ωατε 36:1 ‘เปนหวง’   ϕακεΝ 110:1 ‘แนใจ’ 
 ναπ↔συ 68:1 ‘ตัณหา, อารมณ’ σαηαωα/ 76:1 ‘อารมณใคร’  
 λαζα/ 105:1 ‘รูสึกซาบซานถึงใจ’ ωασυωαη 108:1 ‘ลังเลใจ’  
 δαηασα/ 24:1 ‘สังเวช’  
   

 
 

                                                  
1 ความเชื่อในที่นี้ หมายถึงความเชื่ออื่นๆ ที่นอกเหนือไปจากความเชื่อดานศาสนา เชน ความเชื่อที่เกี่ยวกับไสยศาสตร การทํานาย 
เปนตน 
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4.2.2 หมวดที่เกี่ยวกับชื่อเฉพาะ1และชื่อสถานที่ 

      คํายืมที่เกี่ยวกับชื่อเฉพาะและชื่อสถานที่ ในที่นี้หมายถึงคําที่เปนชื่อเฉพาะ  
ชื่อสถานที่ และคําที่เกี่ยวกับสถานที่ มีจํานวนทั้งหมด 105 คํา คิดเปนรอยละ17.8 ของคํายืมทั้ง
หมด ซึ่งมีจํานวนมากเปนอันดับสอง ตัวอยางเชน  
 ชื่อเฉพาะ 
  δα�/ 11:2 ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’  δ�µΕ) 12:2 ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’ 
  δ↔⊗εη 13:2 ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’  δα�/ 11:2 ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’ 
  /Εσ�η 41:2 ‘ชื่อคนผูหญิง’  ζαιτοΝ 91:2 ‘ชื่อคนผูหญิง’ 

⎪ιΝ 16:2 ‘ปศาจ’    κιβαη/ 18:2 ‘แกะ’ 
ชื่อสถานที ่

  π↔λασ↔τεΝ 1:2 ‘ปาเลสไตน’  βανα 4:2 ‘เมือง’  
  βαιτυλλ�η 7:2 ‘หินดํากะบะฮฺ’  κυβο 30:2 ‘สุสาน’  
  µΕδΕ 59:2 ‘สนาม’   µασ↔⎪ε/ 61:2 ‘มัสยิด’  
  µακ↔τα/ 65:2 ‘สํานักงาน’  συτοη 86:2 ‘ดาดฟาของตึก’  
  ω�καη 100:2 ‘ศาลา’   ωαδι 99:2 ‘โอเอซิส’        เปนตน 

 
4.2.3 หมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม และศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม 

     คํายืมที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม มีจํานวน 
ทั้งหมด 103 คํา คิดเปนรอยละ 17.0 ของคํายืมทั้งหมด มีจํานวนนอยกวาสองหมวดแรก ซึ่งไมได
เปนไปตามสมมุติฐาน คือ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคําที่เกี่ยวกับ
ศาสนาอิสลาม ปรากฏการณนี้แสดงใหเห็นวา คนมลายูปตตานีมีการใชคํายืมภาษาอาหรับในชีวิต
ประจําวันอยางแพรหลาย ในสังคมทุกระดับชั้น   ตัวอยางเชน 

คํายืมที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม 
         β↔ρ↔κα/ 10:3 ‘ศิริมงคลจากพระเจา’ β↔ζικε 12:2 ‘กลาวสรรเสริญพระเจา’ 

                                                  
1 คํายืมที่เปนช่ือเฉพาะ เนื่องจากคนมุสลิมสวนใหญเลือกที่จะตั้งช่ือบุตรหลานของตนเปนภาษาอาหรับ โดยเฉพาะชื่อบรรดา
ศาสดาและบรรดาสาวกของทานศาสดา  ดังนั้น  ช่ือคนมุสลิมสวนใหญจะเปนช่ือภาษาอาหรับ  ตัวอยางเชน  ช่ือของทานศาสดา 

มูฮัมมัด µυ�αµµαδ ในภาษามลายูถิ่นปตตานี จะเปน µυηαµα/, µαηαµµα/,  ηαµα/, µαµα/, µα/    และมักจะ

ใชนําหนาช่ืออื่นๆ อีกดวย เชน  µα/+ ช่ือคนผูชาย เชน  µα/ νασε, µα/ ⊗�νιΝ, µα/ δα�/, µα/ ϕυνυη, µα/ 

ρ�σε/,  µα/ συκ↔ρι เปนตน และ µα/+ ช่ือสถานที่ เชน  µα/  ω�χηα,  µα/  παλαη,  µα/  ⎪ανιΝ,      µα/  

πα⊗ε/,  µα/  ⎪αηα,  µα/  χη↔ν�/  เปนตน    ดวยเหตุผลดังกลาวผูวิจัยจึงไมไดรวบรวมคํายืมที่เปนช่ือเฉพาะมาทั้งหมด 
เพราะมีจํานวนมากเกินไป จึงรวบรวมเฉพาะชื่อเฉพาะที่มีอยูในพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทยเทานั้น  
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         τακ↔ωα 16:3 ‘ความยําเกรงตอพระเจา’ ταυηε/ 10:3 ‘เอกภาพแหงพระเจา’ 
           τ�βα/ 24:3 ‘ขออภัยโทษตอพระเจา’ /ιµΕ 49:3 ‘ความศรัทธาตอพระเจา’ 
           /α⎪α 54:3 ‘เวลาตายที่พระเจาลิขิตไว’ /ακΕδ�η 55:3 ‘หลักการศรัทธา’ 
           /ακΕρα/ 57:3 ‘ภพหนา’ /αραη 61:3 ‘บัลลังกของพระเจา’ 
           σ↔πα/α/ 83:3 ‘ความชวยเหลือของทานศาสดาในวันปรโลก’ 
           ⊗�/ε/ 86:3 ‘ส่ิงที่อยูนอกเหนือสายตา เชน สวรรค นรก’ 
           σαηαδαη 73:3 ‘การกลาวปฏิญาณวา ไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ’ 
          ρ�ηµα/ 93:3 ‘สรรพส่ิงอํานวยความสะดวกตางๆ ที่พระเจาประทานมาใหแกเรา’ 

         ω�ηι 99:3 ‘คําสอน คําชี้แนวทางที่พระเจาประทานลงมาผานทานศาสดาของพระองค’ 
ωυ⎪υ/ 101:3 ‘การมี (ในทางศาสนาหมายถึงการมีอยูของพระเจา)’ 

 
คํายืมที่เกี่ยวกับศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม 

 πα⊗↔δυ 1:3 ‘การปฏิบัติศาสนกิจภาคบังคับ’   βατα 3:3 ‘การปฏิบัติศาสนกิจเปนโมฆะ’ 
 β↔δ↔/�)η 8:3 ‘อุตริ’ /αµα) 59:3 ‘การปฎิบัติศาสนกิจ’ 

    τακ↔λι/ 14:3 ‘การปฎิบัติตามในทางศาสนา’ µακ↔ροη 67:3 ‘ส่ิงที่ควรละเวน’ 
    µαζαηα/ 68:3 ‘นิกายในศาสนา’ µυρ↔τα/ 72:3 ‘ออกนอกศาสนา’ 
    σαρι/αη 75:3 ‘บัญญัติศาสนา’ σαρα/ 76:3 ‘กฎบัญญัติ’ 
    σ�η 78:3 ‘ถูกตองตามหลักศาสนา’ ηα⎪ι 90:3 ‘พิธีหัจญ’         
    ω�⎪ι/ 99:3 ‘ส่ิงที่ตองทําในทางศาสนา’  
    ωυδυ/ 102:3 ‘การทําความสะอาดรางกายกอนปฎิบัติละหมาด’          

เปนตน 
 

4.2.4 หมวดที่เกี่ยวกับการศึกษาและวรรณคดี 

คํายืมที่เกี่ยวกับการศึกษาและวรรณคดี หมายถึงคํายืมที่เกี่ยวกับการศึกษาเชน 
ชื่อวิชา บุคคลและสิ่งของตางๆ ที่เกี่ยวกับการศึกษา และวรรณคดี ซึ่งพบทั้งหมด 41 คํา คิดเปน
รอยละ 7.0 ของคํายืมทั้งหมด ตัวอยางเชน 

การศึกษา 
 πΕκ�η 1:4 ‘วิชาหลักกฎหมายอิสลาม’           παρ�/ε/ 3:4 ‘วิชาวาดวยการแบงมรดก’ 
 παλ�/ 4:4 ‘วิชาดาราศาสตร’             ταπ↔σε 8:4 ‘การอรรถาธิบายอัลกุรอาน’ 
 τα⎪υωι/ 9:4 ‘วิชาวาดวยการสอนอัลกุรอาน’  βα/ 6:4 ‘บท, เรื่อง’ 
 τα)/ρεη 10:4 ‘คําจํากัดความ’             ταρΕη 12:4 ‘ประวัติ, วิชาประวัติศาสตร’ 
 κιτα/ 14:4 ‘ตําราศาสนา’              κατΕ 17:4 ‘จบจากการเรียนอัลกุรอาน’ 
 /ι⎪αζαη 21:4 ‘ใบประกาศนียบัตร’            /ιλ↔µυΝ 22:4 ‘ความรู, วิชาความรู’ 
 σ�ραη 37:4 ‘วิชาอักขระวิธี’ µ↔Ναπα 39:4 ‘ทองจํา’ 
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 วรรณคดี 
 κ�σιδ�η 19:4 ‘บทกลอน’ σΕ//Ε) 36:4 ‘โคลง’ 

 β↔σα//Ε) 7:4 ‘รายโคลง’ ηικαϕα/ 38:4 ‘พงศาวดาน, ตํานาน’ 
 ριωαϕα/ 41:4 ‘เรื่องราวที่เลาสูกันมา, นิยาย’    
  

4.2.5 หมวดที่เกี่ยวกับวันเดือนป เวลา และการคํานวณ 

    คํายืมที่เกี่ยวกับวันเดือนป เวลา และ การคํานวณ ในที่นี้หมายถึง ชื่อวันตางๆ  
ในรอบสัปดาห ชื่อเดือน ชวงเวลาในแตละวัน และการคํานวณตัวเลขเปนตน ซึ่งพบทั้งหมด 38 คํา 
คิดเปนรอยละ 6.4 ของคํายืมทั้งหมด  ตัวอยางเชน  

วันเดือนป 
  ⎪↔µα/α)/ 6:5 ‘วันศุกร’   κ�µιη 9:5 ‘วันพฤหัสบดี’ 
  /αηα/ 13:5 ‘วันอาทิตย’   σα/τυ 22:5 ‘วันเสาร’ 
  σ↔λασ� 26:5 ‘วันอังคาร’   

µυηαρΕ 17:5 ‘เดือนแรกของปฏิทินอาหรับ’  
σα/βΕ 21:5 ‘เดือนที่แปดของปฏิทินอาหรับ’ 

  ρα⎪α/ 35:5 ‘เดือนที่เจ็ดของปฏิทินอาหรับ’  
ρ�µαδ�ν 36:5 ‘เดือนที่เกาของปฏิทินอาหรับ’ 

  ηι⎪↔ρ�η 32:5 ‘ศักราชอิสลาม’ 
 เวลา 
  /ακε 11:5 ‘สาย, สุดทาย’           /αζαλλι 12:5 ‘แรกเริ่มเดิมที, บรรพกาล’ 
  /αωα 14:5 ‘ตน, เดิมที’            /�µ�) 15:5 ‘อายุ, ระยะเวลา’ 
  ζαµΕ 27:5 ‘สมัย’            ωακ↔τυ 37:5 ‘เวลา, สมัย’ 

การคํานวณ 
 δ�ρα/ 4:5 ‘คูณ’            ⎪αδυωα 5:5 ‘ตาราง,กําหนดการ’ 
 ⎪↔µ↔λ�η 7:5 ‘รวมทั้งหมด’            ηισα/ 33:5 ‘คํานวณ’ 
 βακι 1:5 ‘จํานวนที่เหลือ’ 
 

 4.2.6 หมวดที่เกี่ยวกับส่ิงของ เครื่องมือเครื่องใช  

คํายืมที่เกี่ยวกับส่ิงของ เครื่องมือเครื่องใชมีจํานวนทั้งหมด 28 คํา คิดเปนรอยละ 
4.8 ของคํายืมทั้งหมด   ตัวอยางเชน 
  ταη 1:6 ‘กะละมัง’   δαωα/ 2:6 ‘หมึก’ 
  καλΕ 4:6 ‘ปากกา’   κ↔⊗ισι 6:6 ‘เกาอี้’ 
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  κ↔⊗↔ταη 7:6 ‘กระดาษ’   /αλα/ 14:6 ‘เครื่องมือ, อุปกรณ’
  
  µοηο 19:6 ‘ตรา, สัญญลักษณ’  σ↔⎪αδ�η 24:6 ‘พรมปูละหมาด’ 
  βυω�η σσ↔βΕη 20:6 ‘ลูกประคํา’ βατυ µαρ↔µα 17:6 ‘หินออน’ 
  σ�λι/ 22:6 ‘ไมกางเขน’   ηαω� 26:6 ‘อากาศ, อุณหภูมิ’ 
  /αλαµα)/ 13:6 ‘เครื่องหมาย’  λοη 28:6 ‘กระดานชนวน’ 
 
 4.2.7 หมวดที่เกี่ยวกับสังคม เครือญาติ และฐานะ 

 คํายืมที่เกี่ยวกับสังคม เครือญาติ และฐานะ ในที่นี้หมายถึงฐานะทางสังคม การ 
คบคาสมคม การแตงงาน เปนตน คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 28 คํา คิดเปนรอยละ 4.8 ของคํา
ยืมทั้งหมดตัวอยางเชน 
 สังคม 
  /αδα/ 13:7 ‘มารยาท’   /αι/ 15:7 ‘อับอาย, นาละอาย’ 
  /ακ↔λα/ 16:7 ‘จารีตกริยา’  µαρυω�η 19:7 ‘ศักดิ์ศรี, เกียรติ’ 
  ⎪ιρΕ 7:7 ‘เพื่อนบาน’   ⎪↔µ�/�)η 9:7 ‘กลุม, พวก’ 
  νικ�η 23:7 ‘แตงงาน’   ω�λιµ�)η 28:7 ‘งานแตงงาน’ 
 เครือญาติ 
  κη�λι 11:7 ‘ลุง, อา’   κ↔ρ�βα/ 12:7 ‘ญาติ’ 
  ζυριϕα/ 25:7 ‘ทายาท’  ω�⊗εη 27:7 ‘ญาติพี่นอง’ 
  /αηλι 14:7 ‘ครอบครัว’   ναπ↔κ�η 22:7 ‘คาเลี้ยงดู’ 
 ฐานะ 
  πακε 1:7 ‘คนยากไร’   ταραη 5:7 ‘ฐานะ, ยศ, คนมีฐานะ’ 
  /αωΕ 17:7 ‘สามัญชน’   µισ↔κεΝ 18:7 ‘คนยากจน’ 
  µα)/ροη 20:7 ‘มีชื่อเสียง, ความดี’  σσ�ηο 21:7 ‘มีชื่อเสียง, โดงดัง’ 
   

4.2.8 หมวดที่เกี่ยวกับการเมือง การปกครองและการทหาร 

คํายืมที่เกี่ยวกับการเมือง การปกครองและการทหาร รวมไปถึงการทําสงคราม  

ความสงบสุขของบานเมือง คําประเภทนี้พบทั้งหมด 23 คํา คิดเปนรอยละ 4.0 ของคํายืมทั้งหมด
ตัวอยางเชน 
  ταδ↔βε 1:8 ‘ปกครอง’   δα/ι⊗�η 2:8 ‘อําเภอ’ 
  δ�λα/ 3:8 ‘รุงโรจน’   κ�λιπ�η 5:8 ‘เจาผูครองนคร’ 
  /αδ↔ 7:8 ‘ยุติธรรม’   /αµΕ) 8:8  ‘สันติสุข’ 
  µυκεΝ 11:8 ‘หมูบาน’   σιϕασα/ 13:8 ‘สืบสวน’ 
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  συλ↔τε 16:8 ‘สุลตาน’   ⊗α/ϕα/ 18:8 ‘ราษฎร’ 
  ωιλαϕ�η 21:8 ‘จังหวัด, รัฐ, มลรัฐ’ ω�κε 23:8 ‘ผูแทน’ 

 ⎪ιηα/ 4:8 ‘การตอสูในหนทางศาสนา’ /ασ↔κα 9:8 ‘ทหาร’       
       เปนตน 

   
4.2.9 หมวดที่เกี่ยวกับรางกาย และลักษณะนิสัย 

   คํายืมเกี่ยวกับรางกาย และลักษณะนิสัย ในที่นี้หมายถึง คําเรียกชื่ออวัยวะตาง ๆ  
ของรางกาย และลักษณะนิสัยใจคอของคน รวมไปถึงลักษณะทางกายภาพของบุคคล คําประเภท
นี้พบทั้งหมด 23 คํา คิดเปนรอยละ 4.0 ของคํายืมทั้งหมด   ตัวอยางเชน 

 βαδΕ 1:9 ‘รางกาย, หนวยงาน’  ⎪ασα/ 2:9 ‘รางกาย’ 
 ναπαη 16:9 ‘ลมหายใจ’   ηαλ↔κοΝ 19:9 ‘ลูกกระเดือก’ 
 σιπα/ 17:9 ‘ลักษณะ’   ηαϕα/ 20:9 ‘ชีวิต’  
 ροη 21:9 ‘วิญาณ’   ωα⎪�η 22:9 ‘หนา’ 
 βακΕ 2:9 ‘ขี้เหนียว’   δ�/ε)η 4:9 ‘ออนแอ’ 
 κυωα/ 7:9 ‘แข็งแรง’   /αµαν�η 8:9 ‘ใจซื่อ, เชื่อถือได’ 
 µα⎪↔νυΝ 11:9 ‘เจาอารมณ’  ηΕβα/ 18:9 ‘สงางาม’             

         เปนตน 
   

4.2.10 หมวดที่เกี่ยวกับสํานวน คําพูด 

   คํายืมที่เกี่ยวกับสํานวน คําพูด ถอยคําและลีลาในการพูด มีจํานวนทั้งหมด 14  
คํา คิดเปนรอยละ 2.3 ของคํายืมทั้งหมด    ตัวอยางเชน 
  πασΕη 1:10 ‘พูดชัดถอยชัดคํา’  βαλα⊗�η 2:10 ‘วาทศิลป’  
  κ↔λιµ�η 5:10 ‘คํา, วลี, ประโยค’  µισα 7:10 ‘สมมุติ, ตัวอยาง’ 
  ρ�ββι 1:10 ‘พระเจาของขา’  λιλαη 10:10 ‘ดวยพระเจา’ 
  λαπα 11:10 ‘คําพูด’   λ�⊗α/ 12:10 ‘ภาษาถิ่น’ 
  ωαλα 13:10 ‘แมวา,  แมกระทั่ง’  ϕα)νιΝ 14:10 ‘คือวา’ 
                   เปนตน 

 
4.2.11 หมวดที่เกี่ยวกับกฎหมายอิสลาม และศาลยุติธรรม 

     คํายืมที่เกี่ยวกับกฎหมายอิสลามและศาลยุติธรรม พบทั้งหมด 13 คํา
คิดเปนรอยละ 2.2 ของคํายืมทั้งหมด  ตัวอยางเชน  

πασ�η 1:11 ‘ขอเลิกเปนสามีภรรยา(ตอศาล)’          π↔τυω� 2:11 ‘คําวินิจฉัยชี้ขาด’ 
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δα/ω� 3:11 ‘เรียกรอง, ฟองรอง’             κ�δι 5:11 ‘ผูพิพากษาคดี’ 
µαηκαµαη 7:11 ‘ศาลพิพากษา’             σΕ ηακεΝ 9:11 ‘ศาล’ 
ηακεΝ 10:11 ‘ผูพิพากษา’             ηυκοµµΕ) 11:11 ‘คําพิพากษา’ 
ρ↔⎪Ε 12:11 ‘การลงโทษผูกระทําผิดประเวณี’          ω�σιϕα/ 2:11 ‘พินัยกรรม’   

เปนตน 
 
4.2.12 หมวดที่เกี่ยวกับเสื้อผา เครื่องแตงกาย และเครื่องประดับ 

    คํายืมที่เกี่ยวกับเสื้อผา เครื่องแตงกาย และเครื่องประดับพบทั้งหมด 11 คํา คิด
เปนรอยละ 1.9 ของคํายืมทั้งหมด ไดแก 
  ηι⎪α/ 10:13 ‘ผาคลุมผมของสตรีมุสลิม’     σ↔λυωα 8:13 ‘กางเกง’ 
  τ↔ρ↔βυη 3:13 ‘หมวกแดงที่มีพูหอย’     καΕΝ µανε 5:13 ‘ผาเช็ดหนา’ 
  κ↔πιϕ�η 4:13 ‘หมวกขาวของชายชาวมุสลิม’   

βα⎪υ ⎪υβ�η 6:13 ‘เส้ือคลุม, เส้ือครุย’ 
  καΕΝ σ↔⊗↔βΕ 7:13 ‘ผาขาวที่ใชโพกหัวของผูชายมุสลิม’ 
  /Εγα 9:13 ‘ส่ิงที่ชาวอาหรับสวมหรือคาดบนหัวเพื่อยึดผาคลุมหัวไมใหตกลงมา’ 
  βα⎪υ ττο/ 2:13 ‘ชุดแตงกายของชายชาวอาหรับที่เปนเสื้อยาวถึงเทา’        

καΕΝ δυωαρ�η 1:13 ‘ผาขาวสําหรับคลุมหัวของสตรีมุสลิมที่ไดผานการทําพิธีหัจญ 
     มาแลว’ 

 
4.2.13 หมวดที่เกี่ยวกับสุขภาพ และการแพทย 

    คํายืมที่เกี่ยวกับสุขภาพพลานามัย การแพทย รวมทั้งโรคภัยไขเจ็บ ชื่อโรค 
ลักษณะของโรค และยารักษาโรค เปนตน คํายืมประเภทนี้พบทั้งหมด 10 คํา คิดเปนรอยละ 1.8 
ของคํายืมทั้งหมด    ตัวอยางเชน  

 ββ�ρα/ 1:12 ‘ลุกลาม (โรค)’  τ�/υ)Ν 2:12 ‘อหิวาตกโรค’ 
 κ↔σΕηατΕ 3:12 ‘พลานามัย’  κ�σιϕα/ 4:12 ‘สรรพคุณ (ยา)’ 
 µα⎪οΝ 5:12 ‘ยาแผนโบราณ’  µυ⎪αρα/ 6:12 ‘แกโรคไดชงัก’ 
 ωαβα/ 9:12 ‘โรคราย’   ω�σε 10:12  ‘โรคริดสีดวงทวาร’   

เปนตน 
 

 4.2.14 หมวดที่เกี่ยวกับอาหารและผลไม 

   คํายืมที่เกี่ยวกับอาหารและผลไม ชื่อผลไม พบทั้งหมด 6 คํา คิดเปนรอยละ 1.0 
ของคํายืมทั้งหมด ไดแก 
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βυω�η ταµα 1:14 ‘อินทผลัม’   βυω�η τ�π�η 1:14 ‘ลูกแอปเปล’ 
βυω�η ζαβε/ 5:14 ‘องุน’  βυω�η ζαιτοΝ 6:14 ‘ลูกมะกอก’ 
συ⊗� 4:14 ‘ชื่อขนมหวานชนิดหนึ่งที่คนมุสลิมมักจะทําในชวงเดือนแรกของปอิสลาม’ 
βυω�η κυλδι 3:14 ‘ผลไมที่อาดัมกลืนเขาไปติดคอกลายเปนลูกกระเดือกของผูชาย 

จนถึงวันนี้’ 
 
4.2.15 หมวดที่เกี่ยวกับประเพณี และการละเลน 

    คํายืมที่เกี่ยวกับประเพณี การละเลน พบทั้งหมด 6 คํา คิดเปนรอยละ 1.0 ของ
คํายืมทั้งหมด ไดแก 

 ββ↔δικε 1:15 ‘การขับรองหมู’  /αδα/ 4:15 ‘ประเพณี, ธรรมเนียม’ 
 /ιδιφιτρι 2:15 ‘วันตรุษหลังจากเสร็จส้ินการถือศีลอด’ 
 /ιδιφι/αδηα 3:15 ‘วันตรุษหลังที่ตรงกับวันประกอบพิธีหัจญ’ 
 µ�)λο/ 5:15 ‘เมาลิด (วันประสูตรของทานศาสดามูฮัมมัด ซึ่งชาวมุสลิมทั่วโลกจะทําบุญ 

เล้ียงฉลองทุกป)’ 
 ννα/σε/ 6:15 ‘การขับรองประสานเสียง’ 
 
4.2.16 หมวดที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ การคา  

    คํายืมที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ การคา พบทั้งหมด 3 คํา คิดเปนรอยละ 0.5 ของ 

คํายืมทั้งหมด   ไดแก 
 /ασε 1:16 ‘ภาษี, รายได’   σαρΕκα/ 2:16 ‘บริษัท, หางหุนสวน’ 
 ρΕβ� 3:16 ‘ดอกเบี้ย’  
 
4.2.17 หมวดเบ็ดเตล็ด 

     คํายืมที่จัดอยูในหมวดเบ็ดเตล็ด นี้ เปนคําที่ไมสามารถจัดรวมไวกับหมวดอื่นๆ 
ที่ไดกลาวมาแลวใน 4.2.1-4.2.16 ทั้งนี้เพราะไมมีสวนสัมพันธเกี่ยวของกันทางความหมาย ซึ่งมี
จํานวนทั้งหมด 28 คํา คิดเปนรอยละ 4.8 ของคํายืมทั้งหมด ตัวอยางของคําในหมวดนี้  เชน 

 ⎪↔νιη 2:17 ‘ชนิด’   κ�βα 3:17 ‘ขาวคราว’ 
 κ�η 4:17 ‘เฉพาะ’   /ασαη 7:17 ‘รากฐาน’ 
 µα)/ν�) 8:17 ‘ความหมาย’  µακ↔συ/ 9:17 ‘จุดประสงค’ 
 µασα/αλ�η 10:17 ‘ปญหา, ประเด็น’ µυκεΝ 11:17 ‘เปนไปได’ 
 µυσ↔ταηε 13:17 ‘เปนไปไมได’  µυσ↔λεηα/ 15:17 ‘ประโยชน’ 
 ναδε 19:17 ‘นอยราย, หายาก’  σαβα/ 21:17 ‘เพราะ, สาเหตุ’ 
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 σ�ηεη 2:17 ‘แนชัด’   ηα 24:17 ‘เรื่อง, เรื่องราว’           
ที่กลาวมาแลวขางตน เปนการจัดประเภทของคํายืมตามหมวดความหมายของคํา ตอไปนี้

จะเปนการจัดประเภทของคํายืมตามวิธีการยืม 
  
4.3 ประเภทของคํายืมแบงตามวิธีการยืม 

 ดังที่ไดนําเสนอไปแลวในสวนของการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับคํายืมและการยืมคําวา 
คํายืมมี 3 ประเภท คือ คํายืมทับศัพท คํายืมปน และคํายืมแปล ในสวนของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานี นั้น พบวา มีเพียงสองชนิดคือ คํายืมทับศัพท และคํายืมปน สวนคํายืม
แปลนั้นไมปรากฏในขอมูลที่รวบรวมไดและนํามาวิเคราหในงานวิจัยนี้แตอยางใด ตอไปนี้จะขอนํา
เสนอผลการวิเคราะหและการแบงประเภทของคํายืมตามวิธีการยืม 

 
 4.3.1 คํายืมทับศัพท 

 คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคํายืมทับศัพท คือยืม
ทั้งการออกเสียงและความหมายของคํา  พรอมกับมีการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะและเสียงสระ
เพื่อใหสอดคลองกับระบบเสียงในภาษามลายูถิ่นปตตานี ในขอมูลที่นํามาวิเคราะหทั้งหมดจํานวน 
590 คํา พบคํายืมชนิดนี้ 566 คํา คิดเปนรอยละ 96 ของจํานวนคํายืมทั้งหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

/ακα 49:1  ‘สติปญญา’   βανα 4:2  ‘เมือง’ 
δυνιϕ� 13:2  ‘โลก’   κΕµ�)η 19:2  ‘เต็นท’ 
κυβο 30:2  ‘สุสาน’   /ισ↔λΕ 40:2  ‘อิสลาม’ 
/αρ↔να/ 48:2  ‘กระตาย’  /αλλ�η 51:2  ‘อัลลอฮฺ’ 
µασ↔⎪ε/ 60:2  ‘มัสยิด’   ⎪υβ�η 6:13  ‘เส้ือคลุม, เส้ือครุย’ 
πικε 1:1  ‘คิด’    πΕηΕ 2:1  ‘เขาใจ’ 

  τ�/α)/ 17:1  ‘ภักดี’   τα⎪↔µ�)η 22:1  ‘แปล’ 
  /ιζεΝ 45:1  ‘อนุญาต’   µ↔σαπε 62:1  ‘เดินทางไกล’ 

 νασΕηα/ 2:1  ‘ส่ังสอน, แนะนํา’  σ�βα 78:1  ‘อดทน’ 
 δ�/Ε)η 3:9 ‘ออนแอ’   κυωα/ 6:9 ‘แข็งแรง’ 
 ββαζε 3:1 ‘ฟุมเฟอย’   νιϕα)/ 64:1 ‘เจตนา’ 
 /αζιµα/ 52:1 ‘ยันต’   ηακΕκα/ 96:1 ‘ความจริง’   

เปนตน 
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4.3.2 คํายืมปน 

 ดังที่ไดใหคําจํากัดความแลวในบทที่สองวา คํายืมปนคือ คํายืมที่ยืมเขามาแลวใช
ผสมกับคําที่มีอยูในภาษาของผูรับ ในจํานวนคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีทั้งหมด 
590 คํา พบคํายืมชนิดนี้จํานวน 26 คํา คิดเปนรอยละ 4 ของคํายืมทั้งหมด ซึ่งมีสองชนิด ไดแก คํา
ยืมปนระหวางภาษามลายูถิ่นปตตานีกับภาษาอาหรับ ซึ่งแบงเปน 2 ประเภท และคํายืมปน
ระหวางภาษาไทยกับภาษาอาหรับ ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 4.3.2.1 คํายืมปนระหวางภาษามลายูถิ่นปตตานีกับภาษาอาหรับ 
   คํายืมปนระหวางภาษามลายูถิ่นปตตานีกับคําภาษาอาหรับมี

สองประเภท ดังนี้ คือ 
ประเภทที่ 1 เปนคํายืมปนระหวางภาษามลายูกับภาษาอาหรับ คํายืมประเภทนี้จะเกี่ยว

กับตําแหนงทางสังคม เชน ผูนํา หรือผูอาวุโส เชนคําที่ใชเรียกผูนําในการทําละหมาดในมัสยิด 
το/ /ιµΕ) 35:2 ’ผูนําในการทําละหมาดในมัสยิด’ คําวา το/) เปนคําภาษามลายูถิ่นปตตานี แปลวา ‘ผู
อาวุโส’ สวนคําวา /ιµΕ) เปนคําภาษาอาหรับ หมายถึง ’ผูนําในการทําละหมาดในมัสยิด’ แตกอนคํา
วา /ιµΕ) ในภาษาอาหรับเปนคําใชเรียกผูนําในการทําละหมาดในมัสยิด  แตเมื่อคนมลายูถิ่น
ปตตานียืมคํานี้มาใชก็ไดมีการประกอบคํานี้เขากับคําวา το/ เพื่อแสดงถึงฐานะของผูนําในการทํา
ละหมาดที่สูงสงกวาคนปกติทั่วไป  จากขอมูลที่นํามาวิเคราะหทั้งหมดพบคํายืมประเภทนี้จํานวน 
8 คํา คือ 

 το/ /ιµΕ   33:2 ‘ผูนําในการทําละหมาดในมัสยิด’ 
το/ νυ⎪οΝ 73:1 ‘หมอดู’    
το/ ω�λι 102:2 ‘คนที่พระเจารัก’ 
το/ πακε 2:4 ‘นักศึกษาศาสนาตามปอเนาะ’ 
το/ κοδι 5:11 ‘ผูพิพากษาคดีทางศาสนาอิสลาม’ 
το/ βιλα 2:2 ‘ผูทําหนาที่เรียกรองอิสลามิกชนใหปฏิบัติศาสนกิจเมื่อถึงเวลา’ 
το/ ππ↔τι 8:11 ‘ผูทําหนาที่วินิจฉัยชี้ขาดดานกฎขอบังคับที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม’ 
το/ κ�τε/ 24:2 ‘ตําแหนงผูอานบทบรรยายธรรมกอนทําการละหมาดหมูในมัสยิด 

           หลังเที่ยงของทุกๆ วันศุกร’ 
 

ประเภทที่ 2 เปนคํายืมปนระหวางภาษามลายูถิ่นปตตานีกับภาษาอาหรับ คําแรกเปนคํา
ภาษาอาหรับ คําที่สองเปนคําภาษามลายูถิ่นปตตานี ซึ่งเปนคํายืมอ่ืน ๆ ที่นอกเหนือจากที่ไดกลาว
มาแลวในประเภทที่ 1 ขางตน  คํายืมประเภทนี้พบจํานวน 17 คํา ไดแก 

 ηαµ� /αβδι 42:2 ‘ทาส’  τιϕΕ µ↔να⊗� 67:2 ‘หออาซาน’ 



 51 

  ‘ทาส’        ‘ทาส’     ‘เสา’       ‘หอคอย’ 
 βυω�η σσ↔βεη 21:6 ’ลูกประคํา‘      µατι σαε/15:8’ตายในสงครามศาสนา‘ 
   ‘ลูก’    ‘ลูกประคํา’               ‘ตาย’   ‘ตายในสงครามศาสนา’ 
 βαϕυ ττο/ 2:13 ‘ชุดแตงกายของผูชายอาหรับที่เปนเสื้อยาวถึงเทา’ 
  ‘เส้ือ’   ‘เส้ือ’ 
 καΕΝ µανε 5:13 ‘ผาเช็ดหนา’  βα⎪υ ⎪υβ�η 6:13 ‘เส้ือครุย’ 
  ‘ผา’ ‘ผาเช็ดหนา’     ‘เส้ือ’  ‘เส้ือครุย’ 

καΕΝ σ↔⊗↔βΕ 7:13 ‘ผาขาวที่ใชโพกหัวของผูชาย’  
  ‘ผา’     ‘ผาขาวที่ใชโพกหัวของผูชาย’ 
καΕΝ δυωαρ�η 1:13 ‘ผาสําหรับคลุมหัว’ 
  ‘ผา’    ‘ผาสําหรับคลุมหัว’ 
βυω�η ταµα 1:14  ‘ลูกอินทผลัม’ 
   ‘ลูก’          ‘อินทผลัม’ 
βυω�η τ�π�η 2:14 ‘ลูกแอปเปล’ 
   ‘ลูก’          ‘แอปเปล’ 
βυω�η κυλδι 3:14 ‘ผลไมที่อาดัมไดกลืนเขาไปติดคอ’ 
  ‘ลูก’    ‘ผลไมที่อาดัมไดกลืนเขาไปติดคอ’ 
βυω�η ζαβε/ 5:14 ‘องุน’ 
  ‘ลูก’           ‘องุน’ 
βυω�η ζαιτοΝ 6:14 ‘ลูกมะกอก’ 
   ‘ลูก’           ‘มะกอก’ 
ππ↔⊗Ε σαβε 14:8 ‘สงครามเพื่อศาสนา’ 
‘สงคราม’   ‘สงครามเพื่อศาสนา’ 
/αν�/ ϕατεΝ 103:2 ‘ลูกกําพรา’ 
‘ลูก’           ‘ลูกกําพรา’ 
/αν�/ µυ⊗ε/ 30:4 ‘ลูกศิษย’ 
‘ลูก’           ‘ลูกศิษย’ 

 
 4.3.2.2 คํายืมปนระหวางภาษาไทยกับภาษาอาหรับ 

    คํายืมปนระหวางภาษาไทยกับภาษาอาหรับพบเพียง 1 คํา คือ
คําวา σΕ ηακεΝ  คําวา σΕ มาจากคําวา σα&αν ‘ศาล’ ในภาษาไทย แตเนื่องจากภาษามลายู
ไมมีสระเสียงยาวจึงเกิดการกรอนของเสียงสระ สวนคําวา ηακεΝ เปนคําภาษาอาหรับ แปลวา ‘ผู
พิพากษา’ เมื่อนํามาประกอบกันแลวแปลวา ‘ศาลพิพากษา’ 
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แตเดิมคําวา σΕ ที่ยืมมาจากภาษาไทยนั้นใชอางถึงเฉพาะที่วาการอําเภอ แตตอมาคํานี้
ถูกนํามาใชอางถึงศาลพิพากษาคดีอีกดวย  ดังนั้นเพื่อแยกความแตกตางระหวาง σΕ ที่แปลวา ‘ที่
วาการอําเภอ’ กับ σΕ ที่แปลวา ‘ศาลพิพากษา’ จึงไดมีการนําคําวา ηακεΝ  มาขยายความเพื่อ
แสดงความหมายที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้น 

  
4.3.3 สรางคําใหมโดยใชคํายืม 

นอกจากการแบงประเภทของคํายืมตามเกณฑตางๆ ดังที่นําเสนอไปแลว 
ผูวิจัยพบวา มีประเด็นสําคัญอีกประเด็นหนึ่งที่นาสนใจอยางยิ่ง ซึ่งเปนปรากฏการในภาษามลายู
ถิ่นปตตานี นั่นคือ มีกลุมคําชนิดหนึ่งที่เกิดจากการสรางคําโดยใชคํายืมภาษาอาหรับ แตใชวิธีการ
สรางคําในภาษามลายู  การสรางคําโดยใชคํายืมภาษาอาหรับนี้สวนใหญเปนการสรางคําประสม 
คําซ้ํา และคําซอน ซึ่งสามารถแบงออกเปน 3 ประเภทดังนี้คือ 
 

4.3.3.1 คําประสม  

คือการสรางคําโดยการประสมคํายืมภาษาอาหรับสองคําที่มีความหมาย 
ตางกันเพื่อใหเกิดความหมายใหมที่ตรงกับคํายืมภาษาไทย คือคําวา ω�κε ⊗α/ϕα/ ‘ผูแทน
ราษฎร’ เปนการสรางคําโดยการประสมระหวางคําวา ω�κε มาจากคําวา ωακιιλ ‘ผูแทน’  กับคํา
วา ⊗α/ϕα/ มาจากคําวา ρα√ιϕϕαη ‘ราษฎร’ ในภาษาอาหรับ ทั้งนี้เพื่อใหตรงกับความหมาย
ของคําดังกลาวที่ยืมมาจากภาษาไทย 
 

4.3.3.2 คําซอน  

เปนการนําคํายืมภาษาอาหรับ 2 คําที่มีอยูแลวในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
ซึ่งมีความหมายใกลเคียงกันมาใชรวมกันในลักษณะคําซอน เพื่อใหเกิดคําใหมที่มีความหมายชัด
เจนยิ่งขึ้น ตัวอยางเชนคําวา πακε σ↔κεΝ ‘คนยาก คนจน’ มาจากคําวา φακιιρ ‘คนยากไรอนาถา’ 
กับคําวา µισκιιν ‘คนจน’ ในภาษาอาหรับ เพื่อใหมีความหมายโดยรวม คือ ‘คนยากคนจน’ 
 

4.3.3.3 คําซ้ํา  

เปนการสรางคําโดยการซ้ําคํายืมภาษาอาหรับสองคําที่มาจากรากศัพท 
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เดียวกัน คําแรกเปนคําเอกพจน คําที่สองเปนคําพหูพจน ตัวอยางเชน คําวา  ηα /Εωα ‘เร่ืองราว’ 
มาจากคําวา �ααλ ‘เรื่อง (เอก.)’ กับคําวา /α�ωααλ ‘เรื่องราวตางๆ (พหู.)’  ทั้งนี้เพื่อใหเกิดคําใหมที่
มีความหมายเปนพหูพจนในภาษามลายูถิ่นปตตาน1ี   เปนตน 
 
สรุป 

 จากคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีทั้งหมดที่ไดนํามาวิเคราะหและแบง
ประเภทของคํายืมตามเกณฑตางๆ ที่ไดนําเสนอไปแลวนั้น สามารถสรุปผลการวิเคราะหไดดังนี้  
 คํายืมทั้งหมด 590 คํา แบงประเภทตามชนิดของคํา ไดดังนี้ คือ  
 ชนิดของคํา           จํานวน          รอยละ (%) 

1. คํานาม         417    70.7 
 2. คํากริยา         135    22.9  

3. คําคุณศัพท                  32      5.4 
 4. คําสันทาน                     2      0.3 
 5. คําที่เปนไดทั้งคํานามและคํากริยา                 4      0.7 
 
 แบงประเภทโดยใชเกณฑดานความหมายของคํายืม ไดคํายืมทั้งหมด 17 หมวด ดังนี้ 

หมวดความหมาย    จํานวน  รอยละ (%) 

1. การกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ฯลฯ     110     18.7 
2. ชื่อเฉพาะและชื่อสถานที่      105     17.8 
3. ศาสนาอิสลาม และศาสนบัญญัติ     103     17.0 
4. การศึกษาและวรรณคดี        41       7.0 
5. วันเดือนป เวลา และการคํานวณ       38       6.4 
6. สิ่งของ เครื่องมือเครื่องใช       28       4.8 
7. สงัคม เครือญาติ และฐานะ        28       4.8 
8. การเมือง การปกครองและการทหาร      23       4.0 
9. รางกาย และลักษณะนิสัย       23       3.6 
10. สํานวน คําพูด        14       2.3 
11. กฎหมายอิสลาม และศาลยุติธรรม      13      2.2 

                                                  
1 การซ้ําคําเปนวิธีหนึ่งของการสรางคําปกติของภาษามลายูถิ่นปตตานี ตัวอยางเชน คําวา /�⊗Ε ‘คน’ > /�⊗Ε /�⊗Ε ‘ผูคน’ เปนตน  
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12. เสื้อผา เครื่องแตงกาย และเครื่องประดับ     11      1.9 
13. สุขภาพ และการแพทย       10      1.8 
14. อาหารและผลไม         6      1.0 
15. ประเพณี และการละเลน        6      1.0 
16. เศรษฐกิจ การคา         3      0.5 
17. เบ็ดเตล็ด         28      4.8 

 
 เกี่ยวกับหมวดของคํายืมที่แบงประเภทตามความหมายนี้ เปนที่นาสังเกตวา หมวดที่มีคํา
ยืมมากที่สุดคือ หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ความเชื่อ ความรูสึกและ
อารมณ ซึ่งมีจํานวนมากกวาหมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและศาสนบัญญัติของศาสนาอสิลาม 
ซึ่งขอคนพบนี้ไมไดเปนไปตามสมมุติฐานการวิจัย คือ คํายืมภาษาอาหรับสวนใหญเปนคํายืมที่
เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม ขอคนพบแสดงใหเห็นวา คนมลายูปตตานีมีการใชคํายืมภาษาอาหรับใน
ชีวิตประจําวันอยางแพรหลาย  
 ประเภทของคํายืมซึ่งแบงตามวิธีการยืมนั้น มีเฉพาะคํายืมทับศัพทกับคํายืมปนเทานั้น คํา
ยืมทับศัพทมีจํานวนทั้งหมด 566 คํา คิดเปนรอยละ 96 ของคํายืม สวนคํายืมปนนั้นมีจํานวน 26 
คํา คิดเปนรอยละ 4 ของคํายืมทั้งหมด สวนคํายืมแปลนั้น  ผูวิจัยไมพบในขอมูล  
 นอกจากนี้ ยังมีการสรางคําใหมในภาษามลายูถิ่นปตตานี คือการสรางคําโดยใชคํายืม
ภาษาอาหรับในลักษณะของประสม คําซ้ํา และคําซอน  
  



บทที่ 5 
 

ระบบเสียงคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 
 ในบทที่ 4 ผูวิจัยไดนําเสนอผลการวิเคราะหที่เกี่ยวกับประเภทของคํายืมโดยใชเกณฑ
ตางๆ ไปแลว ในบทนี้ จะขอนําเสนอผลการวิเคราะหคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี
ที่เกี่ยวกับระบบเสียง ซึ่งผูวิจัยไดทําการวิเคราะหทั้งระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียงสระของ
คํายืม และไดเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียงสระภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 
 
5.1 หนวยเสียงพยัญชนะ 

 หนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายถูิ่นปตตานีมีทั้งหมด 20 
หนวยเสียง ไดแก /π/,/β/,/τ/,/δ/,/⎪/,/κ/,/γ/,///,/µ/,/ν/,/Ν/,/φ/,/σ/,/ζ/,/⊗/,/η/,/ρ/,/λ/,/ω/,/ϕ/ ดังที่
แสดงในตาราง 5.1 
ตาราง 5.1 หนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ที่เกิดของเสียง 
ลักษณะของเสียง 

ริมฝปาก    ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 
     เสียงกัก  π   β   τ   δ      ⎪   κ   γ   / 
     เสียงนาสิก      µ       ν               Ν  
     เสียงเสียดแทรก  φ   σ   ζ        ⊗   η 
     เสียงลิ้นรัว        ρ    
     เสียงขางลิ้น        λ    
     เสียงเปด  ω       ϕ   
 

5.1.1 พยัญชนะตน 

  จากตาราง 5.1 หนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายู
ปตตานีมีทั้งสิ้น 20 หนวยเสียง ซึ่งสามารถปรากฏเปนพยัญชนะตนไดทั้งหมด 

ตัวอยางคํายืมที่มีหนวยเสียงพยัญชนะที่สามารถปรากฏเปนพยัญชนะตนไดมีดังนี้ 
/π/  πικε  ‘คิด’   πΕηΕ  ‘เขาใจ’ 
/β/ βαδΕ  ‘รางกาย’  βιν�  ‘สราง’ 
/τ/ ταρΕη  ‘ประวัติ’  τ�µ�)/  ‘โลภ’ 
/δ/ δαωα/  ‘หมึก’   δ�/Ε)η  ‘ออนแอ’ 
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/⎪/ ⎪αωα/   ‘ตอบ’   ⎪αµιΝ  ‘รับรอง, ค้ําประกัน’ 
/κ/ κΕνα/  ‘ทําลาย’  κυβο   ‘สุสาน’ 
/γ/ γαηα  ‘ที่สําหรับวางอัลกุรอาน’ β↔γα⊗ε/  ‘เวลาละหมาดหลังตะวันตกดิน’ 
/// /ιµΕ  ‘การศรัทธาตอพระเจา’ /αραη  ‘บัลลังกของพระเจา’ 
/µ/ µαζαηα/  ‘นิกายในศาสนา’ µα/λυµα/  ‘ขอมูล, รายละเอียด’ 
/ν/ ναηαη  ‘เคราะหราย’  νασιηα/  ‘ส่ังสอน, ตักเตือน’    

/Ν/ ΝΝΕνα/  ‘ทําลาย’            ΝΝΕκ�η ‘ฆาสัตวเพื่อทําบุญในพิธีโกนผมครั้งแรก 
      ของเด็ก’  

/φ/ φιτ↔ν�η  ‘ใสราย’  /ιδιφιτρι  ‘วันตรุษหลังเสร็จส้ินจากการถือ 
    ศีลอด’ 

/σ/ σ�βα  ‘อดทน’   σ�/   ‘สงสัย’ 
/ζ/ ζαµΕ  ‘สมัย’   ζ�λεΝ   ‘อยุติธรรม, เผด็จการ’ 
/⊗/ ⊗αβυ  ‘วันพุธ’   ω�⊗εη  ‘ญาติพี่นอง’ 
/η/ ηακεΝ ‘ผูพิพากษา’  ηυκοΝ  ‘หลักศาสนา’ 
/ρ/ ρΕδ�  ‘ยินยอม’   ρ�σο   ‘ศาสดาในศาสนาอิสลาม’ 
/λ/ λ�⊗α/  ‘ภาษาถิ่น’  λαπα  ‘คําพูด’ 
/ω/ ω�⊗εη ‘ญาติพี่นอง’  /αωα   ‘กอน แรก’ 
/ϕ/ ϕαηυδι ‘ชาวยิว’  ϕακεΝ   ‘แนใจ’ 
  

ขอสังเกตเกี่ยวกับการแปรอิสระ 
  จากจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะทั้งหมด 20 หนวยเสียงดังที่นําเสนอแลวขางตน 
มีการแปรอิสระอยู 5 หนวยเสียง คือ หนวยเสียง  /π/, /κ, /ζ/, /ρ/ และ  /// ดังนี ้

1. หนวยเสียง /π/ มีการแปรอิสระระหวางเสียง [π] กับ [πη]  
เชน  [λαπα] ~ [λαπηα] ‘คําพูด’ 

2. หนวยเสียง /κ/ มีการแปรอิสระระหวางเสียง [κ] กับ [κη]  
เชน  [κ�βα] ~ [κη�βα] ‘ขาว’ 

3. หนวยเสียง /ζ/ มีการแปรอิสระระหวางเสียง [ζ] กับ [⎪]  
เชน  [ζαµΕ)] ~ [⎪αµΕ)] ‘สมัย’ 
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4. หนวยเสียง /ρ/ มีการแปรอิสระระหวางเสียง [ρ] กับ [⊗]  
เชน  [παρ↔δυ] ~ [πα⊗↔δυ]  ‘การปฎิบัติศาสนกิจภาคบังคับ’ 

5. หนวยเสียง /// มีการแปรอิสระระหวางเสียง [/] กับ [η]  
เชน  [⎪↔µα/α)/] ~ [⎪↔µαηα)/] ‘วันศุกร’ 

  
5.1.2 พยัญชนะทาย 

  ในภาษาอาหรับ เสียงพยัญชนะทายสามารถปรากฏเปนพยัญชนะควบกล้ํา 2 
เสียง แตเมื่อถูกยืมเขามาใชในภาษามลายูถิ่นปตตานี เสียงพยัญชนะทายสามารถปรากฏไดเพียง 
1 เสียง คือพยัญชนะทายเดี่ยว หนวยเสียงที่สามารถปรากฏเปนพยัญชนะทายไดมีจํานวน 3 
หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง ///, /Ν/ และ /η/ ดวยเหตุนี้ จึงเกิดการเปลี่ยนแปลงคอนขางมากกับ
พยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี  รายละเอียดที่เกี่ยวกับสวนนี้จะ
ไดกลาวตอไปในบทที่ 6 ในสวนที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะทาย 

 
ตัวอยางคํายืมที่มีหนวยเสียงพยัญชนะที่สามารถปรากฏเปนพยัญชนะทายไดมีดังนี้ 
/// τ�/α)/ ‘ภักดี’   /αρα/  ‘อาหรับ’ 
/Ν/ βατεΝ ‘จิตใจ’   ϕακεΝ  ‘แนใจ’ 
/η/ ω�⊗εη  ‘ญาติ’   κΕµ�)η  ‘เต็นท’ 

 
5.2 หนวยเสียงสระ 

 จากการวิเคราะหคํายืมทั้งหมดพบวาหนวยเสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีมีสองประเทภ คือ หนวยเสียงสระเดี่ยว และหนวยเสียงสระประสม หนวยเสียง
สระเดี่ยวมีสองประเภทยอยคือ หนวยเสียงสระเดี่ยวธรรมดา และหนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิก ดัง
รายละเอียดตอไปนี้  
 
 
 5.2.1 หนวยเสียงสระเดี่ยว 

  5.2.1.1 หนวยเสียงสระเดี่ยวธรรมดา 
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   หนวยเสียงสระเดี่ยวธรรมดามีทั้งหมด  8 หนวยเสียง  คือ /ι/, /ε/, /Ε/, 
/α/, /�/, /ο/, /υ/ และ /↔/  
 
  5.2.1.2 หนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิก 

หนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิกมี 3 หนวยเสียง คือ /Ε)/, /α)/, และ /�)/ 
หนวย 

เสียงสระเดี่ยวนาสิกนี้จะปรากฏในกรณีที่พยัญชนะตนหรือพยัญชนะทายของพยางคเปนเสียง
เสียดแทรกผนังคอหรือเสียงนาสิกเทานั้น 
  
 5.2.2 หนวยเสียงสระประสม  

  หนวยเสียงสระประสมมี 4 หนวยเสียง คือ /αι/, /αε/ , /α�/ และ /αυ/ 
ตาราง 5.2 หนวยเสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ตําแหนงของลิ้น 
ระดับของลิ้น 

หนา กลาง หลัง 
      สูง ι       υ 

     กึ่งสูง ε ↔      ο 

     กึ่งต่ํา   Ε,Ε)  �,�) 

     ต่ํา  α,α)  

 
ตาราง 5.3 หนวยเสียงสระประสมของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ตําแหนงของลิ้น 
ระดับของลิ้น 

หนา กลาง หลัง 
      สูง ι       υ 

     กึ่งสูง ε        
     กึ่งต่ํา    � 

     ต่ํา  α  

 
ตัวอยางคํายืมที่มีหนวยเสียงสระ 15 หนวยเสียง 
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  /ι/  ζζινα ‘ประพฤติผิดในกาม’ /ιµΕ)  ‘ความศรัทธาในพระเจา’ 
/ε/ µυδε ‘ครูใหญ’   /ιζεΝ  ‘อนุญาต’ 
/Ε/ κΕνα)/ ‘ทําลาย’  ρΕηα/  ‘พักผอน’ 
/Ε)/ /Ε)/τιρ�η ‘ยอมรับ’  /Ε)/λΕ  ‘ประกาศ’ 
/α/ σαη ‘แถว’   /αηα/  ‘วันอาทิตย’ 
/α)/ σα/α)/ ‘เวลา, วินาที’  µα)λοΝ  ‘รูอยูแลว’ 
/↔/ σ↔λυωα ‘กางเกง’  σ↔βα/  ‘เพราะ, เหตุ’ 
/�/ κ�δα ‘ขนาด’   δ�/Ε)η  ‘ออนแอ’ 
/�)/ δ�/�) ‘ภาวนาตอพระเจา’ σαρ�)/  ‘บัญญัติศาสนา’ 
/ο/ µοηο ‘ตรา, สัญลักษณ’  σσ�ηο  ‘มีชื่อเสียง’ 
/υ/ µυ)/µιΝ ‘ผูศรัทธาในพระเจา’ ϕυβ�η  ‘เส้ือคลุม, เส้ือครุย’ 
/αι/ βαιτυλλ�η ‘หินดํากะบะฮฺ’ ζαιτοΝ  ‘ลูกมะกอก’ 
/αε/ σαε/ ‘ตายในการรบเพื่อศาสนา’  σαε/ ‘ใชนําหนาชื่อผูมีเชื้อสายมาจาก     

     ทานศาสดามูฮัมหมัด’ 
/α�/ κα�Ν ‘กลุม, พวก’  δα�/ ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’   
/αυ/ ταυηε/ ‘เอกภาพแหงพระเจา’ ταυρα/  ‘คําภีรไบเบิล’ 

คําที่มีหนวยเสียงสระประสม /α�/ พบเพียง 2 คํา ดังตัวอยางที่ยกมา 
 
 เพื่อใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางระหวางระบบเสียงพยัญชนะคํายืมภาษา
อาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตนีปกติ ตอไปนี้จะนํา
เสนอการเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบ
เสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 
 
 
 
 

5.3 เปรียบเทียบระบบพยัญชนะในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับ 
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ระบบพยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 
ตาราง 5.4 เปรียบเทียบระบบพยัญชนะคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบพยัญชนะใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 
 ประเภทของเสียง คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี                    ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 
   เสียงกัก π β    τ  δ  ⎪  κ  γ   / π πη β  τ τη  δ χ χη  ⎪  κ κη  γ  / 

   เสียงนาสิก   µ       ν        Ν      µ         ν            ⎠        Ν 

   เสียงเสียดแทรก φ      σ  ζ        ⊗   η         σ                              ⊗  η 

   เสียงลิ้นรัว           ρ                  ρ 

   เสียงขางลิ้น           λ                  λ 

   เสียงเปด ω            ϕ ω                    ϕ 

 
 จากการเปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีกับหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติจะเห็นไดวา หนวยเสียงพยัญชนะ
ในคํายืมมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติจํานวน 6 หนวย
เสียง คือไมมีหนวยเสียงกักไมกองพนลม /πη/,/τη/,/χη/ และ /κη/  หนวยเสียงกักไมกองเพดาน
แข็ง /χ/ และหนวยเสียงนาสิกเพดานแข็ง /⎠/  มีหนวยเสียงพยัญชนะคํายืมที่ไมปรากฏในระบบ
เสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 2 หนวยเสียง คือเสียง /φ/ กับเสียง /ζ/  
 

5.4 เปรียบเทียบระบบสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบสระ
ในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 

เพื่อใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางระหวางหนวยเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับ
ในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับหนวยเสียงสระภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ ตอไปนี้จะนําเสนอการ
เปรียบเทียบระบบเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบเสียงสระภาษา
มลายูถิ่นปตตานีปกติ 
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ตาราง 5.5  เปรียบเทียบระบบสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบสระในภาษามลายู
ถิ่นปตตานีปกติ 

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกปติ 
     ι 
     ε 
   Ε, Ε) 

 
     
    ↔ 
   α,α) 

υ 
ο 
�,�) 
   

     ι 
     ε 
    Ε,Ε)  

 
    
   ↔ 
  α,α)  

υ,υ) 
ο  
�,�) 
   

 
αι, αε, α�, αυ   

 

 
αι, αε, αΕ α�, αο, αυ   

 
  

จากตาราง 5.5 จะเห็นวา หนวยเสียงสระเดี่ยวของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงสระเดี่ยวภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 1 หนวยเสียง คือไม
มี /υ)/ สวนสระประสมของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีจํานวนนอยกวาหนวย
เสียงสระประสมในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติจํานวน 2 หนวยเสียง คือไมมี /αΕ/ กับ /αο/ 

มีคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีบางคําสามารถออกเสียงไดหลายแบบ  
เชนคําวา φιτ↔ν�η ‘ใสราย’ มาจากคําวา φιτναη ในภาษาอาหรับ คํานี้สามารถออกเสียงได
หลายแบบ เชน φιτ↔ν�η π↔τ↔ν�η β↔τ↔ν�η และ ττ↔ν�η เปนตน ซึ่งสามารถ
อธิบายไดดังนี้คือ คําวา φιτναη เมื่อถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานีแลว เสียงพยัญชนะ
ตน คือ /φ/ คนสวนใหญจะออกเสียงเปน /π/ สวนเสียงสระ /ι/  คนสวนใหญจะออกเสียงเปน /↔/ 
ดังนั้น คําวา φιτναη คนสวนใหญจะออกเสียงเปน  π↔τ↔ν�η ซึ่งจะพองกับคําที่มีหนวยเติม
หนาศัพท  {π↔-} หรือหนวยเติมหนาศัพท {β↔-} ในภาษามลายูถิ่นปตตานี จึงทําใหออกเสียงคํา
นี้เปน  π↔τ↔ν�η และ  β↔τ↔ν�η ไดอีกดวย กอปรกับคําภาษามลายูถิ่นปตตานีที่มีหนวย
เติมหนาศัพท {π↔-} และ {β↔-} นั้น จะเกิดการกรอนของ พยางคแรก และเกิดการยืดเสียง
พยัญชนะแรกของพยางคที่สองกลายเปนพยัญชนะเสียงยาว ดังนั้นคําทั้งสองสามารถออกเสียง
เปน ττ↔ν�η ตามปรากฏการการกรอนพยางคไดอีกดวย สวนพยางคที่สอง -τ↔- นั้น เกิดจาก
การเพิ่มพยางค จากสองพยางคเปนสามพยางค คือ เพิ่มเสียงสระใหกับเสียงพยัญชนะทายของ
พยางคที่ 1 กลายเปนพยางคที่สอง ซึ่งจะไดกลาวเพิ่มเติมอยางละเอียดในบทที่ 6 ในสวนที่เกี่ยว
กับการเปลี่ยนแปลงระดับพยางคของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
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สรุป 

 จากผลการวิเคราะหและเปรียบเทียบระบบเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานี สามารถสรุปไดดังนี้ 

 หนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีทั้งหมด  20 
หนวยเสียง ซึ่งสามารถปรากฏเปนพยัญชนะตนไดทั้งหมด แตสามารถปรากฏเปนพยัญชนะทายได
เพียง 3 หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง ///, /Ν/ และ /η/ มีหนวยเสียงพยัญชนะที่มีเสียงแปรอิสระอยู 
5 หนวยเสียง คือ หนวยเสียง /π/, /κ/, /ζ/, /ρ/ และ  /// จากการเปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะ
ของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีปกติพบวา หนวยเสียงพยัญชนะในคํายืมมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงพยัญชนะในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีปกติจํานวน 6 หนวยเสียง คือ /πη/,/τη/,/χη/, /κη/, /χ/ และ /⎠/  มีหนวยเสียง
พยัญชนะคํายืมที่ไมปรากฏในระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 2 หนวยเสียง 
คือเสียง /φ/ กับเสียง /ζ/  

จากการวิเคราะหระบบเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีพบวาหนวย
เสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีสองประเทภ คือ หนวยเสียงสระเดี่ยว 
และหนวยเสียงสระประสม หนวยเสียงสระเดี่ยวมีสองประเภทยอยคือ หนวยเสียงสระเดี่ยว
ธรรมดามี 8 หนวยเสียง หนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิกมี 3 หนวยเสียง หนวยเสียงสระนาสิกจะปรากฏ
ในกรณีที่พยัญชนะตนหรือทายของพยางคเปนเสียงเสียดแทรกผนังคอกอง /√/ หรือเสียงนาสิกเทา
นั้น สวนหนวยเสียงสระประสมมี 4 หนวยเสียง  จากการเปรียบเทียบระบบเสียงสระคํายืมภาษา
อาหรับในภาษามลายูถิ่นกับระบบเสียงสระภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติพบวา หนวยเสียงสระเดี่ยว
ของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 1 หนวยเสียง คือไมมี /υ)/ สวนสระประสมของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตนีมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงสระประสมในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ
จํานวน 2 หนวยเสียง คือไมมี /αΕ/ กับ /αο/ 



 

บทที่ 6 
 
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

 
 คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคํายืมทับศัพท คือยืมทั้งเสียง
และความหมาย ประกอบกับมีการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะและเสียงสระเพื่อใหสอดคลองกับ
ระบบเสียงพยัญชนะและเสียงสระในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 ตอไปนี้จะขอนําเสนอผลการวิเคราะหเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงดังกลาวทั้งที่เกิดขึ้นกับ
เสียงพยัญชนะและเสียงสระ 
 
6.1 การเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงพยัญชนะ 
 หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมีทั้งหมด 28 หนวยเสียง ในจํานวนนี้มีหนวยเสียง
พยัญชนะถึง 14 หนวยเสียง ที่แตกตางออกไปจากหนวยเสียงในระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายู
ถิ่นปตตานี ไดแกหนวยเสียง /τ√/, /δ√/, /θ/, /φ/, /Τ/, /∆/, /∆√/, /σ√/, /ζ/, /Σ/, /Ξ/, /®/, /�/ และ /√/ 
ดังนั้นในการออกเสียงคํายืมภาษาอาหรับที่มีหนวยเสียงพยัญชนะเหลานี้ปรากฏอยู ผูพูดภาษา
มลายูถิ่นปตตานีจะปรับเปลี่ยนมาใชหนวยเสียงพยัญชนะภาษามลายูที่มีเสียงใกลเคียงกับเสียง
พยัญชนะภาษาอาหรับที่มีอยูในระบบเสียงพยัญชนะในภาษาของตนแทน  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
 6.1.1 พยัญชนะตน 

  การเปลี่ยนแปลงที่เกิดกับพยัญชนะตนเปนไปอยางมีระบบ สามารถหากฎเกณฑ
ได ดังนี้ 

 หนวยเสียงพยัญชนะที่มีฐานการณรอง  Secondary articulation  แบบเคลื่อน 

โคนลิ้นไปหาผนังคอขณะออกเสียงโดยใชฐานกรณอ่ืนเปนฐานกรณหลัก (pharyngealized) ไดแก 
/τ√/, /δ√/, /∆√/ และ /σ√/ ทั้งสี่หนวยเสียงจะออกเสียงเปนพยัญชนะกักและเสียดแทรกธรรมดา คือ
ไมมีการเคลื่อนโคนลิ้นไปหาผนังคอขณะออกเสียง ตัวอยางเชน 

τ√αστ  > ταη ‘กะละมัง, โถ’ 
βαατ√ιν > βατεΝ ‘จิตใจ’    
σ√αφ  > σαη ‘แถว’    
/ινσ√ααφ > /ισαη ‘สํานึกตัว’    
δ√α√ιιφ > δ�/Ε)η ‘ออนแอ’ 
ριδ√α  > ρΕδ� ‘ยินยอม’ 
∆√ααλιµ > ζ�λεΝ ‘อยุติธรรม, เผด็จการ’ 
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หนวยเสียงกักลิ้นไกไมกอง /θ/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงกักเพดานออนไมกอง /κ/ และ

หนวยเสียงกักเพดานออนกอง /γ/  ตัวอยางเชน 

θαλαµ  >   καλΕ ‘ดินสอ’ 
µυωααφαθαη >   µυωαπακα/ ‘ตกลง’ 
√ιθααρ  >   /Ε)γα ‘ส่ิงที่ชาวอาหรับสวมหรือคาดบนหัวเพื่อยึดผาคลุม 

                                                          หัวไมใหตกลงมา’ 
θυρβααν  >   γ↔⊗↔βΕ ‘การฆาวัวหรือแพะเพื่อเอาเนื้อแจกจายผูคนใน 

    วันตรุษ ซึ่งตรงกับวันทําพิธีหัจญที่นครเมกกะ’ 
จากขอมูลคํายืมทั้งหมด พบคํายืมที่หนวยเสียง /κ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียง /γ/ เพียงสอง

คําที่ยกมาเปนตัวอยางขางตนเทานั้น ผูวิจัยไมสามารถหาเงื่อนไขไดวาเหตุใด /θ/ จึงเปลี่ยนเปน /γ/ 
ในคํายืมสองคํานี้  

 
หนวยเสียงเสียดแทรกริมฝปาก-ฟนไมกอง /φ/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงกักริมฝปากไม

กอง /π/      ตัวอยางเชน 

  φαηµ  > πΕηΕ ‘เขาใจ’ 
  φα⎪ρ  > πα⎪α ‘รุงอรุณ’ 
  κααφιρ > καπε ‘นอกรีต, ออกไปจากศาสนาอิสลาม’ 
  ωαφααη > ωαπα/ ‘ถึงแกกรรม’ 

ยกเวนคําวา φιτναη  ‘ใสราย’ และคําวา µυνααφιθ  ‘คนกลับกลอก’ ซึ่งหนวยเสียง /φ/ 
สามารถออกเสียงไดทั้ง [φ] และ [π] คือ φ↔τ↔ν�η~π↔τ↔ναη และ 
•µυναφε/~µυναπε/ สวนคําวา /ιδιφιτρι ‘วันตรุษหลังเสร็จส้ินจากถือศีลอด’ ไมเกิดการเปลี่ยน
แปลงใดๆ กับหนวยเสียงพยัญชนะ /φ/ คือจะเปนเสียง [φ] เสมอ  
 

หนวยเสียงเสียดแทรกระหวางฟนไมกอง /Τ/ และหนวยเสียงเสียดแทรกหลังปุมเหงือกไม
กอง /Σ/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกปุมเหงือกไมกอง /σ/  
ตัวอยางเชน 

  /αΤΤυλαΤαα/ > σ↔λασ� ‘วันอังคาร’ 
  /αλ/ιΤνιιν  > σσ↔να ‘วันจันทร’ 

Σαριι√αη    > σαρι/α)/ ‘บัญญัติศาสนา’ 
  Σαηιιδ   > σα↔/ ‘ตายในการรบเพื่อศาสนา’ 
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หนวยเสียงเสียดแทรกระหวางฟนกอง /∆/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกปุมเหงือก
กอง /ζ/   ตัวอยางเชน 

 ∆ικρ  > ζικε  ‘กลาวนามสรรเสริญพระเจา’ 
∆υρριϕϕαη > ζυριϕα/  ‘ทายาท’ 

 √υ∆ρ  > /υζο  ‘ปวยมี, อุปสรรค’ 
 /ι∆ν  > /ιζεΝ ‘อนุญาต’ 

 
หนวยเสียงเสียดแทรกลิ้นไกไมกอง /Ξ/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงกักเพดานออนไมกอง 

/κ/ ตัวอยางเชน 

  Ξαβρ  > κ�βα ‘ขาว’ 
Ξιιµαη > κΕ/µ�η ‘เต็นท’ 

  /ιΞλαασ√ > /ικ↔λαη ‘บริสุทธิ์ใจ’ 
  /ααΞιραη > /ακΕρα/ ‘ภพหนา’ 
 
 หนวยเสียงเสียดแทรกลิ้นไกกอง /®/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกเพดานออนกอง 
/⊗/ ตัวอยางเชน 

  ®αα/ιβ      > ⊗�/ε/ ‘ไมอยู’ 
  ®αιβ      > ⊗�/ε/ ‘ส่ิงที่อยูนอกเหนือสายตา’ 

/ιστι®φααρ > /ιστι⊗↔πα ‘การขออภัยโทษจากพระเจา’ 
  βαλαα®αη      > βαλα⊗�η ‘วาทศิลป’ 
 
 หนวยเสียงเสียดแทรกโคนลิ้นไมกอง /�/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกเสนเสียงไม
กอง /η/ ตัวอยางเชน 

  �αακιµ > ηακεΝ ‘ผูพิพากษา’ 
  �αϕααη > ηαϕα/ ‘ชีวิต’ 
  να�σ  > ναηαη ‘เคราะหราย’ 
  νασ√ι�αη > νασιηα/ ‘ตักเตือน,ส่ังสอน’ 
 
 
 

 หนวยเสียงเสียดแทรกโคนลิ้นกอง /√/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงกักเสนเสียง ///  
ตัวอยางเชน  
  √αδλ   > /α)δε ‘ยุติธรรม’ 
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  √υµρ  > /�µ�) ‘อาย’ุ 
  βιδ√αη > β↔δ↔/�)η ‘อุตร’ิ 
  τ√αα√αη > τ�/α)/) ‘ภักด’ี 
 
 จากการนําเสนอผลการวิเคราะหเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของพยัญชนะตนของ
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสามารถสรุปและแสดงเปนตารางไดดังนี้ 
ตาราง 6.1 การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ภาษาอาหรับ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
        
     β- 
     τ-, τ√- 
     δ-, δ√- 
     ⎪- 
     κ-, Ξ- 
     θ-  
     /-,√- 
     µ- 
     ν- 
     φ- 
     Τ-,σ-,σ√-,Σ- 
     ζ-,∆-,∆√- 
     η-,�- 
     ρ- 
     ®- 
     λ- 
     ω- 
     ϕ- 

 
>           β- 
>           τ- 
>           δ- 
>           ⎪- 
>           κ- 
>            κ-, γ- 
>           /- 
>           µ- 
>           ν- 
>            π-,φ- 
>           σ- 
>           ζ- 
>           η- 
>            ρ-,⊗- 
>           ⊗- 
>           λ- 
>           ω- 
>           ϕ- 

 
 

6.1.2 พยัญชนะทาย 

  ภาษามลายูถิ่นปตตานีมีหนวยเสียงพยัญชนะที่ปรากฎเปนพยัญชนะทายไดเพียง 
3 หนวยเสียง คือหนวยเสียง กักเสนเสียง /// หนวยเสียงเสียดแทรกเสนเสียงไมกอง /η/ และหนวย
เสียงนาสิกเพดานออนกอง /Ν/ แตภาษาอาหรับนั้น หนวยเสียงพยัญชนะทุกหนวยเสียงสามารถ
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ปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายได1 ดังนั้น เสียงพยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีจะเกิดการเปลี่ยนแปลงมาก ดังตอไปนี้ 
 หนวยเสียงพยัญชนะเสียงกักเสนเสียง /// หนวยเสียงเสียดแทรกลิ้นไกกอง /®/ หนวยเสียง
เสียดแทรกผนังคอไมกอง /�/ หนวยเสียงนาสิกริมฝปากกอง /µ/ หนวยเสียงนาสิกปุมเหงือกกอง 
/ν/ หนวยเสียงขางลิ้นปุมเหงือกกอง /λ/ หนวยเสียงรัวปุมเหงือกกอง /ρ/ และหนวยเสียงเปด
เพดานแข็ง /ϕ/ จะเกิดการสูญเสียง ดังตัวอยางเชน 

  √υλαµαα/ > /υλαµ�) ‘ปราชญ’ 
  βααλι® > βαλε  ‘มีอายุบรรลุนิติภาวะตามศาสนาอิสลาม’ 
  /ιµααµ > /ιµΕ ‘ผูนําในการละหมาด’ 
  /ιιµααν > /ιµΕ ‘ความศรัทธาตอพระเจา’ 
  ⎪αδωαλ > ⎪αδυωα ‘ตาราง’ 
  /ινκαρ > /Εκα ‘ปฏิเสธ’ 
  /ασ√λιϕ > /ασ↔λι ‘เกาแก ดั้งเดิม’ 
 
 หนวยเสียงพยัญชนะกักริมฝปากกอง /β/ หนวยเสียงกักปุมเหงือกไมกอง /τ/ หนวยเสียง
กักปุมเหงือกกอง /δ/ หนวยเสียงกักลิ้นไกไมกอง /θ/ และหนวยเสียงเสียดแทรกโคนลิ้นกอง /√/ 
เปลี่ยนเปนหนวยเสียงกักเสนเสียงไมกอง /// ตัวอยางเชน 

  σαβαβ > σ↔βα/ ‘สาเหตุ’ 
  ταµµατ > ταµα/ ‘จบ’ 
  ωυ⎪υυδ > ωυ⎪υ/ ‘มีอยู’ 
  �αθ  > η�/ ‘สิทธิ์’ 

τ√αµα√ > τ�µ�)/  ‘โลภ’ 

 สวนการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงพยัญชนะ /η/ เปน /// เมื่อเปนพยัญชนะทายนั้น แทที่
จริงแลว เปนการเปลี่ยนแปลงจาก  /τ/ เปน  /// ซึ่งสามารถอธิบายการเปลี่ยนแปลงดังนี้ 

 การแสดงเพศ (gender) ของคํานามจะแสดงที่คําที่เปนเพศหญิง โดยแสดงดวยหนวยเติม
ศัพท {-ατ-} และตามดวยหนวยเติมศัพทที่แสดงการก (case marker) และพจน (number) แตเมือ

                                                 
1 ตัวอยางเชน  /αδαβ ‘วรรณคดี’,  σ√αυτ ‘เสียง’,  σ√ιραατ√  ‘หนทาง’, √αβαδ ‘เวลาที่ไมสิ้นสุด’, µαραδ√ ‘โรค’ , 
ταα⎪ ‘มงกุฎ’ , Σακ ‘สงสัย’ ,  �αθ ‘สัจธรรม’ ,/αΞ ‘พี่,นอง’ , Σαι/ ‘สิ่ง’ , τ√υλυυ√ ‘ขึ้น’ ,  /ιµααµ ‘ผูนําในการทํา
ละหมาด’ , /ιιµααν ‘การศรัทธาตอพระเจา’ ,  µα√ρυυφ ‘ความดี’ ,  /ασασ ‘รากฐาน’ ,  νασ√ ‘ตัวบท’ , ⎪αιΣ ‘ทหาร’ ,  
ΤυλυΤ ‘เศษหนึ่งสวนสาม’ ,  √αζιιζ ‘ช่ือสําหรับคนผูชาย’ , λα∆ιι∆ ‘อรอย’ , ®αλιι∆√ ‘แข็งกระดาง’ ,σαα√αη  ‘เวลา’ , 
ρυυ� ‘วิญญาณ’ , ®αιρ ‘อื่นๆ’ , φαραα® ‘ชองวาง’ , σιρωααλ ‘กางเกง’ , ⎪αυω ‘อากาศ’ ,  /ασ√λιϕ ‘แท, ด้ังเดิม’ 
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พูดหรืออานและมีการหยุดหลังคํานี้ หนวยเติมศัพทที่แสดงเพศหญิง {-ατ-} จะออกเสียงเปน {-
αη-} และหนวยเติมศัพทที่แสดงการก {-υ-} และหนวยเติมศัพท {-ν} จะหายไป เชน  คําวา 
/υµµατυν เมื่อมาหนาการหยุดจะออกเสียงเปน /υµµαη # เปนตน  เมื่อคําเหลานี้ถูกยืมเขามา
ในภาษามลายู หนวยเติมศัพท {-ατ-} จะไมเปลี่ยนเปน {-αη-} ในทุกกรณี ดังนั้นคําวา /υµµαη 
คนมลายูจะออกเสียงเปน /υµµατ และเมื่อคํานี้ถูกใชในภาษามลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียง
พยัญชนะทาย  {-τ} จะเปลี่ยนเปน  {-/} ดังนั้นคําดังกลาว คนมลายูปตตานีจะออกเสียงเปน 
/υµα/ ทําใหดูเหมือนวา เกิดการเปลี่ยนแปลงหนวยเสียงพยัญชนะทายจาก /η/ เปน /// แตแทที่
จริงแลวเกิดการเปลี่ยนแปลงจาก /τ/ เปน /// ดังปรากฏการที่ไดอธิบายแลวขางตน   
 
 หนวยเสียงเสียดแทรกริมฝปาก-ฟนไมกอง /φ/ หนวยเสียงเสียดแทรกปุมเหงือกไมกอง /σ/ 
หนวยเสียงเสียดแทรกปุมเหงือกไมกองที่มีการเคลื่อนโคนลิ้นไปสูผนังคอ /σ√/ และหนวยเสียง
เสียดแทรกผนังคอไมกอง /�/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกเสนเสียงไมกอง /η/ ตัวอยาง
เชน 

  /ι√τιρααφ > /ι/τιρ�η ‘ยอมรับ’ 
  √ασασ > /ασαη ‘ฐาน’ 
  νασ√  > ναη ‘หลักฐาน’ 
  /αρωαα� > /αρ↔ω�η ‘วิญญาณ’ 
 
 หนวยเสียงนาสิกริมฝปากกอง /µ/ และหนวยเสียงนาสิกปุมเหงือกกอง /ν/ จะเปลี่ยนเปน
หนวยเสียงนาสิกเพดานออนกอง /Ν/ ตัวอยางเชน 

  ϕατιιµ > ϕατεΝ ‘ลูกกําพรา’ 
  ϕακιιν > ϕακεΝ ‘แนใจ’ 
  

คําภาษาอาหรับที่ประกอบดวยสองพยางคเปนอยางนอย เมื่อพยัญชนะทายของ 
พยางคที่มาขางหนากับพยางคตนของพยางคที่ตามมาเปนเสียงเดียวกันเชนคําวา /υµ.µαη 
‘ประชาชาต’ิ เมื่อคําเหลานี้ถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานีจะเกิดการสูญเสียงพยัญชนะทาย
ของพยางคที่มาขางหนาที่ซ้ํากับเสียงพยัญชนะตนของพยางคที่ตามมา ตัวอยางเชน 

  /υµ.µαη       >  /υ.µα/ ‘ประชาชาต'ิ 
  ⎪υβ.βαη     >  ⎪υ.β�η ‘เส้ือครุย' 

µα.δ√αρ.ραη   >   µυ.δ�.ρα/ ‘เปนอันตราย' 
ηα.διϕ.ϕαη    >   ηα.δι.⎪�η ‘รางวัล ของขวัญ'     
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เปนตน 

 
จากการนําเสนอผลการวิเคราะหเกี่ยวกับการเปลี่ยแปลงทางเสียงของพยัญชนะทายคํา

ยืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสามารถสรุปและแสดงเปนตารางไดดังนี ้
ตาราง 6.2  การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ภาษาอาหรับ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

 -β,-τ,-τ√,-δ,-δ√,-κ,-θ,-η,-√ 

 -µ,-ν  

 -φ,-σ,-σ√,-� 

 -/,-®,-�,-µ,-ν,-λ,-ρ,-ϕ 

        >         -/ 
        >         -Ν 

        >         -η  

        >         -Ο 

 
 จากตาราง 6.2 ขางตนจะเห็นวา หนวยเสียงพยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานีเกิดการเปลี่ยนแปลงมากเมื่อเทียบกับการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ
ตน เนื่องจากหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาอาหรับสามารถปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดทั้ง
หมด แตในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียงพยัญชนะที่ปรากฏเปนเสียง
พยัญชนะทายมีเพียงสามหนวยเสียง ดังนั้นจึงเกิดการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะทายในคํา
ยืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมาก การเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีสองลักษณะ คือ  

1. เกิดการสูญเสียงพยัญชนะทาย  -Ο  

2. พยัญชนะทายเปลี่ยนเปน  -Ν, -/ และ -η 

 
6.2 การเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระ 

 หนวยเสียงสระในภาษาอาหรับมีทั้งหมด 8 หนวยเสียง คือหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น /ι, 
α, υ/ และสระเดี่ยวเสียงยาว /ιι, αα, υυ/  รวมเปน 6 หนวยเสียง  และสระผสมอีก 2 หนวยเสียง 
คือ หนวยเสียง /αυ/ และ /αι/ สวนในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีหนวยเสียงสระทั้งหมด 18 หนวย
เสียง เปนที่นาสังเกตวา ถึงแมหนวยเสียงสระที่ปรากฏในภาษาอาหรับทั้ง 8 หนวยเสียงจะมีอยูใน
ระบบสระของภาษามลายูถิ่นปตตานี แตเมื่อภาษามลายูถิ่นปตตานียืมคําภาษาอาหรับมาใช 
หนวยเสียงสระภาษาอาหรับทั้ง 8 หนวยเสียงยังคงอยูในคําบางคําเทานั้น แตมีคํายืมอีกเปน
จํานวนมากที่เกิดการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระ  

การเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระนั้นมีการเปลี่ยนแปลงที่คอนขางมาก และเปนการ
เปลี่ยนแปลงที่เปนระบบ และสามารถตั้งกฎเกณฑได เชน หนวยเสียงสระยาวทุกหนวยเสียงจะ
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เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระสั้น และการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระจะเกิดในพยางคทายมาก
วาในพยางคตนของคํา 2 พยางค ดังรายละเอียดตอไปนี ้
  

6.2.1 การเปลี่ยนแปลงความสั้นยาวของหนวยเสียงสระ 

 เนื่องจากระบบสระของภาษามลายูถิ่นปตตานีไมมีสระยาว ดังนั้น หนวยเสียงสระยาวใน
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีทั้งหมดจะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระสั้น เพื่อใหสอด
คลองกับระบบเสียงในภาษามลายูถิ่นปตตานี  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 
  6.2.1.1 หนวยเสียงสระหนา /ιι/ 

   หนวยเสียงสระหนายาว /ιι/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระหนาสั้น /ι/  ตัว
อยางเชน 

⎪ιιρααν      > ⎪ιρΕ  ‘เพื่อนบาน’    
/ιιµααν      > /ιµΕ  ‘การศรัทธาตอพระเจา’    
Σαριι√αη      > σαρι/α)/ ‘บัญญัติศาสนา’   
νασ√ιι�αη       > νασιηα/  ‘ตักเตือน, ส่ังสอน’    
τα�µιιδ      > ταηµι/  ‘กลาวนามสรรเสริญพระเจา’    
/αλΞαµιισ      > κ�µιη  ‘วันพฤหัสบด’ี    
 
 
6.2.1.2 หนวยเสียงสระกลาง /αα/ 

        หนวยเสียงสระกลางยาว /αα/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระกลางสั้น 
/α/  ตัวอยางเชน 

⎪ααηιλ    > ⎪αηε  ‘อวิชชา’    
√ααλιµ    > /αλεΝ ‘ผูรูดานศาสนาอิสลาม’    
ηιδααϕαη    > ηιδαϕα/ ‘ทางนํา’    
/ι⎪ααζαη    > /ι⎪αζαη ‘ประกาศนียบัตร’    
/ιθρααρ    > /ικ↔ρα  ‘ยืนยัน’ 
ωασωαασ    > ωασυωαη ‘ลังเลใจ’  
 
6.2.1.3 หนวยเสียงสระหลัง /υυ/ 
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        หนวยเสียงสระหลังยาว /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระหลังสั้น /υ/  
ตัวอยางเชน 

συυραη   > συρ�η   ‘บทในอันกุรอาน’    
ϕυυσυφ   > ϕυσοη   ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’  
ϕαηυυδιϕ     > ϕαηυδι  ‘คนยิว’ 
µαρυυ/αη   > µαρυω�η  ‘ศักดิ์ศรี, เกียรติ’์ 
�υρυυφ   > ηυρυη   ‘ตัวอักษร’ 
µα/µυυµ   > µα/µυΝ   ‘ผูตาม(ในเวลาละหมาด)’    

เปนตน 

 
สวนการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระอื่นๆ นั้น มีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 
6.2.2 การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติของหนวยเสียงสระ 

  6.2.2.1 หนวยเสียงสระเดี่ยว 

  หนวยเสียงสระเดี่ยวสวนใหญเกิดการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติ และเปนที่นาสังเกต
วา  หนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/ ในคําภาษาอาหรับที่ยืมเขามาใชในภาษามลายูถิ่นปตตานีนั้น มี
การเปลี่ยนแปลงที่คอนขางมากเมื่อเทียบกับหนวยเสียงสระอื่น ๆ  

 หนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/ 

หนวยเสียงสระ  /ι/ และ /ιι/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /Ε/ หรือ /Ε)/ 
   หนวยเสียงสระ /ι/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /Ε/ ถาพยัญชนะตนหรือ
พยัญชนะทายของพยางคเปนเสียงที่เกิดบริเวณสวนหลังของชองปาก เชน เสียงที่เกิดที่ฐานเพดาน
ออน ล้ินไก ผนังคอ ชองคอ และพยัญชนะที่มีการเคลื่อนโคนลิ้นไปหาผนังคอขณะออกเสียง
 (pharyngealized) และเสียงนาสิก     ตัวอยางเชน 

  θισ√σ√αη   >  κΕσ�η    ‘เรื่องราว‘    
  /ινκααρ   >  /Εκα     ‘ปฏิเสธ' 
  √αθιιδαη   >  /ακΕδ�η   ‘หลักความศรัทธาทางศาสนา‘ 
  �αθιιθαη    >  ηακΕκα/    ‘ความจริง‘ 

φασ/ιι�   >  πασΕη  ‘พูดชัดถอยชัดคํา‘ 
σ/α�ιιη   >  σ�ηΕη   ‘ถูกตอง‘ 
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 สวนพยางคที่มีพยัญชนะตนหรือทายเปน /√/ หนวยเสียงสระ /ι/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียง
สระ /Ε)/ ทั้งนี้เนื่องจากอิทธิพลของพยัญชนะดังกลาว ตัวอยางเชน 

  √ιΣαα/   >  /Ε)σ�  ‘เวลาละหมาดในยามค่ําคืน‘ 
  /ι√τιρααφ   >  /Ε)/τιρ�η    ‘ยอมรับ‘ 
 

หนวยเสียงสระ /ι/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/ 

หนวยเสียงสระ /ι/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/ ในคํา 

ยืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่มีการเพิ่มพยางค ตัวอยางเชน 

  ⎪ινσ  > ⎪↔νιη    ‘ชนิด‘ 
φιτναη > π↔τ↔ν�η    ‘ใสราย‘ 

  σιρωααλ > σ↔λυωα    ‘กางเกง‘ 
 

หนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/  เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /ε/ 

หนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/  เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /ε/ การ 
เปลี่ยนแปลงนี้จะเกิดกับหนวยเสียงสระในพยางคทายมากกวาในพยางคตน  ตัวอยางเชน 

  βααλι®  > βαλε   ‘บรรลุนิติภาวะตามศาสนาอิสลาม‘ 
  κααφιρ  > καπε   ‘นอกรีต, ออกจากศาสนาอิสลาม‘ 

/ιν⎪ιιλ  > /ιν⎪ε  ‘คําภีรไบเบิล‘ 
  φαθιιρ  > πακε   ‘คนยากไร‘ 
  /ιδριισ  > δ↔⊗εη  ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย‘   เปนตน 

  
จากที่ไดนําเสนอเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/ ขางตนจะเห็น

วา หนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/ จะเปลี่ยนเปน  /↔/ เมื่ออยูในพยางคตนของคํายืมที่มีการเพิ่ม
พยางค และจะเปลี่ยนเปน /ε/ เมื่ออยูในพยางคทาย  สวนการเปลี่ยนแปลงของ /ι/ และ /ιι/ เปน 
/Ε/ นั้น เกิดไดในทุกพยางค 
 

หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ 

  หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ ในคําภาษาอาหรับที่ยืมมาใชในภาษามลายูถิ่น
ปตตานี เกิดการเปลี่ยนแปลงในลักษณะที่คลายกับการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระ /ι/ และ 
/αα/ ดังนี้ 

 
หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /Ε/  
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หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /Ε/ ใน 

กรณีที่มีเสียงพยัญชนะตนหรือพยัญชนะทายในพยางคเปนเสียงนาสิก ถึงแมเสียงพยัญชนะทาย
จะเกิดการสูญเสียงก็ตาม  ตัวอยางเชน 

φαηµ    > πΕηΕ  ‘เขาใจ‘ 
√ααλαµ  > /αλΕ  ‘โลก‘ 
ζαµααν  > ζαµΕ   ‘สมัย‘ 
⎪ιιρααν  > ⎪ιρΕ  ‘เพื่อนบาน‘    

   /ισλααµ  > /ισ↔λΕ  ‘อิสลาม‘     
  เปนตน 

 
หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /�/ และ /�)/ 

หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /�/ ถา 

พยัญชนะตนหรือพยัญชนะทายของพยางคเปนเสียงที่เกิดบริเวณสวนหลังของชองปาก เชน เสียง
ที่เกิดที่ฐานเพดานออน ล้ินไก ผนังคอ ชองคอ และพยัญชนะที่มีการเคลื่อนโคนลิ้นไปสูผนังคอ
ขณะออกเสียง (πηαρψγεαλιζεδ)  ตัวอยางเชน  
  Ξαβαρ  > κ�βα    ‘ขาว, ขาวคราว‘ 

®αα/ιβ  > ⊗�/ε/   ‘ไมมา, ไมอยู‘ 
  θααµυυσ  > κ�µ�η    ‘พจนานุกรม‘ 
  σ√ααλι�  > σ�λΕη    ‘คนด‘ี 
 
  และถาพยัญชนะตนหรือทายของพยางคเปนเสียงเสียดแทรกผนังคอกอง /√/ หรือเสียง
นาสิก หนวยเสียงสระ /α/ จะเปลี่ยนเปนเสียง /�)/ ตัวอยางเชน 

  µα√σ√ιϕαη    > µ�)/σιϕα/    ‘อบายมุข‘ 
τ√αµα√   > τ�µ�)/    ‘โลภ‘        
συνναη   > συν�)η   ‘แนวทางของทานศาสดา‘        
 ρα⎪α√   > ρ�⎪�)/  ‘การขอคืนดีของสามีตอภรรยาหลังจากหยาราง‘          

  ทั้งนี้เนื่องจากเสียงพยัญชนะที่เกิดที่บริเวณสวนหลังของชองปากดังกลาวจะดึงเสียงสระ 

/α/ ซึ่งเปนสระกลางปากไมหอมาเปนสระหลังปากหอ 

 
หนวยเสียงสระ /α/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/  
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   หนวยเสียงสระ /α/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/ ในกรณีที่พยัญชนะ
ตนและพยัญชนะทายของพยางคแรกไมไดเปนเสียงที่เกิดบริเวณสวนหลังของชองปาก หรือไมได
เปนเสียงที่มีการเคลื่อนโคนลิ้นไปสูผนังคอขณะออกเสียง ตัวอยางเชน 

  ραβαβ  > ⊗↔βα/   ‘ซอ‘ 
  καλιµαη  > κ↔λιµ�η  ‘คํา, คําพูด‘     
   ⎪αµαα√αη  > ⎪↔µ�/�)η  ‘กลุม‘ 
   φατωα  > π↔τυω�  ‘คําวิฉัยชี้ขาด‘     

เปนตน 

การเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระ /α/ เปนหนวยเสียงสระ /↔/ นี้เกิดเฉพาะในพยางค
ตนเทานั้น 
 

หนวยเสียงสระ /υ/ และ /υυ/ 

  หนวยเสียงสระ /υ/ มีการเปลี่ยนแปลงที่คลายกับการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียง
สระอ่ืนๆ แตจะมีความแตกตางอยูกรณีหนึ่งคือ เมื่อคํายืมมีการเพิ่มพยางค ดังนี ้
 

หนวยเสียงสระ /υ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/  

หนวยเสียงสระ /υ/ และ /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/ ในพยางคแรกของ
คํายืมที่เปนคําสามพยางค หรือคํายืมที่มีการเพิ่มพยางคจากสองพยางคเปนสามพยางค 
ตัวอยางเชน 

συ⎪⎪ααδαη    >  σ↔⎪αδ�η  ‘ผาปูละหมาด‘ 
⎪υµλαη    >  ⎪↔µ↔λ�η  ‘รวมทั้งหมด‘ 
συλτ√ααν    >  σ↔λ↔τΕ   ‘สุลตาน‘ 
µυσααφιρ    >  µ↔σαπε  ‘เดินทางไกล‘ 
 

หนวยเสียงสระ /υ/ และ /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /�/ และ /�)/ 
  หนวยเสียงสระ /υ/ และ /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /�/ ในคํายืมที่
เปนคําพยางคเดียวหรือคําสองพยางค ตัวอยางเชน 

   √υµρ  >    /�µ�)    ‘อาย‘ุ            

 συ/ααλ    >    σ�/α  ‘ถาม‘ 
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หนวยเสียงสระ /υυ/ ที่ปรากฏหนาหนวยเสียงพยัญชนะ /√/ เปลี่ยนเปน /�)/   ตัว
อยางเชน 

      ΞυΣυυ√  >  κ�σ�)/    ‘การปฏิบัติศาสนกิจดวยศรัทธาและนอบนอมตอพระเจา’  
       ρυκυυ√  > ρ�κ�)/  ‘การกมตัวใหมือถึงหัวเขา(เปนทาหนึ่งในการทําละหมาด)’  
 

หนวยเสียงสระ /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /ο/  

หนวยเสียงสระ /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /ο/ ในพยางคทายที ่
เปนพยางคปดทั้งหมด ถึงแมวาพยัญชนะทายของพยางคดังกลาวจะยังคงอยูหรือเกิดการสูญเสียง
ก็ตาม   ตัวอยางเชน 

θαρυυν  > κ�ροΝ     ‘ศตวรรษ‘ 
ρασυυλ  > ρ�σο    ‘ศาสดา‘ 
ρυυ�   > ροη   ‘วิญญาณ‘       

 เปนตน 

 
6.2.2.2  หนวยเสียงสระประสม 

หนวยเสียงสระประสมในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีบางสวน  
เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยว ดังนี้ 

หนวยเสียงสระประสม /αυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวหลังกึ่งต่ํา /�/ ตัวอยางเชน 

 δαυλαη  >    δ�λα/    ‘รุงโรจน’ 
 ταυβαη  >    τ�βα/    ‘ขออภัยตอพระเจา’ 
 ταυρααη  >    τ�ρα/  ‘คําภีรโตราห (คําภีรที่พระเจาพระทานแกโมเสส)'  
 ταυ�ιιδ  >    τ�ηε/   ‘ตัดใจ, คิดตก’ 
 
 
 
 
หนวยเสียงสระประสม /αυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวหลังกึ่งสูง /ο/ 

หนวยเสียงสระประสม /αυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวหลังกึ่งสูง /ο/ พบใน
คําเดียว คือ คําวา 
 λαυ�   >     λοη    ‘กระดานชนวน‘ 
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หนวยเสียงสระประสม /αι/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวหนากึ่งต่ํา /Ε/ และหนวยเสียง
สระหนาสูง /ι/ ตัวอยางเชน 

   Ξαιραατ   >    κΕρ�/     ‘กุศล’ 
   �αιρααν   >    ηΕ⊗Ε    ‘สงสัย’ 
   √αιδιλφιτ√ρ   >    /ιδιφιτρι   ‘วันตรุษหลังจากเสร็จส้ินการถือศีลอด’ 
    √αιδιλ/αδ√�α  >    /ιδι/αδηα    ‘วันตรุษที่ตรงกับวันประกอบพิธีหัจญ’ 

 ยกเวน ในกรณีที่พยัญชนะตนของพยางคถัดไปเปนเสียงเปดเพดานแข็ง /ϕ/ สระ
ประสม /αι/จะเปลี่ยนเปน /α/ ตัวอยางเชน 

 /αιϕυυβ   >    /αϕυ/  ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’ 
 

 จากที่ไดนําเสนอไปแลวในขางตนเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระนั้น 
สามารถสรุปและแสดงเปนตารางไดดังนี ้
 
ตาราง 6.3  การเปลี่ยนแปลงเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ภาษาอาหรับ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

         ι,ιι        > 
         α,αα        > 
         υ,υυ        > 
         αι          > 
         αυ          > 

        ε,  Ε, Ε), ↔ 
        Ε,  �, �), ↔ 
        �,  �), ο, ↔    
        αι, Ε, ι  
        αυ, α�,�, ο   

 
 จากตาราง 6.3 ขางตนชี้ใหเห็นวาเกิดการเปลี่ยนแปลงคอนขางมากกับหนวยเสียงสระใน
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี ซึ่งการเปลี่ยนแปลงดังกลาวเปนการเปลี่ยนแปลงที่
เปนระบบและสามารถหากฎเกณฑได ดังรายละเอียดที่ไดนําเสนอไปแลวขางตน 

 

 
6.3 การเปลี่ยนแปลงระดับพยางค 

นอกจากการเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่เกิดกับหนวยเสียงพยัญชนะและหนวยเสียงสระดังที่
ไดนําเสนอผลการวิเคราะหขางตนแลวนั้น ในระดับพยางคก็เกิดการเปลี่ยนแปลงเชนเดียวกัน ตอ
ไปนี้เปนการนําเสนอผลการวิเคราะหที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงในระดบัพยางค 
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 การเปลี่ยนแปลงแปลงระดับพยางคของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีนั้น 
มีการเปลี่ยนแปลงในลักษณะของการลดพยางค และเพิ่มพยางค ดังนี้ 
 
 6.3.1 การลดพยางค 

  เนื่องจากคําภาษาอาหรับเปนคําหลายพยางค คือสวนใหญจะประกอบดวยสาม
พยางค แตคําภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญจะประกอบดวยคําสองพยางค และมีการลดพยางค
หรือเกิดการกรอนพยางค โดยเฉพาะคําที่มีหนวยเติมหนาศัพท ดังนั้น เมื่อภาษามลายูถิ่นปตตานี
ยืมคําภาษาอาหรับมาใช ก็จะเกิดการลดพยางคเชนเดียวกัน  

การเปลี่ยนแปลงในระดับพยางคในลักษณะของการลดพยางคนั้น เทาที่พบมี  3 

ลักษณะ  คือ ลดจากสามพยางคเปนสองพยางค ลดจากสี่พยางคเปนสองพยางค หรือเปนสาม
พยางค ดังรายละเอียดตอไปนี ้
 
  6.3.1.1. ลดจากสามพยางคเปนสองพยางค  

          การลดพยางคจากสามพยางคเปนสองพยางคนี้ มี 3 ลักษณะ  คือ 

 ลักษณะที่ 1 ลดสระของพยางคที่ 1 และลดพยางคที่ 2 และถาพยางคที่ 2 มีพยัญชนะตน
เปน /√/ หนวยเสียงนี้จะกลายเปนหนวยเสียง ///และกลายเปนเสียงทายของพยางคที่ 1 ตัวอยาง
เชน  

  θαα√ιδαη  >  κΕ)/δ�η   ‘กฎ’ 
ρα√ιϕϕαη  > ⊗α/ϕα/   ‘ราษฎร’ 

 ลักษณะที่ 2 ลดพยางคที่ 2 ทั้งหมด หรือเกิดการสูญพยางคที่ 2  ตัวอยางเชน 

  Ξιϕααναη  > κΕνα/   ‘ทําลาย’ 
  θιϕααµαη  >  κΕµα/   ‘วันส้ินโลก’ 
 
 ลักษณะที่ 3 ลดพยางคแรกของคํานามที่นําหนาดวย /αλ โดยเฉพาะคํานามที่เปนชื่อ
เฉพาะเชน ชื่อวันตางๆ  ตัวอยาง เชน 

  /αλ/α�αδ   > /αηα/   ‘วันอาทิตย’ 
  /αλ/ιΤνιιν   > σσ↔να   ‘วันจันทร’ 
  
  6.3.1.2. ลดจากสี่พยางคเปนสองพยางค 

  การลดพยางคจากสี่พยางคเปนสองพยางคนั้น สวนใหญเกิดกับคํายืมที่เปนชื่อ
เฉพาะซึ่งมีการเปลี่ยนแปลงที่คอนขางมาก ดังนี้คือ 
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ชื่อเฉพาะที่เปนคําสี่พยางค สวนใหญจะเปนคําประสมของคําวา  √αβδυλ  ‘บาว’ กับพระ
นามทั้ง 99 ของพระองคอัลลอฮฺ เชน  ®ανιϕ ‘ผูทรงมั่งมี’ √αβδυλ®ανιϕ ‘บาวของ(อัลลอฮฺ)ผูทรง
ม่ังมี’ เมื่อคําเหลานี้ถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานีจะเกิดการลดพยางคของสองพยางคแรก 
เหลือเพียงสองพยางคหลัง ตัวอยางเชน 

  √αβδυλ®ανιϕ   >  ⊗�νιΝ   ‘ชื่อผูชาย (บาวของอัลลอฮฺผูทรงมั่งมี)’ 
  √αβδυλθααδιρ  >    κ�δε   ‘ชื่อผูชาย (บาวของอัลลอฮฺผูทรงสามารถ)’ 
 

6.3.1.3 ลดจากสี่พยางค เปนสามพยางค 

   การลดพยางคจากสี่พยางคเปนสามพยางค โดยการลดพยางคแรกของ
คําสี่พยางค เหลือสามพยางคหลัง  ตัวอยางเชน 

/αΤΤυλαΤαα/  > σ↔λασ�   ‘วันอังคาร’ 
/αλ⎪υµυ√αη   > ⎪↔µα/α)/  ‘วันศุกร’   

เปนตน 

 
6.3.2 การเพิ่มพยางค 

        การเพิ่มพยางคในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตนี มี 2 ลักษณะคือ เพิ่ม
จากหนึ่งพยางคเปนสองพยางค และ เพิ่มจากสองพยางคเปนสามพยางค  

 
6.3.2.1. เพิ่มจากหนึ่งพยางคเปนสองพยางค 

 คําภาษาอาหรับที่เปนคําพยางคเดียวสวนใหญจะมีการเพิ่มพยางค 
และกลายเปนคําสองพยางค ทั้งนี้เพื่อใหสอดคลองกับโครงสรางคําในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่
สวนใหญเปนคําสองพยางค โดยการเพิ่มเสียงสระระหวางพยัญชนะควบกล้ําที่เปนเสียงสะกดหรือ
พยัญชนะทาย  ตัวอยางเชน 

  ⎪ινσ   > ⎪↔νιη   ‘ประเภท’ 
  σ√αβρ   > σ�βα   ‘อดทน, อดกลั้น’  
  Συκρ   > συκο   ‘พอใจในสิ่งที่มีโดยลิขิตพระเจา’ 
   φικρ   > πικε   ‘คิด’        

          เปนตน 

 
6.3.2.2. เพิ่มจากสองพยางคเปนสามพยางค 
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   คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคําสองพยางคบางคํา
จะเกิดการเพิ่มจากสองพยางคเปนสามพยางค โดยการเพิ่มเสียงสระใหกับพยัญชนะทายของ
พยางคที่ 1 หรือพยางคที่ 2   ตัวอยางเชน 

  θυρβααν  > γ↔⊗↔βΕ  ‘การเชือดสัตวเพื่อแจกจายเนื้อแกผูยากไรในวันตรุษ’ 
  φατωα    > π↔τυω�   ‘คําวินิจฉัยชี้ขาด’ 
  βιδ√αη   > β↔δ↔/�)η   ‘การทําอุตริในทางศาสนา’ 
 

เพื่อใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงในระดับพยางคของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานี ตอไปนี้จะนําเสนอการเปรียบเทียบจํานวนพยางคระหวางพยางคภาษาอาหรับกับพยางค
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
ตาราง 6.4 เปรียบเทียบจํานวนพยางคและโครงสรางพยางคภาษาอาหรับกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายู
ถิ่นปตตานี 

                      ภาษาอาหรับ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
   การลดพยางค 

       χϖϖ.χϖ.χϖχ       >  χϖχ.χϖχ 
       χϖ.χϖϖ.χϖχ      >    χϖ.χϖχ 
       χϖ.χϖχ.χϖχ        >  χϖχ.χϖχ 
       χϖχ.χϖ.χϖχ   > χϖ.χϖχ 
   χϖχ.χϖχ.χϖϖχ  > χχϖ.χϖ 

  χϖχ.χϖ.χϖ.χϖχ   >  χϖ.χϖ.χϖ 
       χϖχ.χϖ.χϖ.χϖχ   > χϖ.χϖχ 

  χϖχ.χϖχ.χϖ.χϖχ >  χϖ.χϖ.χϖχ 
       χϖχ.χϖχ.χϖϖ.χϖχ >  χϖ.χϖ   

   การเพิ่มพยางค 
       χϖχχ   >  χϖ.χϖχ 
       χϖχχ   > χϖ.χϖ 

  χϖχ.χϖ   >  χϖ.χϖ.χϖ 
       χϖχ.χϖχ       >    χϖ.χϖ.χϖχ  

จากตาราง 6.4 สามารถสรุปไดวามีการเปลี่ยนแปลง 2 ทิศทาง คือ การลดพยางค และ
การเพิ่มพยางค การลดพยางคมี 3 แบบ คือ 3 พยางค > 2 พยางค  4 พยางค > 3 พยางค และ 4 
พยางค > 2 พยางค สวนการเพิ่มพยางคมี 2 แบบ คือ 1 พยางค > 2 พยางค และ 2 พยางค > 3 
พยางค 

 
ขอสังเกต 
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 มีขอสังเกตอยูบางประการที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงในระดับพยางค คือ เมื่อภาษา
มลายูถิ่นปตตานียืมคําจากภาษาอาหรับที่เปนคําพยางคเดียวมาใช นอกจากเปลี่ยนแปลงเปนคํา
สองพยางคแลว ยังมีการเติมหนวยเติมศัพทเพื่อสรางคําใหมดวย เชนการเติมหนวยเติมหนาศัพท 
{βε-}  การเติมหนวยเติมหลังศัพท {-Ε} การเติมหนวยเติมศัพทแบบผสม {βε-} กับ {-Ε} ดังนั้น คํา 
1 พยางคจึงดูเหมือนมีการเปลี่ยนแปลงเปนคํา 3 พยางค และ 4 พยางค ตัวอยางเชน 

 1 พยางค   >      3 พยางค 

 Σι√ρ    >  β↔-σΕ/./Ε) 

 φαηµ    >  πΕ.ηΕ.µΕ) 

 1 พยางค   >   4 พยางค 

 Σαρ�    >  β↔-σα.ρ�.ηΕ 

 
สรุป 

หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมีทั้งหมด 28 หนวยเสียง ในจํานวนนี้มีหนวยเสียง
พยัญชนะถึง 14 หนวยเสียง  ที่แตกตางออกไปจากระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานี 
ดังนั้นในการออกเสียงคํายืมภาษาอาหรับที่มีหนวยเสียงพยัญชนะเหลานั้นปรากฏอยู ผูพูดภาษา
มลายูถิ่นปตตานีจะปรับเปลี่ยนมาใชหนวยเสียงพยัญชนะภาษามลายูที่มีเสียงใกลเคียงกับเสียง
พยัญชนะภาษาอาหรับที่มีอยูในระบบเสียงพยัญชนะในภาษาของตนแทน  

หนวยเสียงพยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีเกิดการเปล่ียน
แปลงมากเมื่อเทียบกับการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะตน เนื่องจากหนวยเสียงพยัญชนะใน
ภาษาอาหรับสามารถปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดทั้งหมด แตในคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียงพยัญชนะที่ปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดมีเพียง 3 หนวยเสียง คือ 
///, /η/ และ /Ν/ ดังนั้นจึงเกิดการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะทายในคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานีมาก การเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีสองลักษณะคือ การสูญเสียงพยัญชนะ
ทาย  และพยัญชนะทายเปลี่ยนเปน -Ν, -/ และ -η  

สวนการเปลี่ยนแปลงของเสียงสระนั้น ถึงแมวาหนวยเสียงสระในภาษาอาหรับมีนอยกวา
หนวยเสียงสระในภาษามลายูถิ่นปตตานี แตก็มีการเปลี่ยนแปลงมากเชนเดียวกัน หนวยเสียงสระ
ยาวในภาษาอาหรับจะถูกปรับใหเปนหนวยเสียงสระสั้น เพื่อใหสอดคลองกับระบบเสียงในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีซ่ึงไมมีหนวยเสียงสระยาว หนวยเสียงสระภาษาอาหรับที่ปรากฏในพยางคที่มี
หนวยเสียงเสียดแทรกโคนลิ้นกองและหนวยเสียงพยัญชนะนาสิกเปนพยัญชนะตนหรือทาย เมื่อ
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ภาษามลายูถิ่นปตตานียืมเขามา หนวยเสียงสระธรรมดาจะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระนาสิก ทั้งนี้
เนื่องจากอิทธิพลของหนวยเสียงพยัญชนะดังกลาวหนวยเสียงสระกลางที่ปรากฏหลังหรือกอน
หนวยเสียงพยัญชนะที่มีการเคลื่อนโคนลิ้นไปสูผนังคอขณะออกเสียง หรือเสียงเสียดแทรกผนังคอ
กองจะเปลี่ยนเปนสระหลัง เชน /α/ เปลี่ยนเปน /�/ เปนตน หนวยเสียงสระประสมบางสวนจะ
เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยว การเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระจะเกิดในพยางคทายมากกวา
ในพยางคตน 

การเปลี่ยนแปลงในระดับพยางคมี สองลักษณะคือ การลดพยางค และการเพิ่มพยางค 
การลดพยางคมี 3 ลักษณะ คือ ลดจาก 3 พยางคเปน 2 พยางค ลดจาก 4 พยางคเปน 3 พยางค 
และ ลดจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค การเพิ่มพยางคมี 2 ลักษณะ คือ เพิ่มจาก 1 พยางคเปน 2 
พยางค และ เพิ่มจาก 2 พยางคเปน  3 พยางค  

 การเปลี่ยนแปลงทั้งหนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และการเปลี่ยนแปลงในระดับ 
พยางคของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนการเปลี่ยนแปลงที่เปนระบบและ
สามารถหากฏเกณฑได 



 

บทที่ 7 
 

การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาอาหรับ 
ในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

 
 คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคํายืมทับศัพท คือยืมทั้งคํา
และความหมายโดยมีการปรับเปลี่ยนเสียงพยัญชนะและเสียงสระบางเสียง เพื่อใหเขากับระบบ
พยัญชนะและระบบสระในภาษามลายูถิ่นปตตานี สวนดานความหมายนั้นคําสวนใหญยังคงมี
ความหมายเหมือนหรือคลายกับคําภาษาอาหรับ ซึ่งในคํายืมจํานวน 590 คํา พบคําประเภทนี้ 527 
คํา คิดเปนรอยละ 89.93 ของคํายืมทั้งหมด  ตัวอยางเชน 

φαηµ  > πΕηΕ   ‘เขาใจ’           
βιναα/  >    βιν�)   ‘การกอสราง’ 
τ√αα√αη  > τ�/α)/   ‘ภักดี’     
ταρ⎪αµαη  >    τ↔⎪↔µ�η   ‘แปล’ 
⎪αωααβ  > ⎪αωα/   ‘ตอบ’     
/ιθρααρ  >    /ικ↔ρα   ‘ยืนยัน’ 
µα√λυυµ > µα)/λοΝ  ‘รูอยูแลว’ 
/ι∆ν  > /ιζεΝ    ‘อนุญาต’ 
νασ√ιι�αη > νασΕηα/    ‘ตักเตือน, ส่ังสอน’  
/ιΣααραη  > /ισαρα/   ‘เครื่องหมาย, สัญญาณ’ 

 
 ตัวอยางคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่ความหมายไมเปลี่ยนที่ยกมาขาง
ตนเปนเพียงบางสวนเทานั้น ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก ก. 
  

สวนคํายืมที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายพบจํานวน 60 คํา คิดเปนรอยละ 10.23 ของ
คํายืมทั้งหมด  การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีเทา
ที่พบมี 6 ลักษณะดวยกัน คือ ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก ความหมายมีความ
สัมพันธบางสวนกับคําตนแบบ   ความหมายมีความสัมพันธโดยรวมกับคําตนแบบ ความหมายมี
ความหนักแนนและรุนแรงกวาความหมายในคําตนแบบ และความหมายกลายเปนเชิงลบ ตอไปนี้
จะขอนําเสนอผลการวิเคราะหเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานี พรอมตัวอยาง ดังนี้ 
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7.1 ความหมายแคบเขา (Narrowing)    
 คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญจะมีความหมายที่แคบเขา   ซึ่ง
สามารถแบงออกเปนสองกลุม คือ 

กลุมแรก เปนกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนจากความหมายเดิมที่กวาง แตหลังจากถูกยืม
มาใชในภาษามลายูถิ่นปตตานี คําเหลานั้นจะถูกจํากัดอยูเฉพาะเรื่องศาสนาเทานั้น  ตัวอยางเชน 

θααδ√ι   ‘ผูพิพากษา’       > κ�δι    ‘ผูพิพากษาดานศาสนา’ 
κιτααβ   ‘หนังสือ’  > κιτα/   ‘ตําราศาสนาอิสลาม’ 
√ααλιµ   ‘ปราชญ’      > /�⊗Ε /αλεΝ   ‘ปราชญในศาสนาอิสลาม’ 
/υστααζ   ‘ครู (ช.)’       > /υσ↔τα/   ‘ครูสอนศาสนาอิสลาม (ช.)’ 
/υστααζαη   ‘ครู (ญ.)’      > /υσ↔ταζαη  ‘ครูสอนศาสนาอิสลาม (ญ.)’ 
µυσααβαθαη  ‘การแขงขัน’      >  µυσαβακ�η  ‘การประกวดอานอัลกุรอาน’ 
Ξιλααφ   ‘ความขัดแยง’      >  κιλαη  ‘ขัดแยงในเรื่องศาสนบัญญัติ’ 
µυδιιρ   ‘ครูใหญ. ผูจัดการ’      >  µυδε  ‘ครูใหญในโรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม’ 
µα∆ηαβ ‘นิกาย, ล ัทธิ, สํานักคิด’  >  µαζαηα/  ‘นิกาย, สํานักคิดในศาสนา’ 
σ/αη   ‘ถูกตอง’   >  σ�η  ‘ถูกตองตามหลักศาสนา’ 
√υλαµαα/   ‘ปราชญ’   >  /υλαµ�)  ‘ปราชญในศาสนาอิสลาม’ 
 
กลุมที่สอง คือกลุมคําที่มีความหมายแคบเขาเชนกัน แตไมไดถูกจํากัดอยูเฉพาะในเรื่อง

ศาสนาอิสลาม ตัวอยางเชน 
σαα√αη  ‘เวลา’       > σα/α)/ ‘วินาที, เส้ียวเวลาหนึ่ง’ 
φαα/ιδαη  ‘ประโยชน, ดอกเบี้ย’      >  πΕ/δ�η ‘ประโยชน’ 
Ξιϕααναη  ‘ทําลาย, บิดพริ้ว’           >  κΕνα/ ‘ทําลาย’ 
θαδ√αα/ ηα⎪αη ‘ปลดทุกข, ทําธุระ’    >   κ�δ� ηα⎪α/ ‘ปลดทุกข’ 
τ√αστ  ‘กะละมัง, โถสําหรับลางมือ’ > ταη  ‘กะละมัง’ 
ταδβιιρ ‘ปกครอง, จัดการ’        >  ταδ↔βε ‘ปกครอง’ 
µα√⎪υυν ‘ยาแผนโบราณ, แปงที่ถูกนวด’   >  µα⎪οΝ  ‘ยาแผนโบราณ’ 
ωαλιιµαη ‘งานแตงงาน, อาหารที่ >  ω�λιµ�η  ‘งานแตงงาน’      

         เตรียมไวสําหรับคูบาวสาว’            
 
 
 
 
7.2 ความหมายกวางออก (Widening) 
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 คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีบางคํานอกจากจะคงความหมายเดิมเอาไว
แลว แตมีคําบางคําที่มีการใชในลักษณะเพิ่มความหมายใหกวางออกไปจากความหมายเดิมที่มีอยู
ในภาษาอาหรับ คําที่ความหมายกวางออกนี้มี 2 กลุมเชนกัน  

 กลุมที่ 1 เปนกลุมคําที่ความหมายกวางออก จากเดิมที่มีความหมายจํากัดอยูในดานที่
เกี่ยวกับศาสนาอิสลามเทานั้น แตเมื่อถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานี ความหมายไมไดถูก
จํากัดอยูในดานที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามเพียงอยางเดียว แตจะมีความหมายที่กวางออกไปอีก ตัว
อยางเชน 
 /ιΞλαασ√  ‘บริสุทธใจเพื่อพระเจา’   > /ικ↔λαη   ‘บริสุทธใจ’ 

ταυβαη  ‘ขออภัยโทษตอพระเจา’      > τ�βα/  ‘ขออภัยโทษตอพระเจา, สาบาน’1 
 �αλααλ  ‘ส่ิงที่ศาสนาอนุมัติ’        > ηαλα   ‘ส่ิงที่ศาสนาอนุมัติ, ใหอภัย’ 

φατωα  ‘คําวินิจฉัยชี้ขาดดาน         >   π↔τυω�  ‘คําวินิจฉัยชี้ขาดดาน 
       ศาสนบัญญัติ’                                  ศาสนบัญญัติ, ขอสังเกต’ 
 

กลุมที่ 2 เปนกลุมคําที่ความหมายกวางออกเชนกัน แตไมไดเกี่ยวกับศาสนาอิสลามแต
อยางใด ตัวอยางเชน 

Ξααλι  ‘อา(ชาย)’    > κη�λι  ‘อา, ลุง’ 
δαρα⎪αη ‘ชั้น, ยศ’    > δαρ↔⎪�η  ‘ชั้น, ยศ, ชั้นเรียน’ 
βαδαν   ‘รางกาย’        >  βαδΕ   ‘รางกาย, หนวยงาน’ 
√αθλ   ‘สติปญญา’         >  /ακαλλΕ   ‘สติปญญา, แผนซึ่งใชเลหเหลี่ยม’ 
√υζρ   ‘ปวย, มีอุปสรรค’       >  /υζο   ‘ปวย, มีอุปสรรค, มีประจําเดือน’ 
νιϕϕαη   ‘การตั้งเจตนา’       >  ννιϕα)/ ‘ตั้งเจตนา, อธิษฐาน,บนบานศาลกลาว’ 
 

7.3 ความหมายมีความสัมพันธบางสวนกับคําตนแบบ (Metonymy) 

 มีคํายืมบางคําที่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม แตยังมีความหมายบางสวนที่มี
ความสัมพันธหรือมีสวนเกี่ยวของกับความหมายในคําตนแบบ  ตัวอยางเชน  คําวา σιϕασα/  
‘สืบสวน, สอบสวน’ มาจากคําวา σιϕαασαη  ‘การเมือง, การปกครอง’ ซึ่งจะเห็นไดวา คําทั้งสองมี
ความหมายตางกัน แตมีความสัมพันธกัน เพราะวา หนาที่สวนหนึ่งของผูทําหนาที่ปกครองบาน
เมืองคือ การสอบสวนคดีตาง ๆ เพื่อนําผูกระทําผิดมาลงโทษ  

ตัวอยางคําอื่น ๆ เชน 
                                                  
1 ใชในการพูดเพื่อย้ําวาคําพูดของตนนั้นเปนจริง 
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δαυλαη  ‘ประเทศที่ปกครองโดยกษัตริย      > δ�λα/  ‘รุงโรจน (ใชกับพระมหา  
                        และมีความเปนเอกราช’                         กษัตรย)’ 

   
⎪αηανναµ   ‘นรก’     > ⎪αηανΕ  ‘ฉิบหาย’ 
Ξαωαατι√ρ ‘ความคิด, ส่ิงที่มีอยูในใจ’   >   κ↔ωατε  ‘เปนหวง’ 
σι�ρ  ‘ไสยศาสตร’    > σσΕηε  ‘เลนกล’ 
 

7.4 ความหมายมีความสัมพันธโดยรวมกับคําตนแบบ (Synecdoche) 

กลุมคําชนิดนี้ ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิมเชนกัน แตยังมีความหมายโดยรวมที่มีสวน
เกี่ยวของกับความหมายในคําตนแบบ ตัวอยางเชน คําวา ⎪αωι  ‘ภาษามลายูที่เขียนโดยใชตัวอักษร 
 อาหรับ’ มาจากคําวา ⎪ααωιϕ  ‘คนชวา, ภาษาชวา, เกี่ยวกับชวา’  คําทั้งสองมีสวนเกี่ยวของกันดังนี้ 
คือ คนอาหรับ โดยเฉพาะชาวเมกกะ มักจะเรียกคนเอเซียตะวันออกเฉียงใตวา  ⎪ααωιϕ  ‘คนชวา’ 
ซึ่งจะรวมถึงคนไทย คนฟลิปปนสดวย ทั้งนี้อาจเปนเพราะวา คนที่ไปทําพิธีหัจญ ณ นครเมกกะ
เมื่อสมัยกอนสวนใหญเปนคนอินโดนีเซีย และคนอินโดนีเซียสวนใหญจะมาจากเกาะชวา ทําให
ชาวเมกกะรูจักมักคุนกับคนชวามากกวาคนชาติอ่ืน ๆ  ดังนั้น ภาษาที่พูดโดยคนเอเซียตะวันออก
เฉียงใต คนอาหรับจะเรียกรวม ๆ วาภาษาชวา λυ®αη ⎪ααωιϕϕαη หรือ ⎪ααωιϕ ซึ่งรวมถึง
ภาษามลายูดวย คําทั้งสองจึงมีสวนเกี่ยวของกันโดยรวมในลักษณะดังกลาว  

ตัวอยางคําอื่นๆ เชน          
φαθιιρ ‘คนยากไรอนาถา’          >   το/ πακε ‘นักศึกษาศาสนาอิสลามตาม 
                               ปอเนาะ’1                                            

 βα�Τ ‘การคนหา(เพื่อใหไดขอสรุป)’       >   ββαηαη ‘โตวาที, คัดคาน, โตแยง’ 
τα/ωιιλ  ‘การตีความ’         >   τα/ωε  ‘แยง, แกตัว’ 
 
 
 
 

                                                  
1 โรงเรียนปอเนาะ (ซ่ึงปจจุบันเปลี่ยนเปนโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม) การเรียนการสอนเมื่อสมัยกอนจะเนนที่การเรียนการ
สอนดานศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม คนที่มาเรียนสวนใหญจะเปนเด็ก ๆ และจะพักอยูในกระทอมเล็ก ๆ ที่ปลูกไวในบริเวณ
โรงเรียน ทําใหคนที่มาพบเห็นรูสึกเอ็นดูเหมือนกับคนยากไรอนาถา เลยเรียกนักเรียนเหลานี้วา το/ πακε ซ่ึงไมไดหมายถึงผูยาก
ไรอนาถาแตอยางใด แตมักจะหมายถึงคนที่เรียนในโรงเรียนปอเนาะดังกลาวขางตน 
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7.5 ความหมายมีความหนักแนนหรือรุนแรงกวาในคําตนแบบ หรือคําพูดเกินจริง 
(Hyperbole) 

 คําที่มีความหมายหนักแนนกวาในคําตนแบบในที่นี้หมายถึง กลุมคําที่ความหมายไมได
เปลี่ยนไปจากเดิมมากนัก แตจะมีความหมายที่เนนหนักหรือรุนแรงกวา ซึ่งมักจะถูกใชในเชิงตําหนิ 
หรือดา  หรือบอกอาการที่รุนแรงของเชื้อโรค ทั้งๆ ที่ในภาษาตนแบบไมไดมีความหมายที่รุนแรง
ขนาดนั้น ตัวอยางเชน 

⎪ααηιλ  ‘อวิชชา’   > ϕαηε  ‘ไมรูเรื่องศาสนา ทําตัวเสเพล’ 
µαδ√αρραη  ‘เปนอันตราย’  > ββ�ρα/   ‘ลาม (โรค)’ 

 
7.6 ความหมายกลายเปนเชิงลบ (Degeneration) 

 คํายืมที่ความหมายเปลี่ยนเปนเชิงลบในที่นี้ คือกลุมคําที่แตเดิมมีความหมายทั่วๆ ไป แต
เมื่อคํานี้ถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานี คํานี้มักจะถูกใชไปในทางที่ไมคอยดีนัก หรือใน
ความหมายเชิงลบ ตัวอยางเชน 

Ξαϕααλ  ‘จินตนาการ’   >        κ�ϕα  ‘ฉุกคิด, คิดฝน หรือจินตนาการในทางที่ไมดี’ 
τα/ωιιλ  ‘ตีความ’   >      τα/ωε  ‘แยง, แกตัว’ 
 

สรุป 

 จากผลการวิเคราะหในสวนที่เกี่ยวกับการปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษา
อาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่ไดนําเสนอไปแลวขางตน สามารถสรุปไดดังนี้ 

การเปล่ียนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมี  6 
ประเภทใหญ คือ ประเภทที่ 1 ความหมายแคบเขา ซึ่งมีสองลักษณะคือ  ความหมายถูกจํากัดอยู
ในเรื่องที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม กับความหมายอื่นๆ ที่ไมไดเกี่ยวกับศาสนาอิสลาม  ประเภทที่ 2 
คือ ความหมายกวางออก ซึ่งมีสองลักษณะเชนกัน คือ กลุมคําที่แตเดิมมีความหมายเกี่ยวกับ    
ศาสนาอิสลามเทานั้น แตกลายเปนคําที่มีความหมายกวางออกไปนอกเหนือไปจากศาสนาอิสลาม 
กับกลุมคําที่ไมไดมีความหมายที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและมีความหมายที่กวางออกไปจากเดิม
เชนกัน ประเภทที่ 3 คือกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม แตยังมีความหมายบางสวนที่มี
ความสัมพันธหรือเกี่ยวของกับความหมายเดิมในคําตนแบบ ประเภทที่ 4 คือกลุมคําที่ความหมาย
เปลี่ยนไปจากเดิม แตยังมีความหมายที่มีความสัมพนัธกันโดยรวมกับคําตนแบบ ประเภทที่ 5 คือ
กลุมคําที่ความหมายไมไดเปลี่ยนไปจากเดิมมากนัก แตมีความหนักแนนและรุนแรงกวา       
ความหมายในคําตนแบบ และสุดทาย ประเภทที่ 6 คือกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนเปนเชิงลบ  



บทที่ 8 
 

สรุป อภิปรายผล ขอเสนอแนะ 
 
8.1 สรุปผล 

 ในการทําวิจัยเร่ืองคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีคร้ังนี้ มีวัตถุประสงค เพ่ือ 
ระบุและวิเคราะหประเภทของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี วิเคราะหระบบเสียงคํายืม 
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืม และ ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืม 
และไดตั้งสมมุติฐานไวดังนี้คือ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคําศัพทที่
เกี่ยวศาสนาอิสลาม ระบบเสียงคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีแตกตางจากระบบเสยีง
ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ การเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีมีรูปแบบที่เปนระบบ และจํานวนพยางคจะนอยกวาจํานวนพยางคในคําภาษาอาหรับ และสุด
ทายคือ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญมีความหมายแคบเขา 
 ในการดําเนินการวิจัยนั้น ผูวิจัยไดเก็บและรวบรวมขอมูลคํายืมภาษาอาหรับสวนหนึ่งจาก
พจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี–ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัย
สงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี ฉบับป พ.ศ.2527 และอีกสวนหนึ่งมาจากผูวิจัยเอง ในฐานะที่เปนผู
พูดภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนภาษาแม  ในการบันทึกขอมูลคํายืมนั้น ผูวิจัยไดทําการบันทึกโดยใชสัท
อักษรสากล (IPA) ฉบับที่ปรับปรุงใหมในป ค.ศ. 1995 แลวนําคํายืมเหลานั้นไปเปรียบเทียบกับคําใน
ภาษาอาหรับโดยยึดตามพจนานุกรม Al-Mu’jam Al-Wasit และพจนานุกรม Al-Munjid ซ่ึงเปน
พจนานุกรมที่ไดรับการยอมรับและมีใชอยางแพรหลายในประเทศอาหรับ จากนั้น นําขอมูลทั้งหมดมา
วิเคราะหตามวัตตุประสงคดังที่กลาวแลวขางตน ซ่ึงผลการวิจัยสรุปไดดังนี้ 

 ผลการวิเคราะหที่เกี่ยวกับประเภทของคํายืมซ่ึงมีจํานวนทั้งหมด 590 คํา   สามารถแบง
ประเภทคํายืมตามเกณฑตางๆ  คือ แบงประเภทตามชนิดของคํายืม ซ่ึงในที่นี้หมายถึงการแบงโดยใช
เกณฑหนาที่ทางไวยากรณ  แบงประเภทตามความหมายของคํายืม  แบงประเภทตามวิธีการยืม จาก
คํายืมทั้งสิ้น 590 คํา  คํานามมีจํานวนมากที่สุดคือ 417 คํา คิดเปนรอยละ 70.7 ของคํายืมทั้งหมด 
รองลงมาเปนคํากริยา มีจํานวน 135 คํา คิดเปนรอยละ 22.9 ของคํายืมทั้งหมด ตามดวยคําคุณศัพท 
มีจํานวน 32 คํา คิดเปนรอยละ 5.4 ของคํายืมทั้งหมด  คําสันธาน มีจํานวน 2 คํา คิดเปนรอยละ 0.3 
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ของคํายืมทั้งหมด และสุดทายคําที่เปนไดทั้งคํานามและคํากริยา มีจํานวน 4 คํา คิดเปนรอยละ 0.7 
ของคํายืมทั้งหมด 

 เม่ือแบงประเภทโดยใชเกณฑดานความหมายของคํายืม  ไดคํายืมทั้งหมด  17  หมวด   คือ  
1. หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด  ความเชื่อ  ความรูสึก   และ 

อารมณ  มีจาํนวน 110 คํา คิดเปนรอยละ 18.7 ของคํายืมทั้งหมด   
2.  หมวดที่เกี่ยวกับช่ือเฉพาะและสถานที่   มีจํานวน 105 คํา คิดเปนรอยละ 17.8 ของคํายืม  

ทั้งหมด     
3.  หมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและ      ศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม มีจํานวน 103 

คํา คิดเปนรอยละ 17.0 ของคํายืมทั้งหมด     
4.  หมวดที่เกี่ยวกับการศึกษาและวรรณคดี มีจํานวน 41 คํา คิดเปนรอยละ 6.4 ของคํายืม 

ท้ังหมด   
5.  หมวดที่เกี่ยวกับวันเดือนป เวลา และการคํานวณ มีจํานวน 38 คํา คิดเปนรอยละ  

6.4 ของคํายืมทั้งหมด       
6. หมวดที่เกี่ยวกับสิ่งของ เครื่องมือเครื่องใช มีจํานวน 28 คํา คิดเปนรอยละ 4.8 ของคํายืม 

ท้ังหมด    
7. หมวดที่เกี่ยวกับสังคม เครือญาติ และฐานะทางสังคม มีจํานวน 28 คํา คิดเปนรอยละ 4.8 

ของคํายืมทั้งหมด    
8. หมวดที่เกี่ยวกับการเมือง การปกครอง และการทหาร มีทั้งหมด 23 คํา  คิดเปนรอยละ  

4.0 ของคํายืมทั้งหมด   
9. หมวดที่เกี่ยวกับรางกายและลักษณะนิสัย มีจํานวน  23 คํา คิดเปนรอยละ 4.0 ของคํายืม 

ท้ังหมด   
10. หมวดที่เกี่ยวกับสํานวน คําพูด มีจํานวน 14 คํา คิดเปนรอยละ 2.3 ของคํายืมทั้งหมด  
11. หมวดที่เกี่ยวกับกฎหมายและศาลยุติธรรม มีจํานวน 13 คํา คิดเปนรอยละ 2.2 ของคํายืม 

ทั้งหมด   
12. หมวดที่เกี่ยวกับเส้ือผา เครื่องแตงกายและเครื่องประดับ มีจํานวน 11 คํา คิดเปนรอยละ  
1.9 ของคํายืมทั้งหมด  
13. หมวดที่เกี่ยวกับสุขภาพ และการแพทย มีจํานวน 10 คํา คิดเปนรอยละ 1.8 ของคํายืม 

ทั้งหมด   
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14. หมวดที่เกี่ยวกับอาหารและผลไม มีทั้งหมด 6 คํา คิดเปนรอยละ 1.0 ของคํายืมทั้งห 
15. หมวดที่เกี่ยวกับประเพณี และการละเลน มีจํานวน 6 คํา  คิดเปนรอยละ 1.0 ของคํายืม 

ทั้งหมด  
16. หมวดที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจและการคา มีจํานวน 3 คํา คิดเปนรอยละ 0.5 ของคํายืม 

ทั้งหมด   
17.  หมวดเบ็ดเตล็ด มีจํานวน 28 คํา คิดเปนรอยละ 4.8 ของคํายืมทั้งหมด 

 เกี่ยวกับหมวดของคํายืมหรือการแบงประเภทตามความหมายของคํายืมนี้ เปนที่นาสังเกตวา 
หมวดที่มีคํายืมมากที่สุดคือ หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ความเชื่อ ความรู
สึกและอารมณ ซึ่งมีจํานวนมากกวาหมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและศาสนบัญญัติของศาสนาอิส
ลาม ซ่ึงขอคนพบนี้ไมไดเปนไปตามสมมุติฐาน คือ คํายืมภาษาอาหรับสวนใหญเปนคํายืมที่เกี่ยวกับ
ศาสนาอิสลาม ขอคนพบจากการวิจัยแสดงวา คนมลายูปตตานมีีการใชคํายืมภาษาอาหรับในชีวิต
ประจําวันอยางแพรหลาย  

 ประเภทของคํายืมแบงตามวิธีการยืมนั้น มีเฉพาะคํายืมทับศัพทกับคํายืมปนเทานั้น คํายืมทับ
ศัพทมีจํานวนทั้งหมด 566 คํา คิดเปนรอยละ 96 ของคํายืมทั้งหมด สวนคํายืมปนน้ันมีจํานวน 26 คํา 
คิดเปนรอยละ 4 ของคํายืมทั้งหมด สวนคํายืมแปลนั้นเทาที่ขอมูลมี ผูวิจัยไมพบคํายืมแปลแตอยางใด  
 นอกจากนี้ ยังมีการสรางคําใหมในภาษามลายูถิ่นปตตานี คือการสรางคําโดยใชคํายืมภาษา
อาหรับ ซ่ึงมี สามประเภทคือ สรางคําโดยการประสมคํายืมภาษาอาหรับ สรางคําโดยการซ้ําคํายืม
ภาษาอาหรับ   และสรางคําโดยการซอนคํายืมภาษาอาหรับ    

หนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีทั้งหมด  20 หนวย
เสียง ซ่ึงสามารถปรากฏเปนพยัญชนะตนไดทั้งหมด แตสามารถปรากฏเปนพยัญชนะทายไดเพียง 3 
หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง ///, /Ν/ และ /η/ มีหนวยเสียงพยัญชนะที่มีเสียงแปรอิสระอยู 5 หนวย
เสียง คือ หนวยเสียง /π/, /κ/, /ζ/, /ρ/ และ  /// จากการเปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะของคํายืม
ภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติพบวา 
หนวยเสียงพยัญชนะในคํายืมมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ
จํานวน  6 หนวยเสียง คือไม มีหนวยเสียง /πη/, /τη/, /χη/, /κη/, /χ/ และ /⎠/  มีหนวยเสียง
พยัญชนะคํายืมท่ีไมปรากฏในระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 2 หนวยเสียง คือ
เสียง /φ/ กับเสียง /ζ/  
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จากการวิเคราะหระบบเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีพบวา หนวย
เสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีสองประเทภ คือ หนวยเสียงสระเดี่ยว และ
หนวยเสียงสระประสม หนวยเสียงสระเดี่ยวมีสองประเภทยอยคือ หนวยเสียงสระเดี่ยวธรรมดามี 8 
หนวยเสียง ไดแก/ι/, /ε/, /Ε/, /α/, /�/, /ο/, /υ/ และ /↔/ หนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิกมี 3 หนวยเสียง 
ได /Ε)/, /α)/, และ /�)/ หนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิกจะปรากฏในคํายืมที่มีหนวยเสียงกักที่เสนเสียงที่
เปลี่ยนมาจากหนวยเสียงเสียดแทรกโคนลิ้นกองในภาษาอาหรับหรือเสียงนาสิกเปนพยัญชนะตนหรือ
พยัญชนะทายเทานั้น  หนวยเสียงสระประสมมี 4 หนวยเสียง  ไดแก /αι/, /αε/, /α�/ และ /αυ/   

จากการเปรียบเทียบระบบเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นกับระบบเสียงสระ
ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติพบวา หนวยเสียงสระเดี่ยวของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 1 หนวยเสียง คือไมมี 
/υ)/ สวนสระประสมของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียง
สระประสมในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติจํานวน 2 หนวยเสียง คือไมมี /αΕ/ กับ /αο/ 

จากการวิเคราะหที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายู
ถิ่นปตตานีพบวา หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมีทั้งหมด 28 หนวยเสียง ในจํานวนนี้มีหนวยเสียง
พยัญชนะถึง 14 หนวยเสียง ที่แตกตางออกไปจากระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานี ดังนั้น
ในการออกเสียงคํายืมภาษาอาหรับที่มีหนวยเสียงพยัญชนะเหลานั้นปรากฏอยู ผูพูดภาษามลายูถิ่น
ปตตานีจะปรับเปลี่ยนมาใชหนวยเสียงพยัญชนะภาษามลายูที่มีเสียงใกลเคียงกับเสียงพยัญชนะ
ภาษาอาหรับท่ีมีอยูในระบบเสียงพยัญชนะในภาษาของตนแทน  

หนวยเสียงพยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีเกิดการเปลี่ยน
แปลงมากเมื่อเทียบกับการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะตน เนื่องจากหนวยเสียงพยัญชนะในภาษา
อาหรับสามารถปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดทั้งหมด แตในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานี หนวยเสียงพยัญชนะที่ปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดมีเพียง  3  หนวยเสียง คือ ///, /η/ 
และ /Ν/ ดังนั้นจึงเกิดการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงพยัญชนะทายในคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีมาก การเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีสองลักษณะคือ การสูญเสียงพยัญชนะทาย  และ
พยัญชนะทายเปลี่ยนเปน -Ν, -/ และ -η  

สวนการเปลี่ยนแปลงของเสียงสระนั้น เนื่องจากหนวยเสียงสระในภาษาอาหรับมีจํานวนนอย
กวาหนวยเสียงสระในภาษามลายูถิ่นปตตานี จึงมีการเปลี่ยนแปลงมากเชนเดียวกัน หนวยเสียงสระ
ยาวในภาษาอาหรับจะถูกปรับใหเปนหนวยเสียงสระสั้น เพื่อใหสอดคลองกับระบบเสียงในภาษามลายู
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ถิ่นปตตานีซึ่งไมมีหนวยเสียงสระยาว หนวยเสียงสระภาษาอาหรับที่ปรากฏในพยางคที่มีหนวยเสียง
เสียดแทรกโคนลิ้นกองและหนวยเสียงพยัญชนะนาสิกเปนพยัญชนะตนหรือทาย เมื่อภาษามลายูถิ่น
ปตตานียืมเขามา หนวยเสียงสระจะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระนาสิก ทั้งนี้เนื่องจากอิทธิพลของหนวย
เสียงพยัญชนะดังกลาว หนวยเสียงสระกลางที่ปรากฏหลังหรือกอนหนวยเสียงพยัญชนะที่มีการ
เคลื่อนโคนลิ้นไปสูผนังคอขณะออกเสียง หรือเสียงเสียดแทรกผนังคอกองจะเปลี่ยนเปนสระหลัง เชน 
/α/ เปล่ียนเปน /�/ เปนตน หนวยเสียงสระประสมบางสวนจะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยว การ
เปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระจะเกิดในพยางคทายมากกวาในพยางคตน 

การเปลี่ยนแปลงในระดับพยางคมี สองลักษณะคือ การลดพยางค และการเพิ่มพยางค การ
ลดพยางคมี 3 ลักษณะ คือ ลดจาก 3 พยางคเปน 2 พยางค ลดจาก 4 พยางคเปน 3 พยางค และ ลด
จาก 4 พยางคเปน 2 พยางค การเพิ่มพยางคมี 2 ลักษณะ คือ เพ่ิมจาก 1 พยางคเปน 2 พยางค และ 
เพิ่มจาก 2 พยางคเปน 3 พยางค  

การเปล่ียนแปลงทั้งหนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และการเปลี่ยนแปลงในระดับ 
พยาคของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนการเปลี่ยนแปลงที่เปนระบบ  และสามารถ
หากฎเกณฑได 

 จากการวิเคราะหเกี่ยวกับการปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานี  พบวาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีมี  6 ประเภทใหญ คือ ประเภทที่ 1 ความหมายแคบเขา ซึ่งมีสองลักษณะคือ  ความหมายถูก
จํากัดอยูในเร่ืองที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม กับความหมายอื่นๆ ที่ไมไดเกี่ยวกับศาสนาอิสลาม  ประเภท
ที่ 2 คือ ความหมายกวางออก ซึ่งมีสองลักษณะเชนกัน คือ กลุมคําที่แตเดิมมีความหมายเกี่ยวกับ    
ศาสนาอิสลามเทานั้น แตกลายเปนคําที่มีความหมายกวางออกไปนอกเหนือไปจากศาสนาอิสลาม กับ
กลุมคําที่ไมไดมีความหมายที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและมีความหมายที่กวางออกไปจากเดิมเชนกัน 
ประเภทที่ 3 คือกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม แตยังมีความหมายบางสวนที่มีความสัมพันธ
หรือเกี่ยวของกับความหมายเดิมในคําตนแบบ ประเภทที่ 4 คือกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม 
แตยังมีความหมายที่มีความสัมพันธกันโดยรวมกับคําตนแบบ ประเภทที่ 5 คือกลุมคําที่ความหมายไม
ไดเปลี่ยนไปจากเดิมมากนัก แตมีความหนักแนนและรุนแรงกวาความหมายในคําตนแบบ และสุดทาย 
ประเภทที่ 6 คือกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนเปน เชิงลบ  
 ผลการวิจัยทั้งหมดเปนไปตามสมมติฐานของการวิจัยทุกประการ ยกเวนสมมติฐานเดียว คือ 
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคํายืมที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม ซ่ึงผลการ
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วิจัยไมไดเปนไปตามสมมติฐานนี้ เพราะวาขอสรุปที่ไดมาจากผลการวิจัยชี้ใหเห็นวา คํายืมสวนใหญ
เปนคํายืมที่เกี่ยวกับการกระทํา ความคิดและความเชื่อ ถึงแมวาคําเหลานั้นแตเดิมเคยเปนคําที่ถูกใช
ในทางศาสนาอิสลามก็ตาม 
 
8.2 อภิปรายผล 

 ตอไปนี้ ผูวิจัยจะขอนําเสนอเกี่ยวกับขอสังเกตุบางประการ รวมถึงขอจํากัด ปญหา และ
อุปสรรคในการทําวิจัยครั้งนี้ ซ่ึงขอนําเสนอดังตอไปน้ี 
 ประการแรก เกี่ยวกับพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทย ท่ีผูวิจัยนํามาเปนแหลง
ขอมูลในการทําวิจัยครั้งนี้  เนื่องจากพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร
และสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทรวิทยาเขตปตตานี ฉบับนี้ ตีพิมพตั้งแตป พ.ศ. 2527 ซ่ึง
ในขณะนี้อยูในชวงของการแกไขเพิ่มเติม  ผูวิจัยพบวา ยังขาดคําภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคํายืม
ภาษาอาหรับอยูอีกมาก ซ่ึงในการทําวิจัยนี้ ผูวิจัยจําตองรวบรวมขอมูลคํายืมจากความรูของผูวิจัยเอง
อีกเปนจํานวนมาก ซ่ึงมีทั้งคําที่ใชเปนประจําในชีวิตประจําวัน และคําที่ใชในทางศาสนา คํายืมบางคํา 
ใหคําอธิบายหรือความหมายไมคอยชัดเจน ผูวิจัยจําเปนตองใหความหมายใหมเพ่ือใหมีความหมายที่
ชัดเจนยิ่งขึ้น เชนคําวา δυωαρ�η ’ผาขาวสําหรับคลุมหัวของเมาะฮายี’ (PT278) ผูวิจัยตองใหคําหมาย
ใหมดังนี้ คือ δυωαρ�η ’ผาขาวสําหรับคลุมหัวของสตรีมุสลิมท่ีไดผานการทําพิธีหัจญมาแลว’ ทั้งนี้เนื่องจาก
คนที่ไมรูภาษามลายูถิ่นปตตานีอานแลวจะไมเขาใจคําวา ’เมาะฮาย’ี ซ่ึงหมายถึง ’สตรีมุสลิมที่ไดผานการ
ทําพิธีหัจญมาแลว’ เปนตน และคํายืมบางคําที่มีความหมายยาวเกินไป ผูวิจัยไดใหความหมายใหมให
ส้ันขึ้น ทั้งนี้เพื่อความสะดวกในการนํามายกเปนตัวอยางประกอบการวิเคราะห 
 ประการที่สอง คือ คํายืมที่เปนชื่อเฉพาะ เนื่องจากคนมุสลิมสวนใหญเลือกที่จะตั้งชื่อบุตร
หลานของตนเปนภาษาอาหรับ โดยเฉพาะชื่อบรรดาศาสดาและบรรดาสาวกของทานศาสดา ดังนั้น 
ช่ือคนมุสลิมสวนใหญจะเปนชื่อภาษาอาหรับ เทาที่ผูวิจัยสังเกต และไดทดลองรวบรวมจากสมุด
โทรศัพทพบวา มีจาํนวนมากกวาคํายืมท่ีผูวิจัยรวบรวมไดทั้งหมด ทั้งนี้เนื่องจากชื่อเฉพาะที่เปนภาษา
อาหรับหนึ่งคํา เม่ือถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานีแลว เกิดการเปลี่ยนแปลงมาก เชนชื่อของ
ทานศาสดามูฮัมมัด µυ�αµµαδ ในภาษามลายูถิ่นปตตานี จะเปน µυηαµα/, µαηαµµα/,  
ηαµα/, µαµα/, µα/  เปนตน  และมักจะใชนําหนาชื่ออ่ืนๆ อีกดวย เชน  µα/+ ชื่อคนผูชาย เชน  
µα/ νασε, µα/ ⊗�νιΝ, µα/ δα�/, µα/ ϕυνυη, µα/ ρ�σε/,  µα/ συκ↔ρι เปนตน และ 
µα/+ ชื่อสถานที่ เชน  µα/ ω�χηα, µα/  παλαη,  µα/  ⎪ανιΝ,  µα/  πα⊗ε/,  µα/  ⎪αηα,  
µα/  χη↔ν�/   เปนตน  



 94 

ผูวิจัยไมไดรวบรวมคํายืมที่เปนชื่อเฉพาะมาทั้งหมด เพราะมีจํานวนมากเกินไป จึงรวบรวม
เฉพาะชื่อเฉพาะที่มีอยูในพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทยดังกลาวขางตนเทานั้น และ
เห็นวานาจะมีการทําวิจัยเฉพาะที่เกี่ยวกับช่ือเฉพาะตางหาก ซ่ึงจะไดกลาวตอไปในสวนที่เกี่ยวกับขอ
เสนอแนะ 

ประการที่สาม เกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี เนื่องจากคํายืมภาษา
อาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีจํานวนมากกวาที่ผูวิจัยไดรวบรวมในงานวิจัยนี้ ซึ่งสวนใหญเปนคํา
ยืมที่เกี่ยวกับศัพทวิชาการทั้งที่เกี่ยวกับวิชาการทั่ว ๆ ไป และศัพทวิชาการที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม 
หลักการศรัทธาและศาสนาบัญญัติในศาสนาอิสลาม ซ่ึงไมไดเปนคํายืมที่มีการใชในชีวิตประจําวัน 
และมักถูกใชในกลุมคนที่พูดภาษาอาหรับไดเทานั้น ผูวิจัยจึงไมไดรวบรวมและนํามาวิเคราะหในงาน
วิจัยนี้ 

ประการที่ส่ี เกี่ยวกับงานวิจัยนี้ ผูวิจัยเห็นวา งานวิจัยนี้มีจุดเดนตรงที่มีการวิเคราะหคํายืม
ภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีอยางละเอียดในทุก ๆ ดาน และไดนําเสนอผลการวิเคราะห
อยางละเอียดพรอมยกตัวอยางประกอบ และมีการระบุแหลงที่มาของคํายืมทุกคํา  ซ่ึงจะแตกตางกับ
งานเขียนและงานวิจัยอื่นๆ ในลักษณะเดียวกันที่ผูวิจัยไดทราบจากการทบทวนวรรณกรรม อีกทั้งงาน
วิจัยนี้เปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับภาษาถิ่น แตงานวิจัยอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับนั้น ทั้งหมดจะ
เปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูมาตรฐาน เชนคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูมาเลเซียและภาษาอินโดนีเซีย เปนตน   
 
8.3 ขอเสนอแนะ 

 จากการทําวิจัยเร่ือง คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีนี้ ผูวิจัยเห็นวา มีประเด็น
ปญหาบางอยางที่ควรแกการศึกษาและทําการวิจัยเปนอยางยิ่ง ซ่ึงจะขอเสนอแนะดังตอไปนี้ 

ประการแรก คนมุสลิมสวนใหญ โดยเฉพาะอยางยิ่งคนไทยเชื้อสายมลายูในสี่จังหวัดชาย 
แดนภาคใตมักจะตั้งชื่อลูกหลานของตนเปนภาษาอาหรับ โดยเฉพาะชื่อของบรรดาศาสดาในศาสนา
อิสลาม และสาวกของทานศาสดาเหลานั้น ทั้งนี้เพ่ือเปนสิริมงคลแกลูกหลานของตน จากการสังเกต
ของผูวิจัยพบวาชื่อเหลานั้นมีความเปลี่ยนแปลงและผิดเพี้ยนไปจากเดิมคอนขางมาก ตัวอยางเชนคํา
วา µυ�αµµαδ จะเปลี่ยนเปน µυηαµα/, µαηαµµα/,  ηαµα/, µαµα/, µα/ เปนตน ซ่ึงไดกลาว
แลวใน 8.2 จึงเห็นวา นาจะมีการวิจัยเกี่ยวกับเรื่องนี้ใหละเอียดในทุก ๆ ดาน  เพื่อใหผูที่สนใจไดเขาใจ
ถึงการเปลี่ยนแปลงดังกลาว 
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ประการที่สอง ความสัมพันธระหวางชาวอาหรับกับชาวมลายูมีมานานนับศตวรรษ จึงทํา 
ใหเกิดการยืมคําขึ้น การยืมคํานั้นไมไดเกิดขึ้นกับภาษามลายูถิ่นปตตานีเทานั้น แตเกิดกับภาษา
อาหรับดวย คือภาษาอาหรับก็มีการยืมคําจากภาษามลายูไปใชดวยเชนกัน โดยเฉพาะภาษาอาหรับ
ถิ่นเมกกะ ตัวอยางเชน คําวา τυτυ ในภาษาอาหรับถิ่นเมกกะ  มาจากคําวา δυδυκ ‘นั่ง’ ในภาษา
มลายู  และคําวา /υνδυρ  มาจากคําวา /υνδυρ ‘ถอยหลัง’ ในภาษามลายู เปนตน จึงเห็นวานาจะมี
การทําวิจัยในเรื่องนี้ดวยเชนกัน 

 ประการที่สาม เนื่องจากคนที่พูดภาษามลายูถิ่นปตตานีมีความใกลชิดกับคนที่พูดภาษาไทย
ถิ่นตากใบ และจากการที่ผูวิจัยเคยฝกการทําวิจัยภาคสนามกับอาจารยที่ปรึกษาพบวา ภาษาไทยถิ่น
ตากใบยืมคําภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนจํานวนมาก มีบางคําที่ภาษามลายูถิ่นยืมมาจากภาษาอาหรับ 
จึงนาจะมีการทําวิจัยในเรื่องนี้    เพื่อใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงดานตาง ๆ    ของคํายืมภาษาอาหรับ 
เหลานั้น เมื่อถูกยืมเขามาในภาษาไทยถิ่นตากใบผานภาษามลายูถิ่นปตตานี 
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ภาคผนวก ก. 
 

รายการคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 

ภาคผนวก ก. นี้ เปนการแสดงรายการคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี ซ่ึงมี
จํานวนทั้งส้ิน 586 คํา  เรียงตามหมวดหมู ทั้งหมด 17 หมวด คือ 

1. หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ความเชื่อ ความรูสึกและอารมณ 
2. หมวดที่เกี่ยวกับเกี่ยวกับชื่อเฉพาะและสถานที่ 
3. หมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม และศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม 
4. หมวดที่เกี่ยวกับการศึกษาและวรรณคดี 
5. หมวดที่เกี่ยวกับวันเดือนป เวลา และการคํานวน 
6. หมวดที่เกี่ยวกับส่ิงของ เคร่ืองมือ เครื่องใช 
7. หมวดที่เกี่ยวกับสังคม เครือญาติ ฐานะ 
8. หมวดที่เกี่ยวกับการเมือง การปกครอง และการทหาร 
9. หมวดที่เกี่ยวกับรางกายและลักษณะนิสัย 
10. หมวดที่เกี่ยวกับสํานวน คําพูด 
11. หมวดที่เกี่ยวกับกฏหมายอิสลามและศาลยุติธรรม 
12. หมวดที่เกี่ยวกับสุขภาพและการแพทย 
13. หมวดที่เกี่ยวกับเส้ือผา เครื่องแตงกาย เครื่องประดับ 
14. หมวดที่เกี่ยวกับอาหารและผลไม 
15. หมวดที่เกี่ยวกับประเพณีและการละเลน 
16. หมวดที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ การคา 
17. หมวดเบ็ดเตล็ด 

การเรียงลําดับหมวดของคํายืมนั้น เรียงโดยเริ่มจากหมวดที่มีคํายืมมากที่สุดตามดวยหมวดที่
มีคํานอย จนถึงหมวดที่มีคํานอยที่สุด ยกเวนหมวดเบ็ดเตล็ด ซ่ึงไดเรียงไวเปนลําดับสุดทาย   

สัญญลักษณหรือคํายอท่ีใชในภาคผนวกนี้ มีดังนี้ 
 V  (Verb)  =  คํากริยา 
 N  (noun)   =  คํานาม 
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 A  (Adjective)     =  คําคุณศัพท 
 C  (Conjunction)  = คําเชื่อม 
 P  (Phrase)  = วลี 
 PT (Dictionary of Pattani Malay-Thai) = พจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี- ภาษาไทย  

R  (Researcher) = ผูวิจัย  
 MW  (Al Mu’jam Al Wasit) = พจนานุกรมภาษาอาหรับ Al Mu’jam Al Wasit  
 MJ  (Al Munjid) =  พจนานุกรมภาษาอาหรับ Al Munjid 

หมายเลขกํากับที่อยูถัดจากอักษรยอของพจนานุกรมหมายถึงเลขหนาที่ขอมูลน้ัน
ปรากฏในพจนารุกรมนั้น ๆ 

คํายืมคําเดียวกัน ที่ออกเสียงไดหลายแบบ จะเขียนคํายืมที่มีเสียงคลายกับคําตนแบบมากที่
สุดกอน แลวเขียนคําเดียวกันที่ออกเสียงแบบอื่นๆ ในบรรทัดถัดไป เชนคําวา  
            παρ↔δυ 
         π↔ρ↔δυ 
         πα⊗↔δυ 
         π↔⊗↔δυ  
 คําที่มีสัญญลักษณ V/N หมายถึงคํานั้นเปนไดทั้งคํากริยาและคํานาม 

ประเภทของคํา หมายถึง หนาที่ทางไวยากรณ (grammatical category) 
การลําดับคําในภาคผนวกนี้ เรียงลําดับตามฐานกรของเสียงพยัญชนะตน (Place of 

articulation) ซ่ึงเร่ิมดวยฐามริมฝปาก ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน และเสนเสียง ในแตละฐาน
นั้น จะเริ่มดวยเสียงกัก ตามดวยเสียงนาสิก เสียงเสียดแทรก เสียงรัว เสียงขางลิ้น และเสียงเปด สวน
เสียงสระจะเริ่มดวยสระหนาสูงปากไมหอ ตามดวย สระหนากึ่งสูงปากไมหอ สระหนากึ่งต่ําปากไมหอ 
สระหนาต่ําปากไมหอ สระหลังต่ําปากไมหอ สระหลังกึ่งต่ําปากหอ สระหลังกึ่งสูงปากหอ  สระหลังสูง
ปากหอ  และสระกลางกึ่งสูงปากไมหอ 
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1. หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ความเชื่อ ความรูสึกและอารมณ  (110 คํา) 
หมาย
เลข 

 
ภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ประเภท
ของ 
คํายืม 

แหลง 
ขอมูล 

          ความหมาย       ภาษาอาหรับ คําเขียนภาษา
อาหรับ 

ประเภท
ของ 
คํา 

แหลง 
ขอมูล 

ความหมาย 

1 πικε 
  πικε⊗⊗Ε 

V 
N 

PT454 คิด, ไตรตรอง, ตรึกตรอง 
ความคิด 

φικρ فكر N MW698 ความคิด 

2 πΕηΕ 
  πΕηΕµΕ 

V 
N 

PT483 
 

เขาใจ, ความเขาใจ φαηµ فهم N MW704 ความเขาใจ 

3 ββαζε V PT353 ฟุมเฟอย   ταβ∆ιιρ تبذير N MW45 ความฟุมเฟอย  
4 ββαηαη V PT374 โตวาที, โตเถียง, คัดคาน βα�Τ بحث N MW40 การคนหา 
5 βιν� V R สราง, กอสราง βιναα/ بناء N MW72 การสราง, การกอสราง 
6 βατεΝ N R จิตใจ βαατ≥ιν باطن N MW62 จิตใจ 
7 βαϕΕ V R อธิบาย  βαϕϕιν بين N MW80 การอธิบาย, ความชัดเจน 
8 β↔σ�βα/ V PT389 คบเพื่อน σ≥α�ΑΑβαη صحابة N MW507 เพื่อน, สาวกของทานศาสดา 
9 β↔σ�ρα/ 

  σ↔ω�ρα/ 
  σσ�ρα/ 

V PT388 ประชุม µυΣααωαραη مشاورة N MW499 ประชุม 

10 β↔σαησαη A PT394 เปนแถว σ≥αφ صف N MW517 แถว 
11 β↔σαρ�ηΕ 

    σσαρ�ηΕ 
N PT394 คําอภิปราย Σαρ� شرح N MW477 คําอภิปราย, คําอธิบาย 

12 τα)/βε V PT289 ทํานายฝน τα√βιιρ تعبير N MW580 การทํานายฝน 
13 τα//ακηε A PT289 ลาชา, สาย τα/Ξιιρ تأخير N MW8 ความลาชา, สาย 
14 τα/ωε V PT289 แยง, แกตัว τα/ωιιλ تأويل N MW33 การตีความ, การทํานายฝน 
15 ταµα)/ V PT296 ทําใหจบ, อวสาน ταµµατ تمت V MW89 จบ, อวสาน 
16 ταηνιϕα)η N R การกลาวแสดงความยินดี ταηνι/αη تهنئة N MW996 การกลาวแสดงความยินดี 
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17 τ�/α)/ V R ภักดี τ≥αα√αη طاعة N MW570 การภักดี 
18 τ�µ�)/ A PT288 โลภ τ≥αµα√ طمع N MW566 ความโลภ 
19 τ�µ�η V R ใสราย τυηµαη تهمة N MW1060 การใสราย 
20 τ�ηε/ V PT288 ตัดใจ, คิดตก, ยอมสละ ταυ�ιιδ توحيد N MW1066 การเชื่อถือในเอกภาพของพระเจา 
21 τ�λ�/ 

  ταλ�/  
V R หยาราง τ≥αλααθ طلاق N MW563 การหยาราง 

22 τ↔⎪↔µ�η V PT310 แปล ταρ⎪αµαη ترجمة N MW83 การแปล 
23 τ↔⊗↔τε/ N PT318 กิริยามารยาท, สัมมาคารวะ ταρτιιβ ترتيب N MW326 ลําดับ 
24 δαηασα/  

   δασα/ 
A PT264 ทารุณ, โหดราย, สังเวช δαηΣαη دهشة N MW300 ความทารุณ, ความโหดราย, สังเวช 

25 ⎪αµιΝ  V PT233 รับรอง, ประกัน, ค้ําประกัน δ≥ααµιν ضامن N MW544 ผูรับรอง, ผูประกัน, ผูค้ําประกัน 
26 ⎪αηανΕ 

   ⎪αηνΕ 
V PT237 ฉิบหาย ⎪αηανναµ جهنم N MW144 นรก 

27 ⎪αωα/ 
  ⎪αωα/πΕ 

V 
N 

PT236 ตอบ 
คําตอบ 

⎪αωααβ جواب N MW145 คําตอบ 

28 κιδ↔µα/ V R รับใช Ξιδµαη خدمة N MW221 การรับใช 
29 καπΕ V PT26 หอหุมศพกอนนําไปฝง καφαν آفن N MW793 การหอหุมศพกอนนําไปฝง 
30 κ�σα/ V PT7 ตั้งใจ, กําหนดไวในใจ θασ≥δ قصد N MW738 การตั้งใจ, การกําหนดไวในใจ 
31 κ�ϕα V R ฉุกคิด, คิดฝน Ξαϕααλ خيال N MW266 การจินตนาการ 
32 κη�τΕ V R การขลิบปลายอวัยวะเพศชาย Ξαταν ختن N MW218 การขลิบปลายอวัยวะชาย 
33 κ�δ� ηα⎪α/ V PT9 ปลดทุกข θαδ≥αα/ �αα⎪αη قضاء حاجة P MW742 การทําธุระ, การปลดทุกข 
34 κ↔⊗Εν�η N PT61 พิธีรีตอง, มีมารยาท, เลนตัว θαριιναη قرينة N MW731 กรณีแวดลอม, ขอสันนิษฐาน 
35 κ↔⊗Ενα/ 

  κΕνα/ 
V PT61 ทําลาย Ξιϕααναη خيانة N MW263 การทําลาย, การบิดพลิ้ว 

36 κ↔ωατε 
  κυωατε  
  κυω�τε 

V PT68 เปนหวง Ξαωαατ≥ιρ خواطر N MW343 ความคิด, ความเห็น, สิ่งที่มีอยูในใจ 
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37 κ↔ωα⎪ι/πΕ N PT68 หนาที่ที่จะตองทํา ωαα⎪ιβ واجب N MW1012 หนาที่ที่จะตองทํา 
38 /ικ↔τιϕα V R พยายาม /ιΞτιϕααρ اختيار N MW264 การทําโดยสมัครใจ 
39 /ικ↔ρα V R ยืนยัน /ιθρααρ إقرار N MW725 การยืนยัน 
40 /ικ↔λαη N PT633 สุจริตใจ /ιξλαασ≥ إخلاص N MW249 ความสุจริตใจ(เพื่อพระเจา) 
41 /ιλ↔ηΕ N PT632 สิ่งดลใจ, แรงดลใจ /ιληααµ إلهام N MW842 สิ่งดลใจ, แรงดลใจจากพระเจา 
42 /ισαη 

  ηισαη 
V PT634 สํานึกตัว. เจียมตัว /ινσ≥ααφ انصاف N MW927 การสํานึกตัว. เจียมตัว 

43 /ισαρα/ N/V PT635 ใหสัญญาณ, แสดงเครื่องหมาย, สัญญาน 
เครื่องหมาย 

/ιΣααραη إشارة N MW499 เครื่องหมาย, สัญญาน 

44 /ιστιηα V R ประกาศ /ιΣτιηααρ اشتهار N MW498 ประกาศ 
45 /ιζεΝ V PT641 อนุญาต, ยินยอม /ι∆ν إذن N MW12 การอนุญาต, การยินยอม 
46 /Ε)/λΕ V R ประกาศ /ι√λααν إعلان N MW625 ประกาศ 
47 /Ε)/τιρ�η V R ยอมรับ /ι√τιρααφ اعتراف N MW595 การยอมรับ 
48 /Εκα V PT651 ปฏิเสธ, คัดคาน, ไมยอมรับ √ινκααρ انكار N MW951 การปฏิเสธ, การคัดคาน,  

การไมยอมรับ 
49 /ακα 

  /ακαλλΕ 
N PT607 ปญญา, สติปญญา 

แผนซึ่งใชเลหเหลี่ยม 
√αθλ عقل N MW616 ปญญา, สติปญญา 

50 /αµα) V PT623 ทําเปนประจํา, กิจวัตร √αµαλ عمل N MW628 การทําเปนประจํา, กิจวัตร 
51 /ασυ/ V PT613 ยุแหยใหแตกแยก �ασυυδ حسود N MW172 คนที่มีนิสัยชอบยุแหยใหแตกแยก 
52 /αζιµα)/ N PT632 เครื่องรางของขลัง, ยันต √αζιιµαη عزيمة N MW599 เครื่องรางของขลัง, ยันต 
53 /υζο V PT649 ปวย, มีอุปสรรค, มีประจําเดือน √υζρ عذر N MW590 การปวย, มีอุปสรรค 
54 µα)/λοΝ V PT491 รูอยูแลว µα√λυυµ معلوم N MW624 รูอยูแลว 
55 µα/α)η 

  µα//α)η 
V PT491 ยกโทษ µυ√ααφααη 

 
 N MW612 การยกโทษ معافاة

56 µ�)/σιϕα/ N PT527 อบายมุข µα√σ≥ιϕαη معصية N MW606 อบายมุข 
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57 µυκα N R การกระทําชั่ว µυνκαρ منكر N MW952 การกระทําชั่ว 
58 µυσαβαθ�η V R ประกวดอานอัลกุรอาน µυσααβαθαη مسابقة N MW414 การแขงขัน, การประกวด 
59 µυωαπακα/ V R ตกลง µυωααφαθαη موافقة N MW1046 การตกลง 
60 µ↔ΝΕνα/ 

  ΝΝΕ)να/ 
V PT509 ทําลาย Ξιϕααναη خيانة N MW263 การทําลาย, บิดพลิ้ว 

61 µ↔ΝΕκ�η 
  ΝΝΕκ�η 

V PT121 ฆาสัตวเพื่อทําบุญในพิธีโกนผมครั้งแรกของ
เด็ก 

√αθιιθαη عقيقة N MW616 การฆาสัตวเพื่อทําบุญในพิธีโกนผมครั้งแรก
ของเด็ก 

62 µ↔σαπε 
  β↔σαπε 
  σσαπε 

V PT393 เดินทางไกล µυσααφιρ مسافر N MW433 ผูเดินทางไกล 

63 µ↔σ↔κε 
  σσ↔κε 

V PT501 มีปญหา, ของใจ µυΣκιλ مشكل N MW491 ผูมีปญหา, ผูของใจ 

64 ννιϕα)/ 
  νιϕα)/ 

V PT340 เจตนา, อธิษฐาน, บนบานศาลกลาว νιϕϕαη نية N MW966 การตั้งเจตนา 

65 ναπι V PT345 ปฏิเสธ ναφϕ نفي N MW943 การปฏิเสธ 
66 νατι⎪�η N R ผลของการกระทํา, ผลสอบ νατιι⎪αη نتيجة N MW899 ผลของการกระทํา, ผลสอบ 
67 νακα V R คัดลอก ναθλ نقل N MW944 การคัดลอก 
68 να/συ 

   ναπ↔συ 
N PT342 ตัณหา, อารมณ ναφσ نفس N MW940 ตัณหา, อารมณ 

69 ναηαη 
  να/ηαη 

N PT347 เคราะหราย να�σ نحس N MW907 เคราะหราย 

70 νασιηα/ 
 νασΕηα/ 

N 
V 

PT344 คําสั่งสอน, คําตักเตือน, คําแนะนํา νασ≥ιι�αη نصيحة N MW925 คําสั่งสอน, คําตักเตือน, คําแนะนํา 

71 νασε/ 
  να/σε/ 

N PT342 โชคชะตา νασ≥ιιβ نصيب N MW925 โชคชะตา 

72 ναζα   
  νναζα 

V PT247 ตั้งใจวาจะทําความดีเพื่อพระเจาถาไดในสิ่งที่
ปรารถนา, ตั้งความหวัง, สั่งเสีย, ทําพินัย
กรรม 

να∆αρ نذر N MW912 การตั้งใจวาจะทําความดีเพื่อพระเจาถาไดใน
สิ่งที่ปรารถนา 
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73 νυ⎪οΝ 

  ννυ⎪�Ν 
  το/ νυ⎪�Ν 

V PT349 ดูหมอ  โหร 
หมอดู 

νυ⎪υυµ 
µυνα⎪⎪ιµ 

 نجوم
 منجم 

 

N MW904 ดวงดาว, โหร 
หมอดู 

74 φιτ↔ν�η 
  πιτ↔ν�η 
  ττ↔ν�η 
  β↔τ↔ν�η 
  π↔τ↔ν�η  

V PT284 
 
 

ใสราย φιτναη فتنة N MW673 ความระทมทุกข, ชักจูงใหไปในทางที่หลงผิด 

75 σσΕηε V PT159 เลนกล σι�ρ سحر N MW419 ไสยศาสตร 
76 σαηαωα/ N R อารมณใคร Σαηωαη شهوة N MW498 อารมณใคร 
77 σαλΕ N PT173 การทักทายดวยคําอวยพร คือ “อัสสลามู

อาลัยกุม” 
σαλααµ سلام N MW447 การทักทายดวยคําอวยพร คือ “อัสสลามูอาลัย

กุม” 
78 σ�βα 

  σαβα 
V PT160 อดทนไว, ระงับใจ σ≥αβρ صبر N MW505 ความอดทนไว, การระงับใจ 

79 σ�/  
   σσ�/ 

V PT158 สงสัย Σακκ شك N MW491 ความสงสัย 

80 σ�//α 
  σ�/α 

v PT158 ถาม, ซักถาม συ/ααλ سؤال N MW411 คําถาม, การซักถาม 

81 συκο V PT214 พอใจในสิ่งที่มีและสภาพที่เปนไปโดยลิขิต
พระเจา 

Συκρ شكر N MW490 การขอบคุณพระเจา, ขอบคุณ 

82 συρ�η V PT218 อธิบาย Σαρ� شرح N MW488 การอธิบาย 
83 σ↔δ↔κ�η V R บริจาคทาน σ≥αδαθαη صدقة N MW511 การบริจาคทาน 
84 σ↔λαωα/ N PT209 คําขอพรสําหรับทานศาสดา σ≥αλαωαατ صلوات N MW522 คําขอพรสําหรับทานศาสดา 
85 ζζινα V PT601 ประพฤติผิดในกาม ζινα زنا N MW403 การประพฤติผิดในกาม 
86 ζζΕρ�η 

  ⎪Ε/ρ�η 
V PT602 เยี่ยม, เขาเยี่ยมคารวะ ζιϕααραη زيارة N MW406 การเยี่ยม, การเขาเยี่ยมคารวะ 

87 ζζαΝι N PT602 การเลาประวัติของศาสดามูฮัมมัด βαρζαν⎪ιϕ برزنجي N MW402 ชื่อของผูเขียนบทกลอนสรรเสริญและเลาชีว
ประวิติของทานศาสดามูฮัมมัด 
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88 ⊗�/ε/  

   ⊗αι/ 
V PT546 ไมอยู, ไมมา, หายหนาหายตา ®αα/ιβ غائب N MW667 ผูไมอยู, ผูไมมา 

89 ηικ↔µα/ N PT667 อภินิหาร, อํานาจวิเศษ, คติพจน �ικµαη حكمة N MW190 คติพจน 
90 ηι⊗Ε 

   ηΕ⊗Ε 
V R สงสัย �αιρααν حيران N MW211 สงสัย 

91 ηΕβ�η V R ใหโดยบริสุทธิ์ใจ ηιβαη هِيبة N MW1059 ใหโดยบริสุทธิ์ใจ 
92 ηΕλ�η 

  /Ελ�η 
V PT654 เลี่ยง, หลีกเลี่ยง �ιιλαη حيلة N MW654 การเลี่ยง, การหลีกเลี่ยง 

93 ηαδιϕ�η V PT659 ใหรางวัล, รางวัล, บําเหน็จ   ηαδιϕϕαη هدية N MW979 รางวัล 
94 ηαδε V PT658 ปรากฏตัวขึ้น, มา, มาถึง �ααδ≥ιρ حاضر N MW180 ผูปรากฏตัวขึ้น, ผูมา, ผูมาถึง 
95 ηα⎪α/ N/V PT657 ประสงค, ปรารถนา, ความประสงค  

ความปรารถนา 
�αα⎪αη حاجة N MW205 ความประสงค, ความปรารถนา 

96 ηακΕκα/ N R ความจริง �αθιιθαη حقيقة N MW188 ความจริง 
97 ηαρ↔µα/   

  η�ρ↔µα/   
V PT674 เคารพ, แสดงความเคารพ �υρµαη رمةح  N MW169 การเคารพ, แสดงความเคารพ 

98 ηασα/ 
  /ασα/ 

V PT657 อิจฉา �ασαδ حسد N MW172 ความอิจฉา 

99 ηασυ/ 
   ηασο/ 

V PT657 ยุแหยใหแตกแยก �ασυυδ حسود N MW1722 ผูมากดวยการอิจฉา 

100 ρΕδ�  
  ⊗Εδ� 

V R ยินยอม ριδ≥α رضى N MW351 การยินยอม 

101 ρΕηα/ 
  ριηα/ 
  ρεηα/ 
  β↔ρΕηα/ 

V PT535 พักผอน, พัก /ιστιραα�αη 
 

 استراحة
 

N MW380 พัก, พักผอน 

102 ρ�⎪�)/ V PT531 ขอคืนดีของสามีตอภรรยาหลังจากหยาราง ρα⎪α√ رجع N MW331 การขอคืนดีของสามีตอภรรยาหลังจากหยาราง 
103 ρ↔σΕ  

  /αδα/ ρ↔σΕ 
N R ความดีที่สืบทอดมาจากบรรพบุรุษ ρασµ رسم N MW345 การประพฤติดี 

104 λαζεΝ 
  λαζεµ 

A PT576 เปนประจํา, ตามปกติ, เสมอๆ  λααζιµ لازم N MW823 เปนประจํา, ตามปกติ, เสมอๆ  
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  λαζεµµΕ 

105 λαζα/   V PT576 ซาบซานถึงใจ, อิ่มเอมใจ (ในรสสัมผัส) λα∆∆αη لذة N MW822 ความอรอย, ความรูสึกซาบซานถึงใจ, อิ่มเอม
ใจ (ในรสสัมผัส) 

106 λαηε V PT577 เห็นชัด, ชัดแจง ∆≥ααηιρ ظاهر N MW578 ความชัดเจน 
107 ωαπα/ V PT599 ถึงแกกรรม (ใชเฉพาะกับทานศาสดาและพระ

มหากษัตริย) 
ωαφααη وفاة N MW1048 ถึงแกกรรม 

108 ωασυωαη V PT599 ลังเลใจ ωασωαασ وسواس N MW1033 ความลังเลใจ 
109 ω�καη V PT596 อุทิศใหเปนของสวนรวม ωαθαφ وقف N MW1051 การอุทิศใหเปนของสวนรวม 
110 ϕακεΝ V PT530 แนใจ ϕακιιν يقين N MW1066 แนใจ 
 
2. หมวดที่เกี่ยวกับชื่อเฉพาะและสถานที่  (105 คํา) 

1 παλ↔σ↔τιΝ N PT452 ปาเลสไตน φιλαστ≥ιιν فلسطين N MJ416 ปาเลสไตน 
2 βιλα 

 το/ βιλα 
   

N PT377 ผูทําหนาที่เรียกรองอิสลามิกชนใหปฏิบัติ 
ศาสนกิจเมื่อถึงเวลา 

βιλααλ بلال N MJ133 ชื่อสาวกของทานศาสดาทานหนึ่งที่ทําหนาที่
เรียกรองอิสลามิกชนใหปฏิบัติศาสนกิจเมื่อ
ถึงเวลา 

3 βαδαωι N R คนเบดูอิน βαδαωιϕ بدوي N MW45 คนเบดูอิน 
4 βανα N PT367 เมือง βανδαρ بندر N MW71 เมือง 
5 βα⊗α N R ลอ βα®αλ بغل N MW64 ลอ 
6 βαιτυλ 

  µυκ�δδιη 
N PT359 ชื่อมัสยิดในกรุงเยรุสเลม βαιτυλµυθαδδασ بيت المقدس N MJ434 เมืองหลวงของปาเลสไตน 

7 βαιτυλλ�η N PT360 หินดํากะบะฮฺ βαιτυλ⊃αη بيت االله N MW78 หินดํากะบะฮฺ 
8 β↔ραηεΝ 

   β↔⊗αηεΝ 
   ηεΝ 

N PT675 ชื่อของศาสดาทานหนึ่งใน 
ศาสนาอิสลาม, ชื่อสําหรับคนผูชาย 

/ιβρααηιιµ إبراهيم N MJ2 ชื่อของศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม,  
ชื่อสําหรับคนผูชาย 
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9 ταυρα/ 

   τ�ρα/ 
N PT331 คําภีรโตราห (คําภีรที่พระเจาประทานใหเปน

หลักธรรมแดศาสดาโมเสส) 
ταυρααη توراة N MW90 คําภีรโตราห (คําภีรที่พระเจาประทานใหเปน

หลักธรรมศาสดาแดโมเสส) 
10 δα⎪α N PT264 ตัวอสุรกายที่จะมาอาละวาดในสมัยทายๆ 

ของโลก 
δα⎪⎪ααλ دجال N MW272 ตัวอสุรกายที่จะมาอาละวาดในสมัยทายๆ 

ของโลก 
11 δα�/ 

  δα/ο/ 
  /ο/ 

N PT654 ชื่อของศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

δααωυυδ داود N MJ240 ชื่อของศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

12 δ�µΕ) N PT261 ชื่อสําหรับคนผูชาย √αβδυρρα�µααν الرحمن عبد N MJ365 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
13 δ↔νιϕ�) 

   δυνιϕ�) 
N PT273 โลก δυνϕα دنيا N MW298 โลก 

14 ⎪ιναζαη 
   ⎪↔ναζαη 
   ⎪↔ναζ�η 

N PT289 ศพ ⎪ανααζαη جنازة N MW140 ศพ 

15 ⎪ιΝ N PT237 ผี, ปศาจ ⎪ιν جن N MW141 ผี, ปศาจ 
16 ⎪υη N PT246 บท (ในคําภีรอัลกุรอาน) ⎪υζ/ جزء N MW120 บท (ในคําภีรอัลกุรอาน) 
17 κιβαη N PT36 แกะ κιβααΣ آباش N MW774 แกะ 
18 κιβ↔λα/ 

   κ↔β↔λα/ 
N PT50 ทิศที่ชาวมุสลิมหันหนาไปในเวลาทําการ

ละหมาด 
θιβλαη قبلة N MW713 ทิศที่ชาวมุสลิมหันหนาไปในเวลาทําการ

ละหมาด 
19 κα)/βαη 

   κα)/β�η 
N PT16 หินดํากะบะฮฺ κα√βαη آعبة N MW790 หินดํากะบะฮฺ 

20 καδε 
   κ�δε 

N PT20 ชื่อคนผูชาย √αβδυλθααδιρ عبد القادر N MJ367 ชื่อคนผูชาย 

21 καριΝ 
  κ�ριΝ 

N PT13 ชื่อสําหรับคนผูชาย √αβδυλκαριιµ عبد الكريم N MW367 ชื่อสําหรับคนผูชาย 

22 καµΕ N PT28 ชื่อสําหรับคนผูชาย κααµιλ آامل N MW455 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
23 κ�τε/  

  το/ κ�τε/ 
N PT10 ตําแหนงผูอานบทบรรยายธรรมกอนทําการ

ละหมาดหมูในมัสยิดหลังจากเที่ยงของทุกๆ 
วันศุกร 

Ξατ≥ιιβ خطيب N MW24 ผูอานบทบรรยายธรรมกอนทําการละหมาด
หมูในมัสยิดหลังจากเที่ยงของทุกๆ วันศุกร 
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24 κ�δΕ N R ทาส Ξααδιµ خادم N MW221 ทาส 
25 κ�ρι N PT13 นักอานอัลกุรอานชาย θααρι/ قارئ N MW722 นักอานอัลกุรอานชาย 
26 κ�ρι/αη N PT13 นักอานอัลกุรอานหญิง θααρι/αη قارئة N MW722 นักอานอัลกุรอานหญิง 
27 κ�ρον 

  κ�ροΝ 
  κΕ⊗οΝ 

N PT13 ชื่อคน (มหาเศษรฐีถูกสาบแชงใหธรณีสูบใน
สมัยศาสดาโมเสส) 

θααρυυν قارون N MJ431 ชื่อคน (มหาเศรษฐีถูกสาบแชงใหธรณีสูบใน
สมัยศาสดาโมเสส) 

28 κ�λαϕ�/ N R ที่สาธารณะ Ξαλαα/ιθ خلائق N MW252 ที่สาธารณะ 
29 κυβο N PT72 สุสาน θυβυυρ قبور N MW710 สุสาน 
30 κ↔ρ�//Ε N PT55 อัลกุรอาน /αλθυρ/ααν القرآن N MW722 อัลกุรอาน 
31 /ιβ↔ρ�ηεΝ N PT638 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 

ชื่อสําหรับคนผูชาย 
/ιβραηιιµ إبراهيم N MJ2 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 

ชื่อสําหรับคนผูชาย 
32 /ιβ↔λεη 

  ηιβ↔λεη 
N PT639 ตัวมารที่อยูในจําพวกผีหรือซาตาน /ιβλιισ إبليس N MW3 หัวหนาซาตาน 

33 /ιµΕ)  
  το/ /ιµΕ 

N PT56 ผูนําในการละหมาด /ιµααµ إمام  MW27 ผูนําดานศาสนาซึ่งทําหนาที่เปนผูนําในการ
ละหมาดดวย 

34 /ιν⎪ε N PT632 คัมภีรไบเบิ้ล /ιν⎪ιιλ إنجيل N MW29 คัมภีรไบเบิ้ล 
35 /ι)σα  

  /Ε)σ� 
N PT634 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 

ชื่อสําหรับคนผูชาย 
√ιισα عيسى N MJ620 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 

ชื่อสําหรับคนผูชาย 
36 /ισαη�/ 

  /ισ�η�/ 
  σ�η�/ 

N PT635 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

/ισ�ααθ إسحاق N MJ44 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

37 /ισ↔µα/Ε) 
  µα//Ε) 

N PT636 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

/ισµαα/ιιλ إسماعيل N MJ47 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

38 /ισ↔λΕ N PT636 อิสลาม /ισλααµ إسلام N MW446 อิสลาม 
39 /Εσ�η N PT652 ชื่อสําหรับคนผูหญิง √αα/ιΣαη عائشة N MJ363 ชื่อภารยาทานหนึ่งของทานศาสดามูฮัมมัด 
40 /α)βδι  

  ηαµ� /α)βδι 
N PT606 ทาส, บาว √αβδιϕ عبدي N MW579 ทาส, บาว 
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41 /αβυβακα N PT620 ชื่อสําหรับคนผูชาย /αβυβακρ أبو بكر N MJ17 ชื่อสําหรับคนผูชาย, ชื่อคอลีฟะฮฺองคที่ 1 ซึ่ง

เปนทั้งสาวกและพอตาของทานศาสดามูฮัม
มัด 

42 /αδΕ N PT613 อาดัม (ชื่อคนผูชาย) /ααδαµ آدم N MW10 อาดัม (ชื่อคนผูชาย) 
43 /ασΕ N PT614 ชื่อสําหรับคนผูชาย �ασαν حسن N MJ220 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
44 /αζι/ N PT632 ชื่อสําหรับคนผูชาย √αβδυλ√αζιιζ عبد العزيز N MJ366 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
45 /αηαµα/ N PT605 ชื่อสําหรับคนผูชาย /α�µαδ أحمد N MJ152 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
46 /αρα/ N PT626 อาหรับ √αραβ عرب N MW591 อาหรับ 
47 /αρ↔να/ N PT626 กระตาย √αρναβ أرنب N MW15 กระตาย 
48 /αρ↔ω�η N PT626 วิญญาณ (ในความหมายที่เกี่ยวกับการทํา

บุญอุทิศสวนกุศล) 
/αρωαα� أرواح N MW380 วิญญาณ 

49 /αλµαρηοΝ N R ผูที่ไดรับความเมตตาจากพระเจา (ผูที่ตาย
แลว) 

/αλµαρ�υυµ المرحوم N MW335 ผูที่ไดรับความเมตตาจากพระเจา 
(ผูที่ตายแลว) 

50 /αλλ�η N PT606 อัลลอฮฺ /αλ⊃αη االله N MW25 อัลลอฮฺ 
51 /αλεΝ 

  /�⊗Ε /αλεΝ 
N PT629 ผูมีความรู, เปนนักปราชญ 

  เชี่ยวชาญ (โดยปกติแลวหมายถึงศาสนา) 
√ααλιµ عالم N MW624 ผูมีความรู, เปนนักปราชญ 

  เชี่ยวชาญ 
52 /αλΕ N R โลก √ααλαµ عالم N MW624 โลก 
53 /αϕυ/ N PT625 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม /αϕϕυυβ أيوب N MJ97 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม 
54 /υµα N PT647 ชื่อสําหรับคนผูชาย √υµαρ عمر N MJ379 ชื่อคอลีฟะฮฺองคที่ 2 ซึ่งเปนทั้งสาวกและพอ

ตาของทานศาสดามูฮัมมัด 
55 /υµα/ N PT647 ผูเลื่อมใสและเชื่อถือในพระบรมศาสดา, 

สาวก, ประชาชาติ 
/υµµαη أمة N MW27 ผูเลื่อมใสและเชื่อถือในพระบรมศาสดา, 

สาวก, ประชาชาติ 
56 µµ↔κ�η N PT487 นครเมกกะ µακκαη مكة N MJ544 นครเมกกะ 
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57 µιβα N R แทนสําหรับอิหมามหรือคอเต็บยืนปาฏากฐา

กอนละหมาดวันศุกรในมัสยิด 
µιµβαρ منبر N MW897 แทนสําหรับอิหมามคอเต็บยืนปาฏากฐากอน

ละหมาดวันศุกรในมัสยิด 
58 µΕδΕ N R สนาม  µαιδααν ميدان N MW893 สนาม 
59 µΕηρ�/ N R ที่สําหรับอีหมามยืนนําละหมาดในมัสยิด µι�ρααβ محراب N MW164 ที่สําหรับอีหมามยืนนําละหมาดในมัสยิด 
60 µασ↔ϕε/ 

  σσ↔⎪ε/ 
  σ↔µ↔⎪ε/ 

N PT493 มัสยิด µασ⎪ιδ مسجد N MW416 มัสยิด 

61 µακ↔λο/ 
   µακη↔λο/ 

N PT492 สรรพสิ่งทั้งปวงที่พระเจาเปนผูสรางขึ้น µαΞλυυθ مخلوق N MW สรรพสิ่งทั้งปวงที่พระเจาเปนผูสรางขึ้น 

62 µα⎪↔λεη 
  µ↔⎪↔λεη 

N PT495 หอประชุม, ที่ประชุม, สํานักงาน µα⎪λισ مجلس N MW130 หอประชุม, ที่ประชุม, สํานักงาน 

63 µακΕ N R สุสาน, ที่พํานัก µαθααµ مقام N MW768 สถานที่ยืน, ที่พํานัก, สุสาน 
64 µακ↔τα/ N R สํานักงาน, วิทยาลัยครู µακταβ مكتب N MW775 สํานักงาน, วิทยาลัยครู 
65 µαυ/ N PT500 มัจจุราช µαυτ موت N MW891 ความตาย 
66 µ↔να⊗� 

  τιϕΕ µ↔να⊗� 
N R หออาซาน µινααραη منارة N MW962 หออาซาน, หอคอย 

67 µαϕα)/ N PT498 ศพ µαϕϕιτ ميت N MW891 ศพ 
68 µ�//αλαη N PT527 เรียกคนที่มาเขาอิสลามวา “เมาะอาละฮ” µυ/αλλαφ مؤلف N MW24 คนที่เขารับนับถือศาสนาอิสลาม 
69 µυηαµµαδ 

  µα/ 
  ηαµα/ 

N PT526 ชื่อทานศาสดามูฮัมมัด, ชื่อสําหรับคนผูชาย µυ�αµµαδ محمد N MJ522 ชื่อทานศาสดามูฮัมมัด, ชื่อสําหรับคนผูชาย 

70 µυσ↔ταυτεν N R ผูที่พํานักอยู ณ ที่ใดที่หนึ่งเปนประจํา µυσταυτ≥ιν مستوطن N MW1042 ผูที่พํานักอยู ณ ที่ใดที่หนึ่งเปนประจํา 
71 µυσ↔λιµ N PT523 คนมุสลิม µυσλιµ مسلم N MW446 คนมุสลิม 
72 µ↔σε N PT510 ประเทศอียิปต µισ≥ρ مصر N MJ534 ประเทศอียิปต 
73 µ↔λΕκα/ 

  µαλα/ικαη 
N PT522 ทูตสวรรคหรือเทวทูต µαλαα/ικαη ملائكة N MW886 ทูตสวรรคหรือเทวทูต 

74 ναβι N PT344 ศาสดาศาสนาอิสลาม, ชื่อสําหรับคนผูชาย ναβιϕ نبي N MW899 ศาสดาศาสนาอิสลาม, ชื่อสําหรับคนผูชาย 
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75 νασ↔ρ�νι 

  νασ↔⊗�νι 
N PT244 ชาวคริสเตียน νασ≥ραανιϕ نصراني N MW446 ชาวคริสเตียน 

76 νυη N PT348 ชื่อศาสดาองคหนึ่งของศาสนาอิสลาม νυυ� نوح N MW579 ชื่อศาสดาองคหนึ่งของศาสนาอิสลาม 
77 σιτι N PT176 คําที่หลานใชเรียกยายหรือยา σιτι سيتي N MW461 คําที่หลานใชเรียกยายหรือยา 
78 σιτι N PT176 คํานําหนาชื่อผูหญิง σαϕϕιδατι سيدتي N MW461 คํานําหนาชื่อผูหญิง 
79 σΕτΕ N PT222 ซาตาน Σαιτ≥ααν شيطان N MW483 ซาตาน 
80 σΕη ηα⎪ι 

   το/ σΕη 
N PT224 ผูจัดการเกี่ยวกับการเดินทาง หรือนําทางไป

ทําพิธีหัจญที่นครเมกกะ 
ΣαιΞυλ�α⎪ شيخ الحج P MW502 ผูจัดการเกี่ยวกับการเดินทาง หรือนําทางไป

ทําพิธีหัจญที่นครเมกกะ 
81 σαε/ N PT170 ใชนําหนาชื่อผูมีเชื้อสายมาจากทานศาสดามู

ฮัมหมัด 
σαϕϕιδ سيد N MW461 ใชนําหนาชื่อผูมีเชื้อสายมาจากทานศาสดามู

ฮัมหมัด 
82 σ�βα/ N PT160 สาวก, สหาย, เพื่อน σ≥α�ααβαη صحابة N MW507 สาวก, สหาย, เพื่อน 
83 σ�η�/ N PT161 ชื่อสําหรับคนผูชาย /ισ�ααθ اسحاق N MJ44 ชื่อสําหรับคนผูชาย (ยิสชัค) 
84 σ�λΕη N PT161 คนทําดีละเวนความชั่ว, ชื่อสําหรับคนผูชาย σ≥ααλι� صالح N MW520 คนทําดีละเวนความชั่ว, ชื่อสําหรับคนผูชาย 
85 συτοη N PT216 ดาดฟาของตึก συτ≥� سطح N MW429 ดาดฟาของตึก 
86 σ↔λ↔⎪ι 

  σαλ↔⎪ι 
N PT210 หิมะ Ταλ⎪ ثلج N MW99 หิมะ, น้ําแข็ง 

87 σ↔µΕ N R ชื่อสําหรับคนผูชาย √υΤµααν عثمان N MJ371 ชื่อคอลีฟะหองคที่สามซึ่งเปนทั้งสาวกและ
บุตรเขยของทานศาสดามูฮัมมัด 

88 ζακαριϕα 
  ⎪ακαριϕα 
  ϕακαριϕα  
  κ�ϕα 

N PT602 ชื่อสําหรับคนผูชาย ζακαριϕϕα زآريا N MJ279 ชื่อศาสดาองคหนึ่งในศาสนาอิสลาม,  
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

89 ζαµ↔ζΕ N PT601 น้ําซัมซัมจากบออันศักดิ์สิทธิ์ที่นครเมกกะ ζαµζαµ زمزم N MW400 น้ําซัมซัมจากบออันศักดิ์สิทธิ์ที่นครเมกกะ 
90 ζαιτοΝ N PT602 ชื่อคนผูหญิง ζαιτυυν زيتون N MW408 ชื่อคนผูหญิง 
91 ηαβ↔σι N PT661 ชาวเอธิโอเปย �αβαΣιϕ حبشي N MW152 ชาวเอธิโอเปย 
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92 ηα⎪ι 

  το/ ηα⎪ι 
N PT657 ใชนําหนาชื่อผูที่ไดทําพิธีหัจญมาแลว หรือ ผู

ที่กําลังทําพิธีหัจญ 
�αα⎪ حاج N MW156 ผูที่กําลังทําพิธีหัจญ หรือผูที่ไดทําพิธีหัจญมา

แลว 
93 ηαναπι N PT660 เปนชื่อของหนึ่งในสี่นิกายที่เปนที่ยอมรับใน

ศาสนาอิสลาม, ชื่อสําหรับคนผูชาย 
�αναφιϕ حنفي N MW203 เปนชื่อของหนึ่งในสี่นิกายที่เปนที่ยอมรับใน

ศาสนาอิสลาม, ชื่อสําหรับคนผูชาย 
94 ηασΕ N PT657 ชื่อสําหรับคนผูชาย �ασαν حسن N MJ220 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
95 ηαω� N PT667 ชื่อสําหรับคนผูหญิง (อิฟ) �αωωα/ حواء N MJ226 ชื่อสําหรับคนผูหญิง (อิฟ) 
96 ρ�ηανι N PT532 ชื่อสําหรับคนผูหญิง ρυ�αανι روحاني N MW380 ชื่อสําหรับคนผูหญิง 
97 ρ�σο   N PT531 ศาสดาของศาสนาอิสลาม ρασυυλ رسول N MW344 ศาสดาของศาสนาอิสลาม 
98 ωαδι N R โอเอซิส ωααδι وادي N MW1022 โอเอซิส 
99 ω�καη N PT596 ศาลา ωαθαφ وقف N MW1051 การหยุด 
100 ω�ηα/ N PT597 ชื่อสําหรับคนผูชาย √αβδυλωαηηααβ عبد الوهاب N MJ369 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
101 ω�λι  

  το/ ω�λι 
N R คนที่พระเจารัก  ωαλιϕ ولي N MW1058 คนที่พระเจารัก  

102 ϕατεΝ 
  /αν�/ ϕατεΝ 

N PT530 เด็กกําพรา ϕατιιµ يتيم N MW1063 เด็กกําพรา 

103 ϕαηϕα 
  ϕϕα 
  ϕαηϕ� 
  ϕαϕ� 

N PT529 ชื่อสําหรับคนผูชาย ϕα�ϕα 
 

 ,N MJ624 ชื่อศาสดาองคหนึ่งในศาสนาอิสลาม يحيى
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

104 ϕυσοη N R ชื่อสําหรับคนผูชาย ϕυυσυφ يوسف N MJ624 ชื่อทานศาสดาองคหนึ่งในศาสนาอิสลาม 
105 ϕαηυδι N PT531 คนยิว ϕαηυυδιϕ يهودي N MW999 คนยิว 

 

3. หมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม และศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม  (103 คํา) 

1 παρ↔δυ 

  π↔ρ↔δυ 

N PT450 การปฏิบัติศาสนกิจภาคบังคับ φαρδ≥ فرض N MW683 การปฏิบัติศาสนกิจภาคบังคับ 
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  πα⊗↔δυ 

  π↔⊗↔δυ 
2 π↔τ↔⊗�η 

  ττ↔⊗�η 
   

N PT285 
PT463 

การบริจากแปงหรือขาวสารเฉพาะแตละ
บุคคลใหแกผูยากไรในวันออกจากการบวช
เดือนรอมฎอน 

φιτραη 
 

N MW694 การบริจากแปงหรือขาวสารเฉพาะแตละ فطرة
บุคคลใหแกผูยากไรในวันออกจากการบวช
เดือนรอมฎอน 

3 βατα N PT365 การเปฏิบัติศาสนกิจเปนโมฆะ βατ≥αλ بطل A MW61 เปนโมฆะ 
4 βαλε V PT372 มีอายุบรรลุนิติภาวะตามศาสนาอิสลาม βααλι® بالغ N MW69 ผูที่มีอายุบรรลุนิติภาวะตามศาสนาอิสลาม 
5 βαλ� N PT371 ภัย (เปนการลงโทษหรือการทดสอบ 

จากพระเจา) 
βαλαα/ بلاء N MW71 ภัย (เปนการลงโทษหรือการทดสอบจาก 

พระเจา) 
6 β↔⊗ιµΕ 

    
V PT43 การละหมาดโดยมีโตะอีหมามเปนผูนํา /ιµααµ إمام N MW27 ผูนําดานศาสนาซึ่งทําหนาที่เปนผูนําในการ

ละหมาดดวย 
7 β↔⊗ιµΕ N PT43 มีความเชื่อมั่นและศรัทธาในพระเจา /ιιµααν ايمان N MW28 การศรัทธาตอพระเจา 
8 β↔δ↔/�)η N R การทําอุตริในทางศาสนา    βιδ√αη بدعة N MW43 การทําอุตริในทางศาสนา   
9 β↔ρ↔κα/ N PT408 พรพิเศษจากพระเจาที่เราขอ, ศิริมงคล βαρακαη برآة N MW52 พรพิเศษจากพระเจาที่เราขอ, ศิริมงคล 

10 β↔συνα/ 
  σσυνα/ 

V PT389 ทําพิธีเขาสุหนัต (ตัดปลายเปลือกอวัยวะสืบ
พันธุชาย)ตามหลักศาสนาอิสลาม 

συνναη سنة N MW456 การปฏิบัติตามเยี่ยงอยางของทานศาสดา 

11 β↔ζικε 
  ζζικε 
  ζικε 

V PT602 กลาวนามสรรเสริญพระเจา ∆ικρ ذآر N MW313 การกลาวนามสรรเสริญพระเจา 

12 ταβ↔λε N R การเผยแผศาสนาอิสลาม  ταβλιι® تبليغ N MW69 การเผยแผศาสนาอิสลาม 
13 τακ↔δε 

  τ↔κ↔δε 
N PT290 สิ่งที่เปนไปตามที่พระเจาลิขิต ταθδιιρ تقدير N MW718 ลิขิตของพระเจา, การสมมุติ 

14 τακ↔λι/ N R การปฏิบัติตามในทางศาสนา ταθλιιδ تقليد N MW754 การปฏิบัติตามในทางศาสนา การเลียนแบบ 
15 τακ↔ωα N R การยําเกรงตอพระเจา ταθωα تقوى N MW1052 การยําเกรงตอพระเจา 
16 ταηα⎪υ/ N R การละหมาดในยามค่ําคืน ταηα⎪⎪υδ تهجد N MW972 การละหมาดในยามค่ําคืน 
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17 ταηαµιδ V R การกลาวสรรเสริญพระเจา τα�µιιδ تحميد N MW196 การกลาวสรรเสริญพระเจา 
18 ταηαλε V R การกลาวสดุดีพระเจา ταηλιιλ تهليل N MW992 การกลาวสดุดีพระเจา 
19 τασ↔βΕη V PT292 กลาวสรรเสริญพระเจา τασβιι� تسبيح N MW412 การกลาวสรรเสริญพระเจา 
20 τασαυη N R ซูฟ การปฏิบัติตนแบบซูฟ τασ≥αωωυφ تصوف N MW529 ซูฟ การปฏิบัติตนแบบซูฟ 
21 τ�κα V PT287 ยอมเสี่ยง ταωακκαλ توآل N MW1054 การมอบหมายตอพระเจา 
22 ταυηε/ N PT331 เอกภาพแหงพระผูเปนเจา ταυ�ιιδ توحيد N MW1016 การเชื่อถือในเอกภาพของพระเจา 
23 ταωακα V R มอบหมายตอพระเจา ταωακκαλ توآل N MW1054 การมอบหมายตอพระเจา 
24 ταλ�/ V PT299 ลักษณะนามแหงการหยารางของสามีภรรยา 

(มีสามขั้น) 
τ√αλθαη طلقة N MW563 ลักษณะนามแหงการหยารางของสามีภรรยา 

(มีสามขั้น) 
25 τ�βα/ V PT287 ขออภัยตอพระเจา, สาบาน ταυβαη توبة N MW90 การขออภัยตอพระเจา 
26 τ�ωαη V R การเดินเวียนรอบหินดํากะบะฮฺ τ≥αωααφ طواف N MW571 การเดินเวียนรอบหินดํากะบะฮฺ 
27 τ↔ραωΕη 

   τ↔⊗αωΕη 
A R การละหมาดในค่ําคืนเดือนแหงการถือศีลอด ταρααωιι� تراويح N MW380 การละหมาดในค่ําคืนเดือนแหงการถือศีลอด 

28 τ↔λ↔κεΝ N R การสอนใหคนที่กําลังจะสิ้นลมหายใจให
กลาวคําปฏิญานตน 

ταλθιιν تلقين N MW835 การสอนใหคนที่กําลังจะสิ้นลมหายใจให
กลาวคําปฏิญานตน 

29 δΕ N PT280 คาปรับ, คาชดใช (ใชในทางศาสนา) δαµ دم N MW297 คาปรับ, คาชดใช (ใชในทางศาสนา) 
30 δα/ωαη N/V R เชิญชวนเพื่อทําความดีละเวนความชั่ว δα√ωαη دعوة N MW286 การเชิญชวนเพื่อทําความดีละเวนความชั่ว, 

การเชิญชวน 
31 δ�/�) 

 δδ�/�) 
 β↔δ�//�) 

V PT259 ภาวนาหรือวิงวอนรพระเจา δυ√αα/ دعاء N MW287 ภาวนาหรือวิงวอนรพระเจา 

32 κιλαη V R ขัดแยงในดานศาสนบัญญัติ Ξιλααφ خلاف N MW251 ความขัดแยง 
33 κιϕαη V PT36 เลี่ยง,หาทางออก θιϕαασ قياس N MW770 เทียบเคียง 
34 κΕρα/ 

   κΕρ�/ 
N PT80 กุศล Ξαιραατ خيرات N MW264 กุศล 

35 καπιϕα/ N PT25 วิธีปฏิบัติ (ในทางศาสนาอิสลาม)  καιφιϕϕαη آيفية N MW807 วิธีปฏิบัติ (ในทางศาสนาอิสลาม)  
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36 καπε 

   καπηε 
A PT25 นอกรีต, ตกไปจากศาสนาอิสลาม κααφιρ آافر N MW792 นอกรีต, ตกไปจากศาสนาอิสลาม 

37 κ�βο V R พระเจารับพรทีเราขอ  θαβυυλ قبول N MW713 พระเจารับพรทีเราขอ 
38 κ�δα N PT9 ความเปนไปของสรรพสิ่งที่พระเจาทรงลิขิต /αλθαδαρ القدر N MW817 ความเปนไปของสรรพสิ่งที่พระเจาทรงลิขิต 
39 κ�δ� V PT9 การปฏิบัติศาสนกิจเพื่อชดเชยการกระทํา

ภาคบังคับที่เราไมทําในเวลาที่กําหนดไว 
θαδ≥αα/ قضاء N MW743 การปฏิบัติศาสนกิจเพื่อชดเชยการกระทํา

ภาคบังคับที่เราไมทําในเวลาที่กําหนดไว 
40 κ�µα/ V PT12 ลุกขึ้นยืน, ยืนขึ้น (เพื่อทําการละหมาด) /ιθααµαη إقامة N MW767 การลุกขึ้นยืน,(เพื่อทําการละหมาด) 
41 κ�σ�)/ V PT7 การปฏิบัติศาสนกิจดวยศรัทธาและนอบนอม

ตอพระเจา 
ΞυΣυυ√ خشوع N MW235 การปฏิบัติศาสนกิจดวยศรัทธาและนอบนอม

ตอพระเจา 
42 κυπο A PT72 นอกรีต κυφρ آفر N MW791 การประพฤตินอกรีต 
43 κυδ↔ρα/ N R การทรงพลังและอํานาจของพระเจา θυδραη قدرة N MW718 พลัง, อํานาจ, ความสามารถ 
44 κ↔τ↔β�η 

   ττ↔β�η 
N PT45 บทบรรยายธรรมในพิธีละหมาดวันศุกร Ξυτ≥βαη خطبة N MW243 บทบรรยายธรรมในพิธีละหมาดวันศุกร,   

การปราศรัย, การใหโอวาท 
45 κ↔⊗Εµα/ 

  κΕµα/ 
N PT61 วันแหงการเริ่มตนของภพใหม 

(หลังจากโลกพินาศลง) 
θιϕααµαη قيامة N MW768 วันแหงการเริ่มตนของภพใหม 

(หลังจากโลกพินาศลง) 
46 κ↔⊗αµα/ N PT57 ศักดิ์สิทธิ์ καρααµαη آرامة N MW784 ศักดิ์สิทธิ์ 
47 γ↔ρ↔βΕ 

   γ↔⊗↔βΕ 
V PT103 การฆาวัวหรือแพะเพื่อเอาเนื้อแจกจายผูคน

ในวันตรุษ ซึ่งตรงกับวันทําพิธีหัจญที่นคร 
เมกกะ 

θυρβααν قربان N MW723 การฆาวัวหรือแพะเพื่อเอาเนื้อแจกจายผูคน
ในวันตรุษ ซึ่งตรงกับวันทําพิธีหัจญที่นครเมก
กะ 

48 /ιβαδα/ N PT638 ศาสนกิจ √ιβααδαη عبادة N MW579 ศาสนกิจ 
49 /ι⎪↔µ�)/ N PT637 ขอตกลงรวมกัน (มติของปราชญอิสลามซึ่ง

ถือวาเปนหลักฐานที่ปฏิเสธไมไดอยางเด็ด
ขาด) 

/ι⎪µαα√ إجماع N MW135 ขอตกลงรวมกัน (มติของปราชญอิสลามซึ่ง
ถือวาเปนหลักฐานที่ปฏิเสธไมไดอยางเด็ด
ขาด) 

50 /ιµΕ) N R ความศรัทธาตอพระเจา /ιιµααν إيمان N MW28 ความศรัทธาตอพระเจา 
51 /ιστι⊗↔πα V R ขออภัยโทษจากพระเจา /ιστι®φααρ استغفار N MW656 การขออภัยโทษจากพระเจา 
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52 /ι)σ�  

  /Ε)σ� 
N PT635 เวลาละหมาดตอนกลางคืน √ιΣαα/ عشاء N MW603 เวลาละหมาดตอนกลางคืน 

53 /Ε)δ�η N R ระยะเวลาระหวางที่หญิงเริ่มหยากับสามีถึง
เวลาที่อนุมัติใหสมรสใหม (สามเดือน) 

√ιδδαη عدة N MW587 ระยะเวลาระหวางที่หญิงเริ่มหยากับสามีถึง
เวลาที่อนุมัติใหสมรสใหม (สามเดือน) 

54 /Ε)/τικ�/ 
  /ιτ↔κα/ 

V PT654 ศรัทธาในพระเจา /ι√τιθααδ اعتقاد N MW614 ศรัทธาในพระเจา 

55 /α⎪α 
   /αζα 

N PT614 เวลาตายที่พระเจาลิขิตไว /α⎪αλ أجل N MW7 เวลาตายที่พระเจาลิขิตไว 

56 /ακΕδ�η N R หลักการศรัทธาทางศาสนา √αθιιδαη عقيدة N MW614 หลักการศรัทธาทางศาสนา 
57 /ακε βαλε N PT608 บรรลุนิติภาวะตามขอกําหนดของศาสนา 

อิสลาม 
√ααθιλ عاقل N MW617 คนที่บรรลุนิติภาวะตามขอกําหนดของศาสนา

อิสลาม 
58 /ακερα/ 

   /ακΕρα/ 
   /ακηερα/ 
   /ακηΕρα/ 

N PT608 ภพหนา /ααΞιραη آخرة N MW9 ภพหนา 

59 /αµα) 
  /αµα)λλΕ 

N PT624 การปฏิบัติศาสนกิจ √αµαλ عمل N MW628 การปฏิบัติศาสนกิจ 

60 /ασα 
  ηασα 

N PT657 
PT612 

เวลาละหมาด (ตั้งแตบายสามโมงครึ่งจนถึง
เวลาพระอาทิตยตกดิน) 

√ασ≥ρ عصر N MW604 เวลาละหมาด (ตั้งแตบายสามโมงครึ่งจนถึง
เวลาพระอาทิตยตกดิน) 

61 /αραη N R บัลลังกของพระเจา √αρΣ عرش N MW593 บัลลังกของพระเจา 
62 /υµ↔ρ�η N PT647 พิธีเยี่ยมคารวะหินดํากะบะฮฺ √υµραη عمرة N MW627 พิธีเยี่ยมคารวะหินดํากะบะฮฺ 
63 µΕ)/ρ�/ 

/ισρ�/µΕ)/ρ�/ 
N R การขึ้นบนชั้นฟาของทานศาสดาเพื่อรับการ

บัญชาเกี่ยวกับการละหมาดจากพระเจา 
µι√ραα⎪ معراج N MW592 การขึ้นบนชั้นฟาของทานศาสดาเพื่อรับการ

บัญชาเกี่ยวกับการละหมาดจากพระเจา 
64 µα⊗↔ρε/ 

  µ↔Ν�ρε/ 
  ΝΝ�ρε/ 
  ββ↔γα⊗ε/ 
  γγα⊗ε/ 

N PT499 เวลาละหมาดหลังตะวันตกดิน µα®ριβ مغرب N MW647 เวลาละหมาดหลังตะวันตกดิน,  
ทิศตะวันตก 

65 µα/µυΝ N PT497 ผูตาม (ในเวลาละหมาด) µα√µυυµ مأموم N MW27 ผูตาม (ในเวลาละหมาด) 
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66 µακ↔βο A PT492 รับหรืออนุมัติ (หมายถึงคําขอที่พระเจายอม

รับหรืออนุมัติให) 
µαθβυυλ مقبول N MW712 รับหรืออนุมัติ (หมายถึงคําขอที่พระเจายอม

รับหรืออนุมัติให) 
67 µακ↔ροη 

   µακ↔⊗οη 
A PT492 สิ่งที่ควรละเวน µακρυυη مكروه N MW785 สิ่งที่ควรละเวน 

68 µαζαηα/ N PT500 นิกายในศาสนา µα∆ηαβ مذهب N MW317 นิกาย, สํานักคิด, ลัทธิ 
69 µ�)/ταµα/ V PT527 เปนที่ยอมรับเชื่อถือ  (ใชในทางศาสนาเกี่ยว

กับบทความที่อธิบายถึงปญหาตางๆ ไดอยาง
ถูกตอง) 

µυ√ταµαδ معتمد N MW626 เปนที่ยอมรับเชื่อถือ  

70 µ�)/⎪ιζα/ N PT527 บุญญาภินิหารที่พระเจาประทานใหแก
ศาสดาทุกพระองคอันเปนสัญญลักษณแหง
การเปนผูนําศาสนา 

µα√⎪ιζαη معجزة N MW585 บุญญาภินิหารที่พระเจาประทานใหแก
ศาสดาทุกพระองคอันเปนสัญญลักษณแหง
การเปนผูนําศาสนา 

71 µυνα⎪α/ V R กราบและขอพรตอพระเจา µυναα⎪ααη مناجاة N MW905 การกราบและขอพรตอพระเจา 
72 µυρ↔τα/ V R ออกนอกศาสนาอิสลาม µυρταδ مرتد N MW338 คนที่ออกนอกศาสนาอิสลาม 
73 νΕ)/µα/ N PT350 ความสุขสบายที่พระเจาประทานให νι√µαη نعمة N  MW935 ความสุขสบายที่พระเจาประทานให 
74 σαηδαη 

  σαηαδαη 
N PT163 การปฏิญาณวาไมมีพราะเจาอื่นไดนอกจาก 

อัลลอฮฺและมูฮัมมัดเปนศาสทูตของพระองค 
Σαηααδαη شهادة N MW497 การปฏิญาณวาไมมีพราะเจาอื่นไดนอกจาก

อัลลอฮฺและมูฮัมมัดเปนศาสทูตของพระองค 
75 σαρι/α)/ N R บัญญัติศาสนา Σαριι√αη شريعة N MW479 บัญญัติศาสนา 
76 σαρα/ N PT171 กฎ, ขอแม, เงื่อนไข Σαρτ≥ شرط N MW479 กฎ, ขอแม, เงื่อนไข 
77 σαρ�)/ N PT171 บัญญัติศาสนา Σαρ√ شرع N MW479 บัญญัติศาสนา 
78 σ�η V PT159 ถูกตอง(ตามหลักศาสนา) σ≥α� صح V MW507 ถูกตอง 
79 συβαηα/ N R ความคลุมเครือ(ดานศาสนาหมายถึง 

ไมชัดเจนวาสิ่งนั้นเปนที่อนุมัติหรือไม) 
Συβηαη شبهة N MW471 ความคลุมเคลือ(ดานศาสนาหมายถึง 

ไมชัดเจนวาสิ่งนั้นเปนที่อนุมัติหรือไม) 
80 συβοη N PT217 เวลาละหมาดในตอนเชามืด σ≥υβ� صبح N MW505 เวลาละหมาดในตอนเชามืด 
81 συ⎪υ/ V PT215 กมกราบ (เปนทาหนึ่งของการละหมาด) συ⎪υυδ سجود N MW416 กมกราบ (เปนทาหนึ่งของการละหมาด) 
82 συνα/ N PT217 การปฏิบัติศาสนกิจภาคสนับสนุน συνναη سنة N MW456 การปฏิบัติศาสนกิจภาคสนับสนุน 
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83 συν�)η N R แนวทางของทานศาสดา συνναη سنة N MW456 แนวทางของทานศาสดา 
84 σ↔πα/α)/ N R ความชวยเหลือของทานศาสดาในวันปรโลก Σαφαα/αη شفاعة N MW487 ความชวยเหลือของทานศาสดาในวันปรโลก 
85 ζακα/ N PT602 ทานบริจาคที่ศาสนาบัญญัติใหชาวมุสลิม

จายตามที่กําหนดไว    
ζακααη زآاة N MW396 ทานบริจาคที่ศาสนาบัญญัติใหชาวมุสลิม

จายตามที่กําหนดไว 
86 ζ�ηο 

  λ�ηο 
N R เวลาละหมาดหลังเที่ยงวัน เที่ยงวัน,  

เวลาหลังเที่ยงวัน 
∆≥υηρ ظهر N MW578 เวลาละหมาดหลังเที่ยงวัน เที่ยงวัน, 

เวลาหลังเที่ยงวัน 
87 ⊗�/ε/  A PT537 สิ่งที่อยูนอกเหนือสายตา เชน สวรรค นรก ®αιβ غيب N MW667 สิ่งที่อยูนอกเหนือสายตา 
88 ηιδαϕα/ N R ทางนํา (guidance) ของพระเจา ηιδααϕαη هداية N MW978 ทางนํา (guidance) ของพระเจา 
89 ηαδεη N PT659 วจนะของพระบรมศาสดามูฮัมมัด �αδιιΤ حديث N MW160 วจนะของพระบรมศาสดามูฮัมมัด 
90 ηα⎪ι 

  /α⎪ι 
V PT657 พิธีหัจญ �α⎪⎪ حج V MW156 พิธีหัจญ 

91 ηαλα 
   /αλα 

N PT665 สิ่งที่ศาสนาอิสลามอนุมัติ, ใหอภัย �αλααλ حلال N MW195 สิ่งที่ศาสนาอิสลามอนุมัติ 

92 ηαρΕ N PT663 ขอหามหรือตองหามตามหลักศาสนา �αρααµ حرام N MW169 ขอหามหรือตองหามตามหลักศาสนา 
93 ηυκοΝ  N 

V 
PT672 

R 
กฎ, กฎหมาย, หลักของศาสนา 
พิพากษา, ตัดสินตามกฎหมาย, ลงโทษตาม
กฎหมาย 

�υκυυµ حكوم N MW190 กฎ, กฎหมาย, หลักของศาสนา 

94 ρ�ηµα/ N PT534 สรรพสิ่งอํานวยความสะดวกตางๆ ที่พระเจา
ประทานมาใหแกเรา, สวัสดิมงคล 

ρα�µαη رحمة N MW335 สรรพสิ่งอํานวยความสะดวกตางๆ ที่พระเจา
ประทานมาใหแกเรา, สวัสดิมงคล 

95 ρ�κ�)/ V PT531 กมตัวใหมือถึงหัวเขา (เปนทาหนึ่งของการ
ละหมาด) 

ρυκυυ√ رآوع N MW370 การกมตัวใหมือถึงหัวเขา (เปนทาหนึ่งของ
การละหมาด) 

96 ρ�ζ↔κι 
  ρ↔ζ↔κι 

N PT532 ปจจัยสี่และสิ่งประกอบในการยังชีพที่พระเจา
ประทานมา 

ριζθ رزق N MW342 ปจจัยสี่และสิ่งประกอบในการยังชีพที่พระเจา
ประทานมา 

97 ρυκοΝ 
  ρυκον 

N PT533 ระเบียบวิธีปฏิบัติอันถูกตองจะหลีกเลี่ยงไมได ρυκν رآن N MW370 ระเบียบวิธีปฏิบัติอันถูกตองจะหลีกเลี่ยงไมได 

98 λα/να)/ V PT565 สาป, แชง  λα√ναη لعنة N MW829 การสาป, การแชง  
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99 ω�⎪ι/ 

   ωα⎪ι/ 
N PT596 สิ่งที่ตองทําในหลักศาสนา, จริง (ใชยืนยัน

ความจริงในบทสนทนา) 
ωαα⎪ιβ واجب N MW1012 สิ่งที่ตองทํา 

100 ω�ηι 
  ωαηι 

N PT599 คําสอน คําชี้แนวทางที่อัลลอฮฺประทานลงมา
ผานศาสดาของพระองค 

ωα�ϕ وحي N MW1019 โองการของพระเจา 

101 ω�λι N PT597 ผูปกครองชายซึ่งศาสนาบัญญัติไววาเปนผูมี
สิทธิ์ขาดเหนือลูกหลานที่เปนผูหญิงเกี่ยวกับ
การแตงงานและรับมรดก 

ωαλιϕ ولي N MW1058 ผูปกครองชายซึ่งศาสนาบัญญัติไววาเปนผูมี
สิทธิ์ขาดเหนือลูกหลานที่เปนผูหญิงเกี่ยวกับ
การแตงงานและรับมรดก 

102 ωυδυ/ N R การทําความสะอาดรางกายกอนปฏิบัติ
ละหมาด 

ωυδ≥υυ/ وضوء N MW1038 การทําความสะอาดรางกายกอนปฏิบัติ
ละหมาด 

103 ωυ⎪υ/ 
   /υ⎪υ/ 

N PT643 มี (ใชในทางศาสนาหมายถึงการมีอยูของพระ
เจา) 

ωυ⎪υυδ وجود N MW1013 การมีอยู 

 
4. หมวดที่เกี่ยวกับการศึกษาและวรรณคดี  (41 คํา) 
1 πΕκοη N R วิชาหลักกฎหมายอิสลาม φιθη فقه N MW697 วิชาหลักกฎหมายอิสลาม 
2 πακε 

  το/ πακε  
N R นักศึกษาศาสนาตามปอเนาะ φαθιιρ فقير N MW697 คนยากไร 

3 παρ�/ε/ N R วิชาวาดวยการแบงมรดก φαραα/ιδ≥ فرائض N MW683 วิชาวาดวยการแบงมรดก 
4 παλ�/ N R วิชาดาราศาสตร φαλακ فلك N MW701 วิชาดาราศาสตร 
5 παλασαπ�η N PT452 ปรัชญา φαλσαφαη فلسفة N MW700 ปรัชญา 
6 βα/ N PT359 บท, เรื่อง βααβ باب N MW75 บท, เรื่อง 
7 β↔σα//Ε) 

  β↔σΕ)/Ε) 
V PT391 รายโคลง Σι√ρ شعر N MW484 โคลง 

8 ταπ↔σε V PT295 อธิบายอยางละเอียด, 
อรรถาธิบายอัลกุรอาน 

ταφσιιρ تفسير N MW677 การอธิบายอยางละเอียด, 
การอรรถาธิบายอัลกุรอาน 
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9 τα⎪υωι/ N R วิชาที่วาดวยการสอนอานอัลกุรอาน τα⎪ωιιδ تجويد N MW145 วิชาที่วาดวยการสอนอานอัลกุรอาน 

10 τα)/ρεη N R คําจํากัดความ τα√ριιφ تعريف N MW595 คําจํากัดความ 
11 ταρβιϕαη N R การอบรมสั่งสอน, วิชาจริยธรรม ταρβιϕαη تربية N MW326 การอบรมสั่งสอน, วิชาจริยธรรม 
12 ταρΕη N PT297 ประวัติ, วิชาประวัติศาสตร τααριιΞ تاريخ N MW13 ประวัติ, วิชาประวัติศาสตร 
13 κκαδΕ N R บทนําสําหรับการเรียนอัลกุรอาน µυθαδδαµ مقدم N MW720 บทนําสําหรับการเรียนอัลกุรอาน  
14 κιτα/ N PT35 ตําราศาสนา κιτααβ آتاب N MW775 หนังสือ, ตํารา 
15 κΕ/δ�η N PT81 หลัก, กฎ θαα√ιδαη قاعدة N MW748 หลัก, กฎ 
16 κΕσ�η N PT78 นวนิยาย, เรื่องราว, ความเปนมา θισ≥σ≥αη قصة N MW นวนิยาย, เรื่องราว, ความเปนมา 
17 κατΕ V PT22 จบจากการเรียนอัลกุรอาน Ξαταµ ختم V MW218 การทําใหจบลง 
18 κ�µυη 

  κ�µ�η 
N PT2 พจนานุกรม θααµυυσ قاموس N MW758 พจนานุกรม 

19 κ�σιδ�η N R บทกลอน θασ≥ιιδαη قصيدة N MW738 บทกลอน 
20 /ιβαρα/ N PT638 อุปมา, การสั่งสอนดวยการใช 

อุทาหรณจากเรื่องที่เลา 
√ιβραη عبرة N MW570 การอุปมา, อุทาหรณ 

21 /ι⎪αζαη N R ใบประกาศนียบัตร, วุฒิบัตร /ι⎪ααζαη إجازة  N MW146 ใบประกาศนียบัตร, วุฒิบัตร 
22 /ιλ↔µυΝ N PT640 ความรู, วิชาความรู √ιλµ علم N MW624 ความรู, วิชาความรู 
23 /ιστιλαη N R คําจํากัดความ /ισ≥τ≥ιλαα� اصطلاح N MW520 คําจํากัดความ 
24 /υσ↔τα/ N R ครูสอนศาสนา(ชาย) /υστααζ  أستاذ N MW17 ครู, อาจารย (ชาย) 
25 /υσ↔ταζαη N R ครูสอนศาสนา(หญิง) /υστααζαη أستاذة N MW17 ครู, อาจารย (หญิง) 
26 /υλαµ� N PT648 นักปราชญทางศาสนาอิสลาม √υλαµαα/  علماء N MW264 ปราชญ 
27 µατε/ N R ตรรกะ µαντ√ιθ منطق N MW631 ตรรกะ 
28 µατΕ N R ตัวบท µατν متن N MW853 ตัวบท 
29 µα)/ριπ�η N R ความรู µα√ριφαη معرفة N MW595 ความรู 
30 µυδε N R ครูใหญในโรงเรียนศาสนา µυδιιρ مدير N MW303 ครูใหญ ผูจัดการ ผูอํานวยการ 



 

 

 
 

 
 

 

124 
31 µυ⊗ε/ 

  /αν�)/ µυ⊗ε/ 
N R ลูกศิษย, เด็กนักเรียน µυριιδ مريد N MW381 ลูกศิษย, เด็กนักเรียน 

32 µυκ�δδιµ�η N R บทนํา µυθαδδιµαη مقدمة N MW720 บทนํา 
33 µυζακαρ�η V R ทบทวนบทเรียน µυ∆αακαραη مذاآرة N MW313 การทบทวนบทเรียน  
34 ναη N PT343 ตัวบทที่เปนหลักฐานอางอิง  

(ใชในทางศาสนา) 
νασ≥ نص N MW926 ตัวบทที่เปนหลักฐานอางอิง 

35 ναηυΝ N PT347 หลักไวยากรณอาหรับ να�ω نحو N MW908 หลักไวยากรณอาหรับ 
36 σΕ//Ε) N PT224 โคลง Σι√ρ شعر N MW484 โคลง 
37 σ�ραη N R วิชาอัขระวิธี σ≥αρφ صرف N MW513 วิชาอัขระวิธี 
38 ηικαϕα/ N PT667 ประวัติ, พงสาวดาร, ตํานาน �ικααϕαη حكاية N MW190 ประวัติ, พงสาวดาร, ตํานาน 
39 µ↔Ναπα 

  ΝΝαπα 
V R ทองจํา �ιφ∆√ حفظ N MW185 การทองจํา 

40 ηυρυη 
  ηυ⊗υη 
  /υ⊗υη 

N PT674 ตัวอักษร, พยัญชนะ �υρυυφ حروف N MW167 ตัวอักษร, พยัญชนะ 

41 ριωαϕα/ N R เรื่องราวที่เลาสูกันมา ριωααϕαη رواية N MW384 เรื่องราวที่เลาสูกันมา, นวนิยาย 
 
 
 5. หมวดที่เกี่ยวกับ วันเดือนป เวลา และการคํานวณ  (38 คํา) 
1 βακι N PT360 จํานวนที่เหลือ βααθι باقي N MW66 จํานวนที่เหลือ 
2 τακυωιΝ 

  τακυωεΝ 
N PT290 ปฏิทิน ταθωιιµ تقويم N MW768 ปฏิทิน 

3 τα⊗↔τε/ N PT318 การลําดับที่ ταρτιιβ ترتيب N MW326 การลําดับที่ 
4 δ�ρα/ V PT262 คูณ δ≥αραβ ضرب N MW537 คูณ 
5 ⎪αδυωα N R ตาราง, กําหนดการ ⎪αδωαλ جدول N MW111 ตาราง, กําหนดการ 



 

 

 
 

 
 

 

125 
6 ⎪↔µα/α)/ 

  ηα⊗ι ⎪↔µα/α)/ 
N PT242 วันศุกร /αλ⎪υµυ√αη الجمعة N MW135 วันศุกร 

7 ⎪↔µ↔λ�η N PT242 รวมทั้งหมด ⎪υµλαη جملة N MW136 รวมทั้งหมด 
8 κ�δα N PT9 ขนาด, ขอบเขต θαδρ قدر N MW718 ขนาด, ขอบเขต 
9 κ�µιη 

   ηα⊗ι κ�µιη 
N PT12 วันพฤหัสบดี /αλΞαµιισ الخميس N MW256 วันพฤหัสบดี 

10 κ�ροΝ N R ศตวรรษ  θαρυυν قرون N MW731 ศตวรรษ 
11 /ακε  

  /ακηε 
A PT608 สาย, ลาชา, สุดทาย, ในที่สุด, ถึง

จุดจบ, อวสาน 
/αΞιιρ أخير N MW9 สาย, ลาชา, สุดทาย, ในที่สุด, ถึงจุดจบ, 

อวสาน 
12 /αζαλλι N PT631 แรกเริ่มเดิมที, บรรพกาล, 

 ดึกดําบรรพ 
/αζαλ أزل N MW16 แรกเริ่มเดิมที, บรรพกาล, 

 ดึกดําบรรพ 
13 /αηα/ 

  ηα⊗ι /αηα/  
N PT546 วันอาทิตย /αλ/α�αδ الأحد N MW8 วันอาทิตย 

14 /αωα  N PT631 ตน, แรก, กอน, เดิมที /αωωαλ أول N MW33 ตน, แรก, กอน, เดิมที 
15 /�µ�) N PT604 อายุ, ระยะเวลา, กําหนดเวลา, 

ตั้งแต 
√υµρ عمر N MW627 อายุ 

16 /υµυΝ N PT647 คิดรวม, เหมารวม, ตีรวม, โดยทั่ว
ไป, สาธารณะ 

√υµυυµ عموم N MW629 คิดรวม, เหมารวม, ตีรวม, โดยทั่วไป, 
สาธารณะ 

17 µυηαρΕ 
  βυλΕ µυηαρΕ 

N R เดือนแรกของปฏิทินอาหรับ µυ�αρραµ محرم N MW169 เดือนแรกของปฏิทินอาหรับ 

18 µυσ↔Ν N PT523 ฤดู ฤดูกาล เทศกาล µυυσιµ موسم N MW1032 ฤดู ฤดูกาล เทศกาล 
19 σσενα 

   ηα⊗ι σσ↔να  
N R วันจันทร /αλ/ισνιν الاثنين N MW101 วันจันทร 

20 σα/α)/ N PT176 วินาที, ครูหนึ่งของเวลา σαα√αη ساعة N MW463 เวลา 
21 σα/βΕ 

  βυλΕ σα/βΕ   
N PT162 เดือนที่ 8 ของปฏิทินอาหรับ Σα√βααν شعبان N MW483 เดือนที่ 8 ของปฏิทินอาหรับ 

22 σα/τυ 
  ηα⊗ι σα/τυ  

N PT162 วันเสาร /ασσαβτ السبت N MW412 วันเสาร 
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23 σαη N PT162 แถว σ≥αφ صف N MW517 แถว 
24 σαωα 

  βυλΕ σαωα 
N PT173 ชื่อเดือนที่ 10 ของปฏิทินอาหรับ Σαωωααλ شوال N MW501 ชื่อเดือนที่ 10 ของปฏิทินอาหรับ 

25 σ�πα 
  βυλΕ σ�πα 

N PT160 ชื่อเดือนที่ 2 ของปฏิทินอาหรับ σ≥αφαρ صفر N MW516 ชื่อเดือนที่  2 ของปฏิทินอาหรับ 

26 σ↔λασ� 
  ηα⊗ι σ↔λασ� 

N PT208 วันอังคาร /αΤΤυλαΤαα/ الثلثاء N MW99 วันอังคาร 

27 ζαµΕ 
  ⎪αµΕ 

N PT602 สมัย ζαµααν زمان N MW401 สมัย 

28 ζυλκΕ)/δ�η 
  βυλΕ ζυλκΕ)/δ�η 

N R เดือนที่ 11 ของปฏิทินอาหรับ ζυλθα√δαη ذو القعدة N 748 เดือนที่ 11 ของปฏิทินอาหรับ 

29 ζυληι⎪�η 
  βυλΕ ζυληι⎪�η 

N R เดือนที่ 12 ของปฏิทินอาหรับ ζυλ�ι⎪⎪αη ذو الحجة N MW157 เดือนที่ 12 ของปฏิทินอาหรับ 

30 ρ�βι/υλ/ακηε 
  βυλΕ ρ�βι/υλ/ακηε 

N PT536 เดือนที 4 ของปฏิทินอาหรับ ραβιι√υλ 
  /ααΞιραη 

ربيع 
 الآخرة

N MW320 เดือนที 4 ของปฏิทินอาหรับ 

31 ρ�βι/υλ/αωα N PT536 เดือนที 3 ของปฏิทินอาหรับ ραβιι√υλ 
  /αωωαλ 

 N MW325 เดือนที 3 ของปฏิทินอาหรับ ربيع الأول

32 ηι⎪↔ρ�η N PT668 ศักราชอิสลาม ηι⎪ραη هجرة N MW973 ศักราชอิสลาม 
33 ηισα/ V PT668 คํานวณ �ισααβ حساب N MW171 การคํานวณ 
34 ηα/ N PT655 แค, ขนาด, ขั้น �αδ حد N MW160 แค, ขนาด, ขั้น 
35 ρα⎪α/ N PT533 เดือนที่ 7 ของปฏิทินอาหรับ ρα⎪αβ رجب N MW329 เดือนที่ 7 ของปฏิทินอาหรับ 
36 ρ�µαδ�ν 

  ρ�µαδΕ 
  βυλΕ ρ�µαδΕ 

N PT532 เดือนที่ 9 ของปฏิทินอาหรับ ซึ่ง
เปนเดือนแหงการถือศีลอด 

ραµαδ≥ααν رمضان N MW373 เดือนที่ 9 ของปฏิทินอาหรับ ซึ่งเปนเดือน
แหงการถือศีลอด 

37 ωακ↔τυ N PT598 เวลา, สมัย, คราว, ตอน ωαθτ وقت N MW1048 เวลา, สมัย 
38 ⊗αβυ N R วันพุธ /αλ/αρβι√αα/ الأربعاء N MW324 วันพุธ 
 

6. หมวดที่เกี่ยวกับสิ่งของ เครื่องมือ เครื่องใช  (28 คํา) 
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1 ταη N PT288 กะละมัง τ≥αστ طست N MW557 กะละมัง, โถสําหรับลางมือ 
2 δαωα/    

  δα/ωα/ 
N PT268 หมึก δαωααη دواة N MW306 ตลับหมึก 

3 κΕµ�η  
  κΕ/µ�η 

N PT80 เต็นท Ξιιµαη خيمة N MW267 เต็นท 

4 καλΕ N PT32 ปากกา, ดินสอ θαλαµ قلم N MW757 ปากกา 
5 κ�λ�η N PT14 ที่เก็บน้ํา θυλλαη قلة N MW756 ที่เก็บน้ํา 
6 κ↔⊗ισι N PT58 เกาอี้ κυρσιϕ آرسي N MW783 เกาอี้ 
7 κ↔⊗↔ταη 

  κ↔ταη 
N PT59 กระดาษ θυρτ≥αασ قرطاس N MW727 กระดาษ 

8 γαηα 
  ⊗αηα 

N R ที่สําหรับวางอัลกุรอาน ρι�ααλ حالر  N MW335 ที่สําหรับวางอัลกุรอาน, อานมา, อานอูฐ  

9 ⊗↔βα/ N PT552 ซอ, ไวโอลิน ραβααβ رباب N MW321 ซอ, ไวโอลิน 
10 /α⎪αι/  

  /α⎪ι/ 
N PT615 สิ่งแปลกประหลาด,  

สิ่งมหัศจรรย, นาทึ่ง 
√α⎪αα/ιβ عجائب N MW584 สิ่งแปลกประหลาด,  

สิ่งมหัศจรรย, นาทึ่ง 
11 /αµαν�η 

  /υµαν�η 
N PT624 สิ่งที่ฝากไวใหรับผิดชอบความรับ

ผิดชอบ,  
ความเชื่อถือ 

/αµααναη أمانة N MW28 สิ่งที่ฝากไวใหรับผิดชอบ, ความเชื่อถือ 

12 /ασ↔λι 
  /ασαλλι 
  /ασα 

N PT613 ของแท, ดั้งเดิม, เกาแก /ασ≥λιϕ أصلي N MW20 ของแท, ดั้งเดิม, เกาแก 

13 /αλαµα)/ 
   /ιλαµα)/ 

N PT640 เครื่องหมาย, สัญลักษณ, ที่อยู √αλααµαη علامة N MW624 เครื่องหมาย, สัญลักษณ 

14 /αλα/ 
  /αλα/τΕ 

N PT628 เครื่องมือ, อุปกรณ /ααλαη آلة N MW33 เครื่องมือ, อุปกรณ 

15 µιζΕ N R ตาชั่ง µιιζααν ميزان N MW1030 ตาชั่ง 
16 µα⎪αλαη N R วารสาร, นิตยสาร µα⎪αλλαη مجلة N MW131 วารสาร, นิตยสาร 
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17 µαρ↔µα 

  βατυ µαρ↔µα 
N R หินออน µαρµαρ مرمر N MW865 หินออน 

18 µα)/λυµα)/ N R ขอมูล µα√λυυµαατ معلومات N MW624 ขอมูล 
19 µοηο N R ตรา, สัญญลักษณ µυηυρ مهور N MJ777 ตรา, สัญญลักษณ 
20 σσ↔βΕη  

 βυω�η σσ↔βΕη 
A PT157 ลูกประคํา συβ�αη سبحة N MW412 ลูกประคํา 

21 σαβοΝ N PT167 สบู σ≥ααβυυν  صابون N MW507 สบู 
22 σ�λι/ N R ไมกางเขน σ≥αλιιβ صليب N MW519 ไมกางเขน 
23 συρ�η N R บทในอัลกุรอาน συυραη سورة N MW462 บทในอัลกุรอาน 
24 σ↔⎪αδ�η N PT186 พรมสําหรับปูละหมาด σα⎪⎪ααδαη سجادة N MW416 พรมสําหรับปูละหมาด, พรมทั่วๆ ไป 
25 ζα/ N PT601 แกนสาร, สวนที่เปนคุณคาของ

อาหาร 
∆αατ ذات N MW307 แกนสาร, สวนที่เปนคุณคาของอาหาร 

26 ηαω� N PT666 อุณหภูมิ, อากาศ ηαωαα/ هواء N MW1001 อุณหภูมิ, อากาศ 
27 λλ↔κ�η N R หวง �αλαθαη حلقة N MW193 หวง, วงกลม 
28 λοη N PT595 กระดานชนวน λαυ� لوح N MW845 กระดาน 

 
7.  หมวดที่เกี่ยวกับสังคม เครือญาติ ฐานะ  (28 คํา) 
1 πακε N PT442 คนยากไร φαθιιρ فقير N MW697 คนยากไร 
2 πασι/ N R คนชั่ว φαασιθ فاسق N MW688 คนชั่ว 
3 βεν 

  βεΝ 
N R ลูกชายของ... βιν بن N MW72 ลูกชาย... 

4 βεντι N R ลูกสาวของ... βιντ بنت N MW72 ลูกสาว... 
5 ταραη    N PT297 ฐานะ, ยศ, ชั้น, คนมีฐานะ ταραφ ترف N MW84 ความผาสุข 
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6 δαρ↔⎪�η 

  δαρ↔⎪α/ 
  δερ↔⎪�η 

N PT266 ชั้น, ชั้นเรียน, ยศ δαρα⎪αη درجة N MW278 ชั้น, ยศ 

7 ⎪ιµ�)/ V PT238 รวมประเวณี ⎪ιµαα√ جماع N MW135 การรวมประเวณี 
8 ⎪ιρΕ N R เพื่อนบาน ⎪ιιρααν جيران N MW146 เพื่อนบาน 
9 ⎪↔µ�/�)η N R กลุม ⎪αµαα√αη جماعة N MW135 กลุม 

10 κα�Ν N PT33 พวก, กลุม θαυµ قوم N MW768 พวก, กลุม 
11 κη�λι N R ลุง, อา Ξααλι خالي N MW263 อา (ช.) 
12 κ↔ρ�βα/ 

  κ↔⊗�βα/ 
N PT54 ญาติ θαρααβαη ةقراب  N MW723 ญาติ 

13 /αδα/ N PT616 มารยาท /αδαβ أدب N MW9 มารยาท 
14 /αηλι  

  /αηαλι 
N PT606 นัก, ผูเชี่ยวชาญ, ผูสันทัด,  

ครอบครัว 
/αηλ أهل N MW31 นัก, ผูเชี่ยวชาญ, ผูสันทัด,  

ครอบครัว 
15 /αι/ V PT625 อับอาย, นาละอาย √αιβ عيب N MW639 ความอับอาย, ขอตําหนิ 
16 /ακ↔λα/ N PT608 ความประพฤติที่ดีงาม /αΞλααθ أخلاق N MW252 ความประพฤติที่ดีงาม 
17 /αωΕ N PT631 สามัญชน √αωωααµ عوام N MW629 สามัญชน 
18 µισ↔κεΝ 

  µασ↔κεΝ   
  µ↔σ↔κεΝ 
  σσ↔κεΝ 

N PT493 คนยากจน µισκιιν مسكين N MW440 คนยากจน, คนที่นาสงสาร 

19 µαρυω�η 
  µαρ↔ω�η 
 

N PT498 ศักดิ์ศรี, เกียรติ µαρυυ/αη مروءة N MW860 ศักดิ์ศรี, เกียรติ 

20 µα)/ροη A R มีชื่อเสียง, เปนที่รูจัก, ความดี µα√ρυυφ معروف A MW595 มีชื่อเสียง, เปนที่รูจัก, ความดี 
21 σσ�ηο 

  µ↔σοηο 
  β↔σοηο 

A PT155 มีชื่อเสียง µαΣηυυρ مشهور A MW498 มีชื่อเสียง 

22 ναπ↔κ�η N PT245 คาเลี้ยงดู ναφθαη نفقة N MW942 คาเลี้ยงดู 
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23 νικ�η V PT348 แตงงาน νικαα� نكاح N MW951 การแตงงาน 
24 σιλατυρ�ηιµ N R การสานสายสัมพันธในทางสายเลือดและ 

เครือญาติตามหลักศาสนา 
σ≥ιλατυρρα�µ صلة الرحم P MW335 การสานสายสัมพันธในทางสาย

เลือดและ เครือญาติตามหลัก
ศาสนา 

25 ζυριϕα/ N R ทายาท ∆υρριϕϕαη ذرية N MW310 ทายาท 
26 ρ�ηιΝ 

  ⊗�ηιΝ  
  ⊗�ηεΝ 

N PT533 สายสัมพันธในทางสายเลือดและเครือญาติ
ตามหลักศาสนา 

ρα�ιµ رحم N MW335 สายสัมพันธในทางสายเลือดและ
เครือญาติตามหลักศาสนา 

27 ω�⊗εη N PT597 ญาติพี่นอง ωααριΤ وارث N MW1024 ญาติพี่นอง 
28 ω�λιµ�η N R งานแตงงาน ωαλιιµαη وليمة N MW1057 งานแตงงาน, อาหารที่เตรียมไว

สําหรับบาวสาวในวันแตงงาน 
 
8. หมวดการเมือง การปกครอง และการทหาร  (23 คํา) 
1 ταδ↔βε V R ปกครอง ταδβιιρ تدبير N 269 ปกครอง, จัดการ 
2 δα/ι⊗�η 

  δΕ/⊗�η 
N R อําเภอ δαα/ιραη دائرة N MW302 อําเภอ 

3 δ�λα/ A PT262 รุงโรจน δαυλαη دولة N MW304 รุงโรจน 
4 ⎪ιηα/ V R การตอสูในหนทางของศาสนา ⎪ιηααδ جهاد N MW142 การตอสูในหนทางของศาสนา 
5 κ�λιπ�η N PT14 เจาผูครองนคร Ξαλιιφαη خليفة N MW251 เจาผูครองนคร 
6 κ↔/αδελΕ 

  /αδελλΕ 
N PT68 ความยุติธรรม √αδλ عدل N MW588 ความยุติธรรม 

7 /αδε V PT612 ยุติธรรม √ααδιλ عادل N MW588 ผูทรงความยุติธรรม 
8 /αµΕ) N PT624 สันติสุข, สงบสุข /αµααν أمان N MW28 สันติสุข, สงบสุข 
9 /ασ↔κα N PT613 ทหาร √ασκαρ عسكر N MW601 ทหาร 

10 µα)/µο A R อุดมสมบูรณ µα√µυυρ معمور A MW627 อุดมสมบูรณ 
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11 µυκεΝ N PT522 หมูบาน µυθιιµ مقيم N MW767 หมูบาน 
12 να/ε/ N R รองหัวหนา, ตัวแทน ναα/ιβ نائب N MW961 รองหัวหนา, ตัวแทน 
13 σιϕασα/ V PT178 สืบสวน σιϕαασαη سياسة N MW462 การเมือง 
14 σαβε  

  ππ↔⊗Ε σαβε 
N PT167 การรบหรือตายในการรบเพื่อศาสนา σαβιιλ سبيل N MW415 การรบ, การบริจาคทาน หรือการกระทําใดๆ 

เพื่อหนทางของพระเจา 
15 σαε/ 

  σαηε/ 
  µατι σαηε/ 

V PT170 ตายในการรบเพื่อศาสนา Σαηιιδ شهيد N MW497 คนที่ตายในการรบเพื่อศาสนา 

16 συλ↔τΕ N PT219 สุลตาน συλτ≥ααν سلطان N MW443 สุลตาน 
17 ζ�λεΝ N PT601 อยุติธรรม, เผด็จการ , ทรราช ∆≥ααλιµ ظالم N MW577 อยุติธรรม, เผด็จการ ,ทรราช 
18 ⊗α/ϕα/  

  ⊗αϕα/ 
N PT538 ราษฎร ρα√ιϕϕαη رعية N MW356 ราษฎร 

19 ρισυωαη 
  ρ↔συωαη 

N R ฉอราษฎบังหลวง ριΣωαη رشوة N MW348 การฉอราษฎบังหลวง 

20 ρ�σ↔µι N PT531 เปนทางการ ρασµιϕ رسمي A MW345 เปนทางการ 
21 ωιλαϕαη 

  ωιλαϕ�η 
N PT599 จังหวัด, รัฐ, มลรัฐ ωιλααϕαη ولاية N MW1058 จังหวัด, รัฐ, มลรัฐ 

22 ωαζε N R เสนาบดี, รัฐมนตรี ωαζιιρ وزير N MW1028 เสนาบดี, รัฐมนตรี 
23 ω�κε 

  ω�κε ⊗α/ϕα/ 
N PT596 ตัวแทน, ผูแทน ωακιιλ وآيل N MW1055 ตัวแทน, ผูแทน, ตําแหนงรอง 

 
 
9. หมวดที่เกี่ยวกับรางกายและลักษณะนิสัย (23 คํา) 
1 βαδΕ N R รางกาย, หนวยงาน βαδαν بدن N MW44 รางกาย 
2 βακε 

    βακηε 
A PT360 ขี้เหนียว βαξιιλ بخيل N MW41 คนขี้เหนียว 
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3 τ↔βΕ/α)/ N PT313 นิสัย, ความประพฤติ, สันดาน τ√αβιι√αη يعةطب  N MW550 นิสัย, ความประพฤติ, สันดาน 
4 δ�/Ε)η  

  δ�//ε)η 
  δ�/ιη 

A PT262 อัตคัด, ขัดสน, ออนแอ δ≥α√ιιφ ضعيف A MW540 อัตคัด, ขัดสน, ออนแอ 

5 ⎪ασα/ N R รางกาย ⎪ασαδ جسد N MW122 รางกาย 
6 ⎪αηε A PT237 ไมรูเรื่องศาสนา ⎪ααηιλ جاهل N MW143 อวิชชา 
7 κυωα/ A PT74 แข็งแรง θυωωαη قوة N MW768 แข็งแรง 
8 /αµαν�η 

  /υµαν�η   
N PT647 ใจซื่อ, ซื่อตรง, เชื่อถือได 

  ของฝาก 
/αµααναη أمانة N MW28 ใจซื่อ, ซื่อตรง, เชื่อถือได 

  ของฝาก 
9 /�⊗α/ N R อวัยวะที่ถูกสงวนและจําตองปกปดของ

มนุษย 
√αυραη عورة N MW636 อวัยวะที่ถูกสงวนและจําตองปกปดของ

มนุษย 
10 µµαϕι/ N R เด็กที่สามารถแยกแยะสิ่งของไดแลว µυµαϕϕιζ مميز N MW893 เด็กที่สามารถแยกแยะสิ่งของไดแลว 
11 µα⎪↔νυΝ N PT495 เจาอารมณ, เอาใจยาก, ปนปง µα⎪νυυν مجنون N MW141 คนบา 
12 µαηΕ 

  µΕηΕ  
V PT528 ชํานาญ µααηιρ ماهر N MW889  ผูชํานาญ 

13 µανι 
  /αε µανι   

N PT496 น้ําอสุจิ µανιϕ مني N MW889 น้ําอสุจิ 

14 µυ/µιΝ N R ผูศรัทธาในพระเจา µυ/µιν مؤمن N MW28 ผูศรัทธาในพระเจา 
15 µυναφε/ 

  µ↔ναπε/ 
N PT496 คนกลับกลอก (หมายถึงคนที่เปนอิสลามแต

ผิวนอกเทานั้นแตภายในจิตใจหายอมรับไม) 
µυνααφιθ نافقم  N MW942 คนกลับกลอก (หมายถึงคนที่เปนอิสลามแต

ผิวนอกเทานั้นแตภายในจิตใจหายอมรับไม) 
16 ναπαη N PT345 ลมหายใจ ναφασ نفس N MW940 ลมหายใจ 
17 σιπα/ N PT177 ลักษณะ σ≥ιφαη صفة N MW1037 ลักษณะ 
18 ηΕβα/ 

  ηιβα/ 
N PT676 สงางาม, ภูมิฐาน ηαιβαη هَيبة N MW1002 ความสงางาม, ภูมิฐาน 

19 ηαλ↔κοΝ 
  λλ↔κοΝ 

N PT665 ลูกกระเดือก �υλθυυµ حلقوم N MW193 ลูกกระเดือก 

20 ηαϕα/ N PT655 ชีวิต �αϕααη حياة N MW213 ชีวิต 
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21 ροη N PT535 วิญญาณ ρυυ� روح N MW380 วิญญาณ 
22 ωα⎪�η N R ใบหนา  ωα⎪η وجه N MW1015 ใบหนา 
23 ω�ρ�)/ N R ผูที่ปฏิบัติตามศาสนบัญญัติอยางเครงครัด ωαρα√ ورع N MW1025 ผูที่ปฏิบัติตามศาสนบัญญัติอยางเครงครัด 
 
10. หมวดที่เกี่ยวกับ สํานวน คําพูด (14 คํา) 
1 πασΕη A R พูดชัดถอยชัดคํา φασ≥ιι� فصيح N MW690 คนที่พูดชัดถอยชัดคํา 
2 βαλα⊗�η N R วาทศิลป, การพูดเชิงอุปมาอุปมัย βαλαα®αη بلاغة N MW70 วาทศิลป 
3 ⎪αωι N PT236 ภาษามลายูซึ่งเขียนโดยอักษรอาหรับ ⎪ααωι جاوي N MJ196 คนชวา, ภาษาชวา, สิ่งที่เกี่ยวกับชวา 
4 καλΕ N R คําพูด καλααµ آلام N MW796 คําพูด 
5 κ↔λιµ�η N PT65 คํา, วลี, ประโยค καλιµαη آلمة N MW796 คํา, วลี, ประโยค 
6 /αϕα/ N PT624 ประโยคหรือวรรค /ααϕαη آية N MW35 ประโยคหรือวรรค 
7 µισα N PT501 สมมุติ, ตัวอยาง µιΤααλ مثال N MW854 การสมมุติ, ตัวอยาง 
8 ρ�ββι N PT532 พระเจาของขา  ραββι ربي  P MW321 พระเจาของขา 
9 ρυµι  

   ρυµιΝ     
N PT534 ตัวอักษรมลายูที่เขียนเปนอักษรโรมัน ρυυµι يروم  N MW384 ชาวโรมัน, สิ่งตางๆ ที่เกี่ยวกับโรมัน 

10 λιλαη 
   λιλΕη 

N R ดวยพระเจา (ใชพูดย้ําเวลาสัญญาหรือขอ) λιλλααη الله P MW25 ดวยพระเจา, เพื่อพระเจา 

11 λαπα 
  λαπηα 

N R คําพูด λαφ∆≥ لفظ N MW832 คําพูด 

12 λ�⊗α/ N R ภาษา, ภาษาถิ่น λυ®αη لغة N MW831 ภาษา, ภาษาถิ่น 
13 ωαλα 

  ωαλαυ 
C PT599 แมกระทั่ง, แมแต  ωαλαυ ولو C MW843 แมกระทั่ง, แมแต  

14 ϕα)/νιΝ C PT529 คือวา ϕα√νι يعني C MW633 คือวา 
 
11. หมวดที่เกี่ยวกับกฎหมายอิสลามและศาลยุติธรรม (13 คํา) 
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1 πασ�η V PT445 ขอเลิกเปนสามีภารยา (ขอตอศาล) φασΞ فسخ N MW677 การขอเลิกเปนสามีภารยา (ขอตอศาล) 
2 π↔τυω� N PT463 ขอสังเกต, คําวินิจฉัยชี้ขาด φατωα فتوى N MW673 คําวินิจฉัยชี้ขาด 
3 δα/ω� V PT262 เรียกรอง, ฟองรอง δα√ωα دعوى N MW287 การเรียกรอง, การฟองรอง 
4 δαλε N PT267 หลักฐาน δαλιιλ دليل N MW294 หลักฐาน 
5 κ�δι  

   το/ κ�δι  
N PT8 ผูพิพากษาคดีทางศาสนาอิสลาม θααδ≥ι قاضي N MW743 ผูพิพากษาคดี 

6 /αζα/ N PT631 โทษทัณฑ, ทรมาน, เจ็บปวด, นาอนาถ √α∆ααβ عذاب N MW579 โทษทัณฑ, ทรมาน, เจ็บปวด, นาอนาถ 
7 µαηκαµαη N R ศาลพิพากษา µα�καµαη محكمة N MW190 ศาลพิพากษา 
8 µυπ↔τι 

   το/ ππ↔τι 
  

N R ผูทําหนาที่วินิจฉัยชี้ขาดทางดานกฏขอบังคับ
ที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม 

µυφτιϕ مفتي N MW674 ผูทําหนาที่วินิจฉัยชี้ขาดทางดานกฏขอบังคับที่
เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม 

9 σΕ ηακεΝ N R ศาลพิพากษา �αακιµ حاآم N MW190 ผูพิพากษา 
10 ηακεΝ 

   /ακεΝ 
  

N 
    

PT656 
 
 

ผูพิพากษา 
 

�αακιµ حاآم N MW190 ผูพิพากษา 

11 ηυκοµµΕ) N PT673 คําพิพากษาของผูพิพากษา �υκυυµ حكم N MW190 คําพิพากษาของผูพิพากษา 
12 ρ↔⎪Ε V R การลงโทษผูกระทําผิดประเวณี ρα⎪µ رجم N MW333 การลงโทษผูกระทําผิดประเวณี 
13 ωασιϕα/ N PT299 พินัยกรรม, คําสั่งเสีย ωασ≥ιϕϕαη وصية N MW1038 พินัยกรรม, คําสั่งเสีย 
 
12. หมวดที่เกี่ยวกับเสื้อผา เครื่องแตงกาย เครื่องประดับ (11 คํา) 
1 δυωαρ�η 

 καΕΝ δυωαρ�η 
N PT278 ผาขาวสําหรับคลุมหัวสตรีมุสลิมที่ไดผานการ

ทําพิธีหัจญมาแลว) 
δυωωααραη دوارة N MW303 ผาสําหรับคลุมหัว โพกหัว หรือพันรอบเอวของ

ชาวอาหรับ 
2 ττο/ 

  βα⎪υ ττο/ 
N R ชุดแตงกายของผูชายอาหรับที่เปนเสื้อยาวถึง

เทา 
Ταυβ ثوب N MW102 ชุดแตงกายของผูชายอาหรับที่เปนเสื้อยาวถึง

เทา, เสื้อผา 
3 τ↔ρ↔βυη N R หมวกแดงที่มีพูหอย τ≥αρβυυΣ  طربوش N MW553 หมวกแดงที่มีพูหอย 
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4 κ↔πιϕ�η 

   ππιϕ�η 
N PT51 หมวกขาวของชาวมุสลิม κυφιϕϕαη 

τ≥ααθιϕαη 
 قفية
 طاقية

N MW805 หมวกขาวของชาวมุสลิม 

5 µανε 
  καΕΝ µανε 

N R ผาเช็ดหนา µανδιιλ منديل N MW911 ผาเช็ดหนา 

6 ⎪υβ�η 
  βα⎪υ ⎪υβ�η 

N PT247 เสื้อคลุม, เสื้อครุย ⎪υββαη جبة N MW104 เสื้อคลุม, เสื้อครุย 

7 ⎪↔µ↔ρο/ 
  ⎪αµρο/ 
  ζαµ↔ρο/    

N PT242 
 

PT602 

มรกต ζυµυρρυδ  زمرد N MW400 มรกต 

8 σ↔⊗↔βΕ 
  καΕΝ σ↔⊗↔βΕ 

N R  ผาขาวที่ใชโพกหัวของผูชาย σιρβααλ سربال N MW425 ผาขาวที่ใชโพกหัวของผูชาย, เสื้อ, เสื้อผา 

9 σ↔λυωα 
  συωα 

N PT210 กางเกง σιρωααλ سروال N MW428 กางเกง 

10 /Εγα N PT604 สิ่งที่ชาวอาหรับสวมหรือคาดบนหัวเพื่อยึดผา
คลุมหัวไมใหตกลงมา 

√ιθααρ عقار N MW618 สิ่งที่ชาวอาหรับสวมหรือคาดบนหัวเพื่อยึดผา
คลุมหัวไมใหตกลงมา 

11 ηι⎪α/ N R ผาคลุมผมของสตรีมุสลิม �ι⎪ααβ حجاب N MW156 ผาคลุมผมของสตรีมุสลิม 
 
13. หมวดสุขภาพและการแพทย (10 คํา) 
1 ββ�ρα/ V PT351 ลาม (โรค), เปนอันตราย µαδ≥αρραη مضرة N MW538 เปนอันตรายตอสุขภาพ 
2 τα//υΝ 

  τ�/υΝ 
N PT289 อหิวาตกโรค τ≥αα√υυν طاعون N MW558 อหิวาตกโรค 

3 κ↔σΕηατΕ N PT40 สุขภาพ, พลานามัย σ≥ι��αη صحة N MW507 สุขภาพ, พลานามัย 
4 κ�σιϕα/   

  κη�σιϕα/ 
  κυσιϕα/ 

N PT70 สรรพคุณ Ξαασ≥ιϕαη خاصية N MW238 สรรพคุณ 

5 µα⎪οΝ N PT494 ยาแผนโบราณ µα√⎪υυν معجون A MW586 ยาแผนโบราณ, แปงที่ถูกนวด 
6 µυ⎪αρα/ A R แกโรคไดชะงัก µυ⎪αρραβ مجرب A MW114 แกโรคไดชะงัก, ไดผานการทดสอบมาแลว 
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7 µυσ↔τα⎪α/ A PT523 แกโรคไดชะงัด, คําขอพรตอพระเจาไดผลยิ่ง

นัก 
µυστα⎪ααβ مستجاب N MW144 คําขอพรตอพระเจาไดผลยิ่งนัก 

8 σιηα/ 
  σΕηα/ 
  κ↔σΕηατΕ 

A PT180 สุขภาพสมบูรณ 
สุขภาพ 

σ≥ι��αη صحة N MW507 สุขภาพสมบูรณ,  สุขภาพ 

9 ωαβα/ 
  ωαβ�/ 

N R โรคราย ωαβα/ وبأ N MW1007 โรคราย 

10 ω�σε N PT596 โรคริดสีดวงทวาร βαωαασιρ بواسير N MW56 โรคริดสีดวงทวาร 
 
14. หมวดที่เกี่ยวกับอาหารและผลไม (6 คํา) 
1 ταµα  

  βυω�η ταµα 
N PT296 อินทผลัม ταµαρ تمر N MW88 อินทผลัม 

2 τ�π�η  
  βυω�η τ�π�η 

N PT288 ลูกแอปเปล τυφφαα� تفاح N MW85 ลูกแอปเปล 

3 κυλδι 
  βυω�η κυλδι 

N PT69 ผลไมที่อาดัมไดกลืนเขาไป 
ติดคอ กลายเปนลูกกระเดือกของผูชายเราทุก
คนจนถึงวันนี้ 

Σα⎪αρατυλΞυλδ شجرة الخلد N MW249 ตนไมที่อาดัมไดทานผลของมันแลวติดคอ 
กลายเปนลูกกระเดือกของผูชายเราทุกคนจน
ถึงวันนี้ 

4 συ⊗� N R ชื่อขนมหวานชนิดหนึ่งที่คนมุสลิมมักจะทําใน
ชวงเดือนแรกของปอิสลาม 

√ααΣυυραα/ عاشوراء N MW ชื่อขนมหวามชนิดหนึ่ง 

5 ζαβε/ 
  βυω�η ⎪αβε/ 

N PT602 องุน ζαβιιβ زبيب N MW387 ลูกเกด 

6 ζαιτοΝ 
 βυω�η ζαιτοΝ 

N R ลูกมะกอก ζαιτυυν زيتون N MW408 ลูกมะกอก 

15. หมวดที่เกี่ยวกับประเพณีและการละเลน (6 คํา) 
1 β↔δικε 

   δδικε 
  δικε 

V PT399 ทําการขับรองหมู(เปนกลอน) ∆ικρ ذآر N MW313 การกลาวนามสรรเสริญพระเจา 
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2 /ιδιφιτρι 

   ηα⊗ι⊗αϕ�     /ιδ
ιφιτρι 
 

N R วันตรุษหลังจากเสร็จสิ้นการถือศีลอด √αιδιλφιτ≥ρ عيد الفطر N MW694 วันตรุษหลังจากเสร็จสิ้นการถือศีลอด 

3 /ιδι/αδηα 
   ηα⊗ι⊗αϕ�     /ιδ
ι/αδηα 
 

N R วันตรุษที่ตรงกับวันประกอบพิธีหัจญ √αιδιλ/αδ≥�α  عيد
 الأضحى

N MW635 วันตรุษที่ตรงกับวันประกอบพิธีหัจญ 

4 /αδα/ N PT616 ประเพณี, ธรรมเนียม √ααδαη عادة N MW635 ประเพณี, ธรรมเนียม 
5 µ�)/λο/ N PT527 เมาลิด (วันประสูตรของศาสดามูฮัมมัด ซึ่งชาว

มุสลิมทั่วโลกจะทําบุญเลี้ยงฉลองทุกๆ ป) 
µαυλιδ 
µαυλυυδ 

 مولد
 مولود

N MW1056 เมาลิด (วันประสูตรของศาสดามูฮัมมัด ซึ่งชาว
มุสลิมทั่วโลกจะทําบุญเลี้ยงฉลองทุกๆ ป) 

6 ννα/σε/ V R รองเพลงประสานเสียง ναΣιιδ نشيد N MW921 การรองเพลงประสานเสียง 
 
16. หมวดที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ การคา (3 คํา) 
1 /ασε 

  ηασε 
N PT613 ภาษี, รายได, สําเร็จ �αασ≥ιλ حاصل N MW179 รายได, สําเร็จ 

2 σερΕκα/ 
  σ↔⊗Εκα/ 

N PT202 บริษัท, หางหุนสวน Σαρικαη شرآة N MW480 บริษัท, หางหุนสวน 

3 ρΕβ� 
  ριβ� 

N PT534 ดอกเบี้ย ριβα ربا N MW326 ดอกเบี้ย 

 

 

17. หมวดเบ็ดเตล็ด (28 คํา) 
1 δ�ρυρ�η 

  δαρυρ�η 
A PT262 ฉุกเฉิน δ≥αρυυραη ضرورة A MW538 ฉุกเฉิน 
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2 ⎪↔νιη   N PT240 ชนิด ⎪ινσ جنس N MW140 ชนิด 
3 κ�βα 

  κη�βα 
N PT11 ขาว, ขาวคราว Ξαβαρ خبر N MW215 ขาว, ขาวคราว 

4 κ�η 
  κη�η 

N PT76 เฉพาะ Ξαασ≥ صخا  N MW237 เฉพาะ 

5 κ↔σ↔λαµατΕ N PT40 ความปลอดภัย σαλααµαη سلامة N MW446 ความปลอดภัย 
6 /ασα 

  /ασα/υσο 
 

N PT613 เดิม, แตเดิม, แรกเริ่มเดิมที /ασ≥λ أصل N MW20 เดิม, แตเดิม, แรกเริ่มเดิมที 

7 /ασαη 
  /ασασσι 

N R รากฐาน, พื้นฐาน, มูลฐาน /ασαασ أساس N MW17 รากฐาน, พื้นฐาน, มูลฐาน 

8 µα)/ν�) N R ความหมาย µα√να معنى N MW633 ความหมาย 
9 µακ↔συ/ N PT492 จุดประสงค,วัตถุประสงค µακσ≥υυδ مقصود N MW738 จุดประสงค,วัตถุประสงค 

10 µασα/αλ�η N PT493 ปญหา, ประเด็น µασ/αλαη مسألة N MW411 ปญหา, ประเด็น 
11 µυκεΝ A PT522 เปนไปได µυµκιν ممكن A MW881 เปนไปได 
12 µυσιβαη N R ภัยพิบัติ µυσ≥ιιβαη مصيبة N MW527 ภัยพิบัติ, ความหายนะ ปญหา  
13 µυσ↔ταηε V PT523 เปนไปไมได µυστα�ιιλ مستحيل N MW210 เปนไปไมได 
14 µυσ↔ταη�/ A PT523 สําคัญ, จําเปนที่สุด µυστα�αθ مستحق N MW188 ผูเหมาะสม, สิ่งที่คูควร 
15 µυσ↔λΕηα/ N PT523 ประโยชน, นโยบาย µασ√λα�αη مصلحة N MW520 ประโยชน, นโยบาย 
16 µ↔ναπα/α/ N PT516 คุณประโยชน µανφα√αη منفعة N MW942 คุณประโยชน 
17 µ↔νασαβ�η V PT515 เปนไปได µυναασαβαη مناسبة N MW916 ความเปนไปได, ความเหมาะสม 
18 ναπ↔σι A R โดยลําพังตนเอง ναφσι نفسي P MW940 โดยลําพังตนเอง 
19 ναδε A PT344 นอยราย, หายาก νααδιρ نادر A MW910 นอยราย, หายาก 
20 νασ↔β�η N PT344 สวน, ฝาย, สําหรับ νισβαη نسبة N MW916 สวน, ฝาย, สําหรับ 
21 σαβα/ 

  σ↔βα/ 
  σαβε/       

N PT195 เพราะ, สาเหตุ σαβαβ سبب N MW411 เพราะ, สาเหตุ 
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22 σ�ηΕη A PT162 แนนอน, แนชัด σ≥α�ιι� صحيح A MW507 ถูกตอง 
23 σ↔λαµα/ V PT209 ปลอดภัย, สวัสดิภาพ, โชคดี σαλααµαη سلامة N MW446 ความปลอดภัย, สวัสดิภาพ, โชคดี 
24 ηα 

  ηα /εηωα 
N PT655 เรื่อง, เรื่องราว �ααλ حال N MW209 เรื่อง, เรื่องราว 

25 η�/ 
  ηο/ 

V PT676 คําแสดงความเปนเจาของ, กรรมสิทธ �αθ حق N MW188 แสดงความเปนเจาของ, กรรมสิทธ 

26 ηυ⎪�η N R เหตุผล, หลักฐานยืนยัน �υ⎪⎪αη حجة N MW187 เหตุผล, หลักฐานยืนยัน 
27 λαϕ�/ V R เหมาะสม λαα/ιθ لائق N MW850 เหมาะสม 
28 ωαδΕη A R ชัดเจน ωααδ≥ι� واضح A MW1039 ชัดเจน 
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ภาคผนวก ข. 
 

คํายืมตอไปนี้ เปนคําที่ผูวิจัยเก็บรวบรวมมาได แตไมไดนํามาวิเคราะหในงานวิจัยนี้ ทั้งนี้ เนื่อง
จากคําเหลานี้ เปนคําที่ใชโดยกลุมคนที่พูดภาษาอาหรับไดและกลุมคนที่มีความรูดานศาสนาอิสลาม
เปนอยางดีเทานั้น ทั้งนี้เพราะวา คนกลุมดังกลาวมักจะใชคําภาษาอาหรับสลับกับคําภาษามลายูใน
การสนทนาในลักษณะของการสลับภาษา (Code switching) จึงไมนับวาเปนคํายืม มีจํานวน 122 คํา 
ดังตอไปนี้ 

 
คําภาษาอาหรับ ความหมาย คําภาษาอาหรับ ความหมาย 
ππο ถั่วชนิดหนึ่ง παλ�/ วิชาดาราศาสตร 
π�ρ�)/ สาขา πυτυ อาหารเชา 
βαηαη รายงาน, วิทยานิพนธ βαϕαη ผาคลุมของสตรี 
βαλαδιϕ�η เทศกิจ τα⎪↔δι/ ตออายุ, ทําใหม 
ταδ↔ρι/ ฝก ταηδε เตรียมการสอน 
ταηφι/ ทองจําอัลกุรอาน τακ↔λι/ ของเลียนแบบ 
τακ�σσυη สาขาวิชา ταµ↔ρεΝ แบบฝกหัด 
ταπ↔σι ถาด ταπ↔τιη ตรวจ, คน (ตํารวจ) 
ταπακκ� คิด, คํานึง ταρ↔τε/ ตามลําดับท่ี 
τασ↔⎪ε ลงทะเบียน τασ↔δι/ รับรอง 
τασ↔ηΕη ตรวจแกไข τασ↔ϕε วิทยุเทป 
τασ↔νιϕ�)η ทวิพจน τασ↔ρΕη ใบอนุญาต 
τασασσο พวง  τασυωε ถายเอกสาร 
ταζ↔κιϕαη ใบรับรองความประพฤติ τ�β�)/ พิมพ 
τ�λα/ ขอ, สั่ง τ�λαβαη นักศึกษา 
τ↔λα⎪αη ตูเย็น δαφ↔τα บันทึก, ลงทะเบียน 
δαυρ�η อบรม δυκΕ ตลาด 
⎪ιδα ผนัง ⎪αµι/α)η มหาวิทยาลัย 
⎪αµ�)/ รวม, พหูพจน ⎪αωαζα/ ดานตรวจคนเขาเมือง 
⎪αζα/ ลงโทษ ⎪υβοΝ เนยแข็ง 
κισεΝ ภาควิชา κ�ζΕ ท่ีเก็บนํ้า 
κ�ζαναη ท่ีเก็บของ, กรุสมบัติ κυπυ เหมาะสม, คูควร 
κυρ�η ลูกบอล κυλιϕαη คณะ 
κ↔λυωαη อยูรวมกัน (ระหวาหญิงชาย) γαηω� กาแฟ 
/α/ιλαη ครอบครับ /αηαλι ภรรยา, ครอบครับ 
/αµι/ คณบดี /αµΕ หัวหนา, อธิการบดี 
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/ανα ผม, ฉัน /αντα คุณ, เธอ 
/ι⎪αζαη พักรอน /ι⎪↔ρ�/α/ ดําเนินการ 
/ι/τιµα/ ยึดถือ /ιβ↔τιδα/ι ขั้นประถม 
/ιδαρ�η หองธุรการ /ικτισ�/ เศรษฐกิจ 
/ικ↔τιβα สอบ /ικ↔ωαη พี่นอง 
/ιµαρ�η ตึก, อาคาร /ιµ↔λα/ เขียนตามคําบอก 
/ιστιµαρ�η แบบฟอรม /υκυωωαη การเปนพี่นองกัน 
/υτ↔λαη ปดเทอม µµατ�/ สนามบิน 
µινηαη ทุนการศึกษา µΕλΕη แฟม 
µα⎪αλαη วารสาร, นิตยสาร µα/ιδαη สํารับ 
µα/ρ�/ นิทรรศการ µαδαη วิชา, รองเทาแตะ 
µαϕ↔λεη /ιφιταη พิธีเปด µασ↔ρ�)/ โครงการ 
µατα/αµ โรงอาหาร, รานอาหาร µερ↔καη ศูนยกลาง 
µυβασαρ�η โดยทันทีทันใด µυταωασι/ ขั้นมัธยมตน 
µυ/αδαλαη เทียบเทา µυ/ταµα สัมมนา 
µυφ↔ρα/ เอกพจน µυκ�βαλαη สัมภาษณ 
µυκ�ϕϕΕ คาย, ออกคาย µυσ�λλα ท่ีละหมาด 
µυσ↔ρεη ท่ีปรึกษา, ผูดูแล µυσα/αδαη ความชวยเหลือ 
µυσαρ�καη เขารวม µυωαλλα/ เด็กที่เกิดท่ีนครเมกกะ 
νασ↔κ�η ฉบับ, เลม φιζϕοΝ โทรทัศน 
φαυδ� ไมมีระเบียบ φυσηαη เวลาพัก 
σσακΕ หอพัก σιπαρ�η สถานทูต 
σιρ� เขาแถว σαε นํ้าชา 
σαηαδαη วุฒิบัตร σαµβυσα/ ขนมชนิดหนึ่ง 
σαναωι ช้ันมัธยมปลาย σαπαωι ปากเปลา 
σαπε เอกอัครราชทูต σαπι นํ้ามันที่ทําจากไขมันวัว 
σαρε/ เทป συγ�η อพารทเมนต 
συρ� สภาสูง συρ↔β� นํ้าซุป 
συρ↔τ�η ตํารวจ σ↔π↔ρ� ผาปูสํารับอาหาร 
ηαι/αη หนวยงาน ηαλαθ�η การเรียนแบบนั้งเปนวงกลม 
ηαλαω� ขนมหวาน ηεµα ลา (สัตว) 
ηισα/ คิด,คํานวณ ριϕαδ�η กีฬา 
ρισαλαη จดหมาย ρΕηλαη ทัศนศึกษา 
ρ�γ�Ν ตัวเลข ρ�/εη อธิการบดี 

 



 

ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 
นายอัสสมิง กาเซ็ง เกิดวันที่ 8 เมษายน พ.ศ. 2507 ที่ตําบลตันหยงมัส อําเภอระแงะ จังหวัด

นราธิวาส   สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต   สาขาภาษาอาหรับ  คณะอักษรศาสตร 
มหาวิทยาลัยอิสลาม กรุงมาดีนะฮฺ ประเทศซาอุดิอารเบีย ในปการศึกษา ค.ศ. 1992 ละเขาศึกษาตอ
ในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษาศาสตร ที่คณะอักษรศาสตร จุฬาลงการณ
มหาวิทยาลัย ปจจุบันรับราชการในตําแหนง อาจารย ประจําภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร  วิทยาเขตปตตานี 
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